SAFETY EARMUFFS (EN 352-1:2002) - Sonis®, Sonis®2, Sonis® Compact, Sonis®3
MOUNTED SAFETY EARMUFFS (EN 352-3:2020) - Sonis*1, Sonis® Compact, Sonis®3

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on: documents jspsafety.com

These hearing protectors are items of personal protective equipment (PPE) intended to reduce the harmful effects that sound and noise may have on the hearing.
These models of earmuffs have satisfied the optional requirements at —

: If the following are not adhered to, the protection afforded by the earmuffs will be severely impaired.

The following may affect the acoustic performance of the earmuffs: « Long hair, untied « Thick hair, tied back « Ear jewellery « Spectacle frames * Facial hair
* Respiratory hamess/headband ¢ The fitting of hygiene covers to the cushions.

Ensure earmuffs are fitted, adjusted, maintained and regularly inspected in accordance with the manufacturer's instruction. Earmuffs should be worn at all times in
naisy surroundings. If these instructions are ignored, protection will be severely impaired. Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential
in order for the product to help protect the wearer from noise hazards. Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure
to properly wear the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life threatening illness or permanent
disability. When worn, earmuffs reduce ambient sounds which may affect warning signals and vital communication. Aiways ensure that you select the right product to
match the working environment so that vital communication and emergency sounds remain audible. Ensure that: 1. The earmuffs are fitted, adjusted and maintained in
accordance with the manufacturer's instructions. 2. The earmuffs are wom at all times in noisy surroundings. 3. The earmuffs are regularly inspected for serviceabilty.

WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts of the protective equipment, other than as
recommended by JSP Ltd. Protective equipment should not be adapted in any way not recommended by JSP Ltd. Modification or adaptation may significantly affect
the protection offered which could result in serious personal injury or death.

CLEANING INSTRUCTIONS: The earmuffs may be cleaned with the use of soap and warm water and dried with a soft cloth. JSP cleaning wipes may also
be used or an antibacterial wet wipe. Do not allow the cushions or the inner foam to become wet. If these parts become wet they should be removed and
replaced. The earmuffs should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents.
This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information is available from JSP Ltd. Earmuffs, and in particular cushions,
may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and leakage, for example, and replaced when required. Replace the worn
or damaged cushions with a new pair from the appropriate Hygiene Kit (quote model when ordering - Sonis®1 - AEB800-000-300, Sonis®2 - AEB810-000-200,
Sonis® Compact - AEB820-000-800, Sonis®3 - AEB830-000-600). Instructions for removal and replacement of components are included in the Hygiene Kit.

STORAGE AND TRANSPORTATION: When not in use or during transportation, these earmuffs should be stored in a container such that they are out of direct
sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items. Under normal circumstances the
earmuffs should offer adequate protection for 5 years. When stored ensure the headband is not stretched (applies to headband version) and the cushions are not
compressed as this may damage the product.

MARKINGS AND MEANINGS: (not all markings below will be visible on the product):

G| e 1o

Model reference.

Manufacturer’s trademark. CO?éOXEﬂ“Y to Regulation (EU)

K

Manufacturing date wheel: year of manufacture indicated in UK Conformity to Regulation (EU) 2016/425 as
centre, month shown by arrow. cA amended to apply in GB.
European Standard for Hearing Protection. bsi BSI Kitemark - Indicates that product manufacture
ASINZS 1270:2002 land for Acoustics - Hearing Protectors. @ meets BSI performance and quality management
ANSI $3.19-1974 | American National Standard (ANSI) for Hearing Protectors. standards.
A BSI's Benchmark Product Certification Mark. Indicates the conformity of the product is based upon technical documentation
‘ v and an annual review of our manufacturing and quality control process to monitor our ability to consistently produce products in

compliance with AS/NZS 1270 Client BMP No 689732.

Component and regional /ﬂ/ Storage Temperature range /
recycling information. 7 Maximum relative humidity.

See instructions for use.

L@ [[i]

GUIDE TO ATTENUATION TABLES (Image 1): F (Hz) = Frequency measured in Hertz | MA (dB) = Mean attenuation in decibels | SD (dB) = Standard deviation |
APV(dB) = Assumed protection value in decibels. | H = High frequency attenuation value in decibels | M = Medium frequency attenuation value in decibels | L = Low
frequency attenuation value in decibels | Hy / My, / Ly, = Mean value of frequency attenuation | Hs / M; / L, = Standard deviation of the frequency attenuation value |
SNR = Single number rating of the ear plugs in decibels | SNR,, = Mean value of SNR | SNR; = Standard deviation of SNR.

BEFORE USE: Check cushions for damage. Check inner foam is present inside both cups. Check the plates are correctly attached. IMPORTANT! For optimum
performance please check that the cushion part is tucked under all 6 tabs on the plate part, as shown in (Image 2). If plate/cushion has been replaced, check that the
elasticated O-ring is present (Image 3). Prior to fitting inspect the product to ensure it is not damaged. If this is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.

FITTING INSTRUCTIONS FOR HEAD-BANDED Sonis®: 1. Pull cups to their maximum extension on the headband (Image 4). 2. Place the headband on top of
the head (Image 5) and apply pressure to the headband to keep it in place. Slide each cup upwards until the cushion encloses the ear and the seal is not broken by
the ear (Image 6). Once the earmuffis fitted push both cups in towards the head to compress the cushion and improve fitment and seal further (Image 7). 3. Allow 2
minutes for the cushions to warm and form to the users head before entering the hazard area. 4. (Image 8) shows the product correctly fitted.

COMPONENTS & MATERIALS Cups ABS

Headbanded versions) Headband [TPE and Stainless Steel Cushions TPU skin Foamed Polymer
Headbanded versions) Pivot arm |Acetal Plate ABS

Mounted versions) PPE attachment arm |Acetal Inner foam PU foam

MASS FOR Sonis® OVER MOULDED HEADBAND (g): Sonis®1 = 210 (+/-5g), Sonis®2 = 260 (+/-5g), Sonis® Compact = 230 (+/-5g), Sonis®3 = 355 (+/-5g).
MASS FOR Sonis® MOUNTED (g): Sonis® = 242 (+/-5g), Sonis® Compact = 251 (+/-5g), Sonis®3 = 366 (+/-5g).

FITTING INSTRUCTIONS FOR Sonis® MOUNTED:

PROTFGE-OREILLES DE S;CURIT; (EN 352-1:2002) - Sonis*1, Sonis® Compact, Sonis2, Sonis®3
PROTEGE-OREILLES DE SECURITE MONTES (EN 352-3:2020) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®3

Une copie de ce manuel et de la dé ion de

é du produit est di sur la page produit: documents.jspsafety.com

Ces protecteurs auditifs sont des articles faisant partie de I'équipement de protection individuelle et destinés a réduire les effets nuisibles des sons et des
bruits pour I'audition. Ces modéles de coquilles de protection ont rempli les exigences optionnelles de —20 °C.

AVERTISSEMENT: Si les recommandations suivantes ne sont pas suivies, la protection offerte par les coquilles de protection sera gravement diminuée.
Ce qui suit peut avoir une incidence sur la performance acoustique des coquilles de protection: * Cheveux longs, non attachés * Cheveux épais, attachés
derriére « Bijou pour oreille « Monture de lunettes « Pilosité faciale + Harnais de respiration/bandeau « La pose de charlottes de protection pour les coussinets.

Assurez-vous que les coquilles de protection sonten place, ajustées, maintenues et qu'elles sont réguliérement contrdlées conformément aux instructions du fabricant.
Les coquilles de protection doivent étre portées a tout moment dans des environnements bruyants. Si ces instructions sont ignorées, la protection sera

SICHERHEITS-GEHORSCHUTZ (EN 352-1:2002) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
MONTIERTER SICHERHEITS-GEHORSCHUTZ (EN 352-3:2020) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®3

Eine Kopie der Konformitatserklarung dieses Produkts finden Sie unter: documents.jspsafety.com

Diese Gehbrschiitzer gehren zur persénlichen Schutzausstattung (PSA) und sind dazu gedacht, die schadllchen Auswirkungen, die Gerdusche und
Larm auf das Gehor haben kdnnen, zu reduzieren. Diese Gehdrschii erfiillen die bei -20° C.

WARNHINWEIS: Falls die folgenden Empfeh\ungen nicht beachtet werden, kann der durch die Gehérschiitzer gebotene Gehdrschutz stark beeintrachtigt
werden. Nact kann die beeintrachtigen: « Lange Haare, offen « Dicke Haare, zuriickgebunden « Ohrschmuck
+ Brillengestelle « + Das Anbringen von Hygienebeziigen auf den Polstern.

ichtsbehaarung f[jr

Achten Sle darauf, dass die Gehorschiitzer gemaR der Herstelleranweisung sitzen, eingestellt, gewartet und regelmaRig inspiziert werden. Gehérschiitzer

compromise. Une sélection, une formation, une utilisation correcte et un entretien approprié sont essentiels pour que le produit puisse protéger son utilisateur contre
les dangers liés aux bruits. Le non-respect de toutes ces instructions sur 'ufilisation de ces produits de prolect\on personnelle etlou le port non correct du produit dans
son entiereté au cours de toutes les périodes d'exposition peut nuire a la santé de ['utiisateur, mener a une maladie grave ou mettant la vie en danger ou entrainer

sollten in L mit Larm jederzeit getragen werden. Falls diese Anweisungen ignoriert werden, wird der Schutz stark beeintrachtigt. Die richtige
Auswahl, entsprechende Schulung, Verwendung und Wartung sind ig, damit das Produkt dazu beitragen kann, den Trager vor den
Gefahren von Larm zu schiitzen. Falls nicht alle Anweisungen zur Verwendung dieser personlichen Schutzausstattungsprodukte befolgt werden und/oder
das vollsténdige Produkt nicht jederzeit ordnungsgemén getragen wird, wéahrend der Trager Larm ausgesetzt ist, kann die Gesundheit des Tragers nachteilig
werden, was zu schweren oder sogar lebensbedrohlichen Krankheiten oder permanenter Behinderung fiihren kann. Beim Tragen reduzieren

une invalidité permanente. Quand les coquilles de protection sont portées, elles réduisent les sons ambiants, ce qui peut affecter les signaux etles
communications vitales. Assurez-vous toujours de choisir le bon produit convenant & l'environnement de trava\l pour que les communications vitales et les sons
d'urgen audibles. Assurez-vous que: 1. Les coquilles de protection sont en place, ajusté mair aux du fabricant. 2.

Les mqulHes de protection sont portées a tout moment dans des environnements bruyants. 3. Letat de marche des coquilles de protection est contrélé réguliérement.

AVERTISSEMENT: Nous attirons ['attention des utilisateurs sur les dangers pouvant survenir lorsqu'un composant d'origine de I'équipement de protection est
modifié ou retiré sans tenir compte des recommandations de JSP Ltd. L'équipement de protection ne doit faire I'objet d’aucune adaptation non recommandée par
JSP Ltd. Toute modification ou adaptation peut grandement affecter la protection assurée par 'équipement, ce qui peut entrainer des blessures graves ou mortelles.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE: La coquille de protection peut éfre nettoyée en utiisant du savon et de I'eau chaude et elle peut étre séchée avec un chiffon
doux. Les lingettes de nettoyage JSP peuvent également étre utilisées ou une lingette humide antibactérienne. Ne laissez pas les coussinets ou la mousse située &
lintérieur devenir humides. Si ces parties deviennent humides, elles doivent éire enlevées et remplacées. La coquille de protection ne peut pas étre netioyée avec des
substances abrasives ou des solvants et elle ne peut pas étre conservée dans un lieu directement exposé a la lumiére du soleil et elle ne peut éfre en contact avec
aucun solvant. Ce produit peut étre influencé de maniére négative par certaines substances chimiques. Des ir i ires sont disponibles auprés
de JSP Ltd. Les coquilles de protection et en particulier les coussinets peuvent se détériorer a l'usage et doivent éfre examinés a intervalles réguliers pour déterminer
par exemple sil y a des fissures et des fuites. lls doivent étre remplacés en cas de besoin. Remplacer les coussins usés ou endommagés par une nouvelle paire du
kit d'hygiéne approprié (préciser le modéle lors de la commande : Sonis®1 — AEBB00-000-300, Sonis®2 — AEB810-000-200, Sonis® Compact — AEB820-000-800,
Sonis®3 - AEB830-000-600). Les i pour l'enlé tetle 1t des composants sont incluses dans le kit dl hygiéne.

STOCKAGE ET TRANSPORT: Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou au cours du transport, cette coquille de protection doit étre conservée d: sun contenant hors de la lumiére
directe du soleil, loin des produits chimiques et des substances abrasives et elle ne peut étre ée par un contact physiqt dures. Dans
des circonstances nomales, la coquille de protection doit pouvoir offrr une protection adéquate pendant une période de 5 ans. Lorsqu eIIe est entreposée, assurez-vous
que le sere-téte n'est pas étiré (cela vaut pour la version serre-téte) et que les coussinets ne sont pas étant d q peut le produit.

MARQUAGES ET SIGNIFICATIONS: (tous les marquages ci-dessous ne sont pas visibles sur le produit):

Gehdrschiitzer Umgebungsgerausche was sich auch auf Wamsignale und erforderliche Kommunikation beziehen kann. Achten Sie immer darauf, dass
Sie das richtige Produkt fiir das entsprechende Arbeitsumfeld auswahlen, damit erforderhche Kommunikation und Notfallsignale weiterhin horbar bleiben.
Gewahrleisten Sie, dass: 1. Die Gt geman der } und gewartet werden. 2. Die Gehorschiitzer jederzeit in

Umgebungen mit viel Larm getragen werden. 3. Die Gehdrschiitzer kontinuierlich auf \hre 2Zweckdienlichkeit hin untersucht werden.

WARNUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass es gefahrlich ist, Originalteile der Schutzausriistung zu verandern oder zu entfernen, sofern
dies nicht von JSP Ltd. empfohlen wird. Die Schutzausriistung darf nicht in einer von JSP Ltd. nicht empfohlenen Weise angepasst werden. Anderungen
oder Anpassungen konnen die Schutzwirkung erheblich beeintréchtigen, was zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

REINIGL VEISUNGEN: Die Gehdrschiltzer kdnnen mit warmem Wasser und Seife gereinigt und danach mit einem weichen Tuch abgetrocknet werden
JSP Reini iicher oder anti uchttiicher kdnnen ebenfalls verwendet werden. Achten Sie darauf, dass weder die Polsterung noch der Schaum
darin nass werden. Falls diese Teile nass werden, sollten sie entfemt und ersetzt werden. Die Gehdrschiitzer sollten nicht mit aggressiven Substanzen oder
Losungsmitteln gereinigt werden und dirfen nicht i direkter Sonneneinstrahlung oder im Kontakt mit Lsungsmitteln aufbewahrt werden. Dieses Produkt kann
durch nachteilig beeintrachtigt werden. Weitere sind von JSP Ltd erhéltich. Der Zustand von Gehdrschiitzern,
insbesondere der Polsterungen, kann sich durch die Verwendung verschlechtern. Deshalb sollten sie in regelméRigen Absténden beispielsweise auf Risse und
mangelnde Dammung untersucht und falls erforderlich ersetzt werden. Ersetzen Sie die abgenutzten oder beschadigten Polster durch ein neues Paar aus dem
entsprechenden Hygiene-Set (bitte geben Sie bei der Bestellung das Modell an — Sonis®1 — AEB800-000-300, Sonis®2 — AEB810-000-200, Sonis® Compact —
AEBB20-000-800, Sonis®3 — AEB830-000-600). Anleitungen zum Entfernen und Ersatz sind im Hygiene-Set enthalten.

AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT: Bei Nichtverwendung oder beim Transport sollten diese Gehdrschiltzer in einem Behélter aufbewahrt werden,
der nicht direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt wird und sich in von Ct und befindet und
auch nicht durch den Kontakt mit harten Oberfldchen/Gegenstanden beschadigt werden kann. Unter normalen Umstanden sollten Gehdrschiitzer 5 Jahre
lang entsprechenden Schutz bieten. Achten Sie bei der Lagerung darauf, dass der Kopfbiigel nicht gedehnt wird (nur bei Version mit Kopfbiigel) und die
Polster nicht zusammengedriickt werden, da dies das Produkt beschadigen kann.

®

sonis({

SONIS*1, SONIS"2,
SONIS° COMPACT,
SONIS°3

©2025-26 JSPLtd. | RFEZ-900-210_ 26-03 JSP Safety GmbH.
ISP Ltd. OX29 0TA, UK IWiesenstra&e 57,40549 Disseldorf, DE

www jspsafety.com | support.jspsafety.com | technical@jspsafety.com

Certified by: Notified Body 2797.
BSI Group The Netherlands B.V., John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Sonis®1 | sNR=27db H=31dB|M=24dB|L=16dB Sonis®2 | sNR=31db H=34dB|M=29dB|L=21dB
F(Hz)| 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 F(Hz)| 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
MA@B)] 139 | 131 | 154 | 255 | 319 | 328 | 354 | 369 MA (@B)| 17.8 | 169 | 20.4 | 305 | 394 | 350 | 383 | 369
SD@B)| 37 [ 19 | 24 | 21 | 38 | 37 | 27 | 341 SD@B)| 33 [ 18 [ 27 | 19 | 42 | 33 | 34 | 33

APV(dB)[ 102 | 112 | 130 | 234 | 28.1 | 29.0 | 327 | 338 APV(dB)[ 144 | 15.1 | 17.7 | 286 | 351 | 31.7 | 348 | 335
KENNZEICHNUNGEN UND BEDEUTUNGEN: (Nicht alle gen sind auf dem Produkt zu sehen):
na Konformitét mit der ic® = = = = is® = = = =

/* Hersteller oder Handelsmarke. (((1/(((2/(((-:/(((3 43 e 16425, Sonis®C | SNR=324b | H 35dE|M 29dB|L 218 || Sonis®3 |snR=37db | H 37dE|M 35dB|L 27d8
2% } D Das } istin der UK |Konformitat mit der Verordnung (EU) 2016/425 in F(Hz)| 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 F(Hz)| 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
“e Mitte der b onat durch den Pfeil. CA | dergeanderten Fassung fiir die Anwendung in GB. MA@B)| 180 | 184 | 204 | 288 | 400 | 363 | 424 | 434 MA©B)] 215 | 221 | 284 | 388 | 450 | 403 | 395 | 406

EN 352 Die Europa\sche Norm fiir Gehdrschutz. bsi BSI Kitemark - Weist darauf hin, dass bei
ASINZS 1270:2002 Norm fiir Akustik — Gehdi @ derPrcduklherste\lungBSlLe\s_tungs-und SDUB)| 33 | 22 | 18 | 16 | 29 | 44 | 22 | 34 SDUB)| 34 | 25 | 20 | 23 | 49 | 36 | 33 | 27
ANSI S3.19-1974 Norm (ANS)) ir Gehérschuz, dard wurden APV(dB)| 147 | 162 | 186 | 271 | 374 | 318 | 402 | 307 | | APV(@B)| 181 | 197 | 264 | 365 | 40.1 | 367 | 362 | 37.9

La marque commerciale du e N Conformité au réglement
4 fabricant. (((1 ! (((E / (((c / (((3 La référence du modéle. ‘ q3 (EU) 2016/425.
SE Roue de date de fabrication: année de fabrication indiquée au UK Conformité au réglement (EU) 2016/425, tel que
ey centre, mois indiqué par une fléche. CA modifié pour s'appliquer en GB.
EN 352 Le nombre standard Européen pour la protection auditive. BS! Kitemark - Indi Ja fabrication d
- — n - - itemark - Indique que la fabrication du
ASINZS 1270:2002 Ngg;g::gauzmnmze\andmse en maiiére dacoustique et de @ produit répond aux normes BSI de rendement et
P - — - - de gestion de la qualité.
ANSI §3.19-1974 | Norme de I'ANSI en matigre de protections auditives.
A Marque de certification de produit BSI Benchmark. Indique que ce produit est conforme en vertu des documents techniques et
‘ v de I'évaluation annuelle de nos processus de fabrication et de contréle qualité. L'objectif est d'évaluer notre capacité & produire
en continu des produits conformes a la norme AS/NZS 1270, certificat Client BMP No 689732.
Informations sur les 3 gy it 5
AN * i | Plages d’humidité et de température " N .
o composants et le recyclage - Voir mode d’emploi.
LA@ al'échelle régionale. Jﬂ[ T e stockage.

GUIDE DES TABLEAUX D’ATTENUATION (Image 1): H = Valeur d'atténuation de haute fréquence en décibels | M = Valeur datténuation de fréquence
moyenne en décibels | L = Valeur d'atiénuation de faible fréquence en décibels | Hy / M / L, = Valeur moyenne de l'atténuation de fréquence | Hy / M, / Ls =
Ecart type de la valeur d'atténuation de fréquence | SNR = Indice numérique unique de \a protection phonique en décibels | SNR,, = Valeur moyenne du SNR
| SNR, = Ecart type du SNR | F (Hz) = Fréquence mesurée en Hertz | MA (dB) = Atténuation moyenne en décibels | SD (dB) = Ecart type | APV (dB) = Valeur
de protection supposée en décibels.

AVANT UTILISATION: Vérifier si les coussinets sont endommageés. Veérifier si la mousse a lintérieur est présente dans la coquille. Veérifier si la plaque est attachée
comrectement. IMPORTANT ! Pour des performances optimales, veuillez s'il vous plait vérifier que la partie coussinet est enfoncée dans toutes les 6 attaches sur la
plaque d'appui, tel que présenté sur (image 2). Sila plaque/coussinet a été remplacée, vérifiez si le joint torique est présent (image 3). Avant la mise en place, veuillez
controler le produit vous vous assurer quiil n'est pas endommagé. En cas de découverte d'un dommage, jetez-le immédiatement et obtenez une nouvelle paire.

MODE D’EMPLOI POUR LE SERRE-TETE Sonis®: 1. Tirez les coquilles au maximum sur le serre-téte (image 4). 2. Placez le serre-téte au sommet de la
téte (image 5) et exercez une pression sur le serre-téte pour le maintenir en place. Faites glisser chaque coquille vers le haut jusqu'a ce que le coussinet
recouvre ['oreille et que le joint formé n'est pas cassé par l'oreille (image 6). Lorsque la coquille de protection est installée, poussez les deux coquilles vers
la téte pour comprimer le coussinet et améliorer I'ajustement et I'étanchéité (image 7). 3. Avant de pénétrer dans la zone dangereuse, attendre 2 minutes le
temps que les coussins se réchauffent et prennent la forme de la téte de l'utilisateur. 4. (image 8) montre que le produit est posé correctement.

COMPOSANTS ET MATERIAUX [Coquilles ABS
(Versions avec serre-téte) Serre-téte [TPE et acier inoxydable |Coussinets Revétement TPU mousse polymere

gggﬁdiwgomﬁg ?:z;meftfjs ssi;:”rabneglt:ted to, and used only with, the following carriers, Sonis® Sonis® Compact Sonis®3
EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO® VISTA®, EVO® ALTA™ or Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL ML
MK™7.0 SIMIL ML ML
EVOGuard® faceshield carrier ML ML ML

1. For EVO® ALTA™, first remove the plastic clips from the sides (Images 9a, 9b and 9¢). Insert the adaptor firmly into the slot on the side of the helmet
until it clicks into place (Image 10). 2. For adequate protection ensure the helmet is fitted and adjusted to the size of the user’s head. 3. Pull cups to their
maximum extension and set the arms into the stand by position (Image 11). 4. Press the plastic arms inwards until you hear a click on both sides indicating
a firm seal (Image 12). 5. Adjust the cups by sliding up or down until they form a seal around the ears (Image 13). 6. Once the earmuff is fitted push both
cups in towards the head to compress the cushion and improve fitment and seal further (Image 14). 7. Allow 2 minutes for the cushions to warm and form
to the users head before entering the hazard area. 8. (Image 15) shows the product correctly fitted.

VEILIGHEIDS-OORKAPPEN (EN 352-1:2002) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
GEMONTEERDE VEILIGHEIDS-OORKAPPEN (EN 352-3:2020) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis®3

Een kopie van deze iding en de

ing van O kunt u vinden op: documents.jspsafety.com
Deze gehoorbeschermers zijn persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) die zijn bedoeld om de schadelijke effecten te verminderen van geluid en
lawaai op het gehoor. Dit model gehoorbeschermers heeft voldaan aan de optionele vereisten bij -20 °C

WAARSCHUWING: Als de volgende aanbevelingen niet worden nageleefd wordt de geboden bescherming van de gehoorbeschermers emstig
aangetast. De volgende zaken kunnen de akoestische prestaties van de gehoorbeschermers beinvioeden: « Lang haar, los * Dik haar in een staart «
Oorsieraden * Brilmonturen « Gezichtsbeharing * Band voor ademhalingsapparatuur/hoofdband ¢ De plaatsing van hygiénehoezen over de oorkussens.

Controleer dat de gehoorbeschermers zijn geplaatst, afgesteld, onderhouden en regelmatig worden geinspecteerd conform de instructie van de fabrikant.
In een rumoerige omgeving moeten de gehoorbeschermers te allen tide worden gedragen. Als deze 1 worden zal de g
emstig worden aangetast. Goede selectie, training, gebruik en correct onderhoud zijn essentieel om het product de drager te beschermen tegen de gevaren
van lawaai. Het niet volgen van alle instructies voor het gebruik van deze persoonlijke beschermingsproducten en/of het niet goed dragen van het volledige

\Versions avec serre-téte) Bras ?ivotant |Acétal Pla?ue ABS

Versions montées) Bras pour fixation du EPI |Acétal Mousse intérieure |Mousse de polyuréthane
MASSE POUR LES Sonis® SERRE-TETE (g): Sonis®1 = 210 (+/-5 g), Sonis®2 = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact = 230 (+/-5 g), Sonis®3 = 355 (+/-5 g).
MASSE POUR LES Sonis® MONTE (g): Sonis®1 = 242 (+/-5 g), Sonis® Compact = 251 (+/-5 g), Sonis®3 = 366 (+/-5 g).

INSTRUCTIONS DE MONTAGE POUR MONTE Sonis®:

A BSI Benchmark-Produktzertifizierungszeichen. Gibt an, dass die Konformitét des Produkts auf der Grundlage technischer
‘ v Unterlagen und einer jahrlichen Uberpriifung unseres Herstellungs- und Qualitétskontrollprozesses erfolgt, um unsere

Fahigkeit zur konsistenten F von Produkten gemaR AS/NZS 1270 Client BMP Nr. 689732 zu iiberwachen. - SNR =27 db SNR,,=289dB SNR,=22dB
N (D Informationen zu Komponenten Lagertemperatur und " ; ®w H=31dB H.=334dB H=2dB
A @' und regionalem Recycling. Luﬁfeuchtigkensbereich‘ Siehe Gebrauchsanweisung. = = -
o M=24dB M, =264 dB M,=2.3dB
ERKLARUNG ZU DAMPFUNGSTABELLEN (; 1): H = Hoch tin Dezibel | M = Medium frequency attenuation value (%) =178 L =203d8 —20d8
in decibels | L = Niedrigfrequenz- Dampfungswen in Dezibel | Hy / M / Ly = Mmelwert der Fi ung | Hg /M /L = ung des - m L=2
Frequ | Ei { des Gehdrschuizes in Dezibel | SNR,, = Mittelwert des SNR | SNR = Standardabweichung des SNR | F(Hz)| 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
F (Hz) = Frequenz gemessen in Hertz | MA (dB) = Mittlere Dampfung in Dezibel | SD 1\15) Standardabweichung | APV(dB) APV-Wert in Dezibel.
MA(B)| 16.2 | 175 | 17.0 | 241 | 308 | 352 | 333 | 34.1
VOR DER VERWENDUNG: Uberpriifen Sie die Polsterung auf Schaden. Achten Sie darauf, ob der Innenschaum in der Kapsel ist. Uberpriifen Sie, ob
diese richtig angebracht ist. WICHTIG! Damit der optimale Lérmschutz gewahrleistet ist, achten Sie bitte darauf, dass die Polsterung sich unter allen 6 SD(B)| 35 | 35 | 35 | 28 | 30 | 33 | 24 | 37
Teilen des Kapselinneren befindet, wie in (Abbildung 2) zu sehen. Falls das Kapselinnere/das Polster ersetzt wurden, iiberpriifen Sie, ob der elastische APV(B)| 126 | 140 [ 135 | 213 | 278 | 318 | 309 | 304
O-Ring vorhanden st (Abbildung 3). Uberpriifen Sie das Produkt vor dem Tragen, um zu gewahrleisten, dass es nicht beschadigt ist. Falls dies nicht der
Fall sein sollte, entsorgen Sie es sofort und verwenden Sie ein neues Paar.
MONTAGEANLEITUNG FUR KOPFVERBUNDENES Sonis®: 1. Ziehen Sie die Kapseln bi Breite der Bigel 4). 2. Platzi Oz SNR=31 % SR, - $1%8 SR, 1998 b SR-%d | SWR,-373%8 SR, 2508
onis®: 1. Ziehen Sie die Kapseln bis zur reite der Bligel . 2. Platzieren k] — — = ® — — —
Sie den Biigel auf dem Kopf (Abbildung 5) und driicken Sie dann auf den Biigel, damit er nicht verrutscht. Schieben Sie }ede Kapsel nach oben, bis ?ﬂé H=37d8 Hn=36.3dB H=19d8 K] H=36dB Hy=389dB H=25d8
die Polsterung die Ohren umschlieRt und so gut versiegelt i 6). Sobald der G sitzt, driicken Sie beide Kapseln gegen den Kopf, < = = - o - _ _
um die Polsterung anzudriicken und Sitz und Versiegelung weiter zu verbessem (Abbildung 7). 3. Vor dem Betreten des Gefahrenbereichs 2 Minuten Ogt M=29d8 My =349 dB M.= 198 8 M=35d8 My =365 dB M.=25d8
warten, damit sich die Polster erwarmen und an den Kopf des Benutzers anpassen kdnnen. 4. (Abbildung 8) zeigt den korrekten Sitz des Produktes. 0 L=19dB L,=258dB L,=28dB L=26dB L,=28.7dB L,=36dB
KOMPONENTEN & MATERIALIEN [Kapselinneres _[ABS F(Hz)| 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 F(Hz)| 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
| }TPE und Edelstahl [Polsterung TPU-Hille aufgeschédumtes Polymer MA(dB)| 138 | 149 | 21.1 | 308 | 375 | 364 | 438 | 426 MA (dB)| 184 | 206 | 296 | 383 | 436 | 384 | 406 | 378
i i Acetal Ka?seln ABS
(Versionen mit montierter) PSA-Befestigungsarm |Acetal Innenschaum PU-Schaumstoff SD(RH 53 | 43 | 22 | 41|35 ] 23 | 39 | 63 SD(@B)f 33 | 36 | 28 | 39 | 45 | 28 | 39 | 36
MASSE FUR Sonis® MIT KOPFBUGEL (g): Sonis®1 = 210 (+/-5 g), Sonis®2 = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact = 230 (+/-5 g), Sonis®3 = 355 (+/-5 g). APV(dB)| 85 | 106 | 189 | 267 [ 340 | 341 | 399 | 373 APV(dB)| 15.1 | 17.0 | 266 | 344 [ 39.1 | 366 | 367 | 342

MASSE FUR Sonis® MONTIERTER (g): Sonis®1 = 242 (+/-5 g), Sonis® Compact = 251 (+/-5g), Sonis®3 = 366 (+/-5 g).

Les casques antibruit Sonis® doivent étre montés et utilisés uniquement avec les supports

T EITUNG FUR Sonis® MONTIERTER:

suivants, en fonction de la gamme de tailles requise : Sonis* Sonis* Compact Sonis*3 Sonis® morw:nghrenschutzer d“”‘;’: nuran den f°|g(§"drf" Tragem angebracht und Sonis® Sonis® Compact Sonis®3
° EVO®: = o ® EVO? ALTA" 0 p T
;\;?;'ée . EVO"2, V0", EVO'S, EVO® VISTA®, EVO® ALTA™ ou Powercap® Infinty® gm SML m EVOLite’, EVO2, EVO'3, EVO®S, EVO® VISTA?, EVO® ALTA" oder Powercap” Infiny” SIMIL SIMIL ML
Support de visiére EVOGUard® L ML WL MK*7.0 SIMIL L ML
op " N N . " — EVOGuard®-Gesichtsschutzhalterung ML ML ML
1. Pour EVO® ALTA'", retirez d'abord les clips en plastique sur les cotés (images 9a, 9b et 9c). Insérer I dans ' surle coté

du casque, jusqu'a entendre un clic (image 10). 2. En vue d'assurer une protection adéquate, assurez-vous que ce casque est posé et ajusté a la taille de la téte
de ['utilisateur. 3. Tirez les coquilles au maximum et mettez les bras dans le support en les positionnant (image 11). 4. Appuyez sur les bandes de cables vers
lintérieur jusqu'a ce que vous entendiez un clic des deux cotés indiquant une bonne étanchéité (image 12). 5. Ajustez les coquilles en les faisant glisser vers le
haut ou le bas jusqu'a ce qu'elles forment un joint autour des oreilles (image 13). 6. Lorsque la coquille de protection est installée, poussez les deux coquilles
vers la téte pour comprimer le coussinet et améliorer I'ajustement et ['étanchéité (image 14). 7. Avant de pénétrer dans la zone dangereuse, attendre 2 minutes le
temps que les coussins se réchauffent et prennent la forme de la téte de ['utilisateur. 8. (image 15) montre que le produit est posé correctement.

SIKKERHEDSHOREVZRN (EN 352-1:2002) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
MONTERET SIKKERHEDSHOREVARN (EN 352-3:2020) - Sonis™, Sonis® Compact, Sonis®3

Der kan findes en kopi af denne vejledning og jspsafety.com

ingen pa:

Disse harevaern er en del af de personlige vaermemidler (PVM), som har til formal at reducere de skadelige virkninger, som lyde og stej kan have for
harelsen. Denne harevaernsmodel har opfyldt de frivillige krav ved -20 ° C.

ADVARSEL: Huvis falgende henstillinger ikke e yder blive alvorligt forringet. Folgende kan pavirke
hereveerets akustiske ydeevne: + Langt har, lst « Tykt har bundel tllbage-lare smykker Brilestel « Skaeg + Andedraetsveern / pandeband « Monteringen
af hygiejnedeekkener pa puderne.

Serg for at herevaemet er monteret, indstillet, vediigeholdt og jeevnligt bliver inspiceret i med p! anvisninger. | skal
beeres p alle tidspunkter i stejende . Huis disse ignoreres, vil b blive a\vorllgt svaekket. Korrekt udvzelgelse, uddannelse,
anvendelse og passende vedligeholdelse er afgarende for at produktet beskytter brugeren mod stejfarer. Hvis man ikke folger alle anvisninger angaende
brugen af disse personlige veernemiddelprodukter og/eller ikke anvender produktet korrekt ved alle perioder med eksponering, kan dette pavirke brugerens
helbred, fore til alvorlige eller livstruende sygdom eller varig invaliditet. Nar de er i brug, reducerer herevaeret omgivende lyde, hvilket kan pavirke opfattelse

product de hele bloc kan de van de drager n, wat kan leiden tot emstige of ziekten

af og vital kommunikation. Man skal altid sikre, at man veelger det rigtige produkt som passer til arbejdsmwljmet sa vital kommunikation

of blijvende invaliditeit. Tijdens het dragen verminderen de gehc wat waarscht en vitale icatie kan
beinvioeden. Zorg er altijd voor dat u het juiste product kiest voor de werkomgevmg, zodat belangrijke communicatie en noodgeluiden hoorbaar blijven. Zorg
ervoor dat: 1. De gehoorbeschermers zijn geplaatst, afgesteld, or en orden conform de instructies van de fabrikant. 2. De
gehoorbeschermers in een rumoerige omgeving te allen tiide worden gedragen 3. De gehoorbeschermers regelmatig worden gecontroleerd op bruikbaarheid.

WAARSCHUWING: Dragers wordt tevens gewezen op het gevaar van het aanpassen of het verwijderen van de originele onderdelen van de beschermende
uitrusting, anders dan aanbevolen door JSP. Beschermende uitrusting mag op geen enkele andere manier aangepast worden dan door JSP Ltd. wordt
aanbevolen. Wijziging of aanpassing kan in ijke mate de ing negatief 1 hetgeen tot emstig persoonlijk letsel of de dood kan leiden.

forbliver harbare. Serg for, at: 1. Herevaernene monteres, justeres og vedigehold: p s anvisninger. 2.
Hurevamene anvendes pa alle tidspunkter i stejende omgivelser. 3. Horevaemene jeevnligt efterses for korrekt funkt\onahtet

ADVARSEL: Bemaerk, at der er risiko forbundet med at andre eller fieme nogen af de originale dele af beskyttelsesudstyret, medmindre JSP Ltd.
har anbefalet dette. Beskyttelsesudstyr ma ikke tilpasses pa andre mader, end JSP Ltd. har anbefalet. Andringer eller tilpasninger kan har signifikant
betydning for den beskyttelse, som udstyret yder, og kan potentielt resultere i dadbringende kvaestelser.

REN JLEDNING: H; kan rengeres ved brug af seebe og varmt vand og tarres med en bled klud. JSP renseservietter kan ogsa
anvendes eller en antibakteriel vadserwet Lad ikke puderne eller den indvendige skum blive vad. Hvis disse dele bliver vade, skal de fiemes og erstates.

REINIGINGSINSTRUCTIES: De oorkap kan worden gereinigd met een warm zeepsopje en we meteen zach k. Erkunnen ook reinigir

van JSP worden gebruikt of een antibacterieel nat doekje. Laat de kussens of het binnenschuim niet nat worden. Als deze onderdelen nat worden moeten ze worden
verwijderd en vervangen. De oorkap mag niet worden gereinigd met schurende stoffen of oplosmiddelen en mag niet worden bewaard in direct zonlicht of in contact
met oplosmiddelen. Sommige chemische stoffen kunnen dit product aantasten. Meer informatie is verkrijgbaar bij JSP Ltd. De oorkappen, en met name de kussens,
kunnen met gebruik verslechteren en moeten regelmatig worden onderzocht op bijv. scheuren en lekken. En indien nodig worden vervangen. Vervang de versleten
of beschadigde kussens door een nieuw paar it de juiste hygiénekit (vermeld het mode! bij het bestellen - Sonis®1 - AEB800-000-300, Sonis®2 - AEB810-000-200,
Sonis® Compact - AEB820-000-800, Sonis*3 - AEB830-000-600). Instructies voor verwijdering en vervanging van onderdelen zijn inbegrepen in de hygiéneset.

OPSLAG EN VERVOER: Buiten gebruik of tijdens transport moet deze gehoc worden I ineen zodat het buiten direct
zonlicht is, uit de buurt van chemische en schurende stoffen en niet kan worden beschadigd door fysiek contact met harde oppervlakken/voorwerpen.
Onder normale omstandigheden moet de gehoorbeschermer 5 jaar lang bescherming bieden. Bij het bewaren mag de hoofdband niet worden uitgerekt
(geldt voor de hoofdbandversie) en de kussen mogen niet worden ingedrukt, aangezien dit het product kan beschadigen.

MARKERINGEN EN BETEKENISSEN: (niet alle onderstaande markeringen zullen op het product zichtbaar zijn):

ber ikke rengeres med slibende stoffer eller ¢ , 0g ma ikke opb i direkte sollys eller i kontakt med oplesningsmidler. Dette
produkt kan blive negativt pavirket af visse kemiske stoffer. Yderligere op\ysmngerkan fas fra JSP Lid. Horevaemet, seerligt puderne, kan forringes ved brug og
ber undersages med jsevne mellemrum for feks revner og uteetheder. Og udskiftes, nér det er pakraevet. Udskift de slidte eller beskadigede puder med et nyt
seet fra det relevante hygiejneseet (angiv model ved bestilling - Sonis®1 - AEB800-000-300, Sonis®2 - AEB810-000-200, Sonis® Compact - AEB820-000-800,
Sonis®3 - AEB830-000-600). Vejledning angaende fiemelse og udskiftning af komponenter er inkluderet i hygiejne saettet.

OPBEVARING OG TRANSPORT: Nar det ikke er i brug eller transporteres, ber dette harevaern opbevares i en beholder, séledes at det er vaek fra
direkte sollys, veek fra kem\kaller og slidende substanser og ikke kan blive beskadiget af fy5|sk kontakt med harde overflader/emner. Under normale
iver h Ise i 5 ar. Ved ing sikres at hovedbgjlen er ikke strakt (geelder hovedbgjlemodellen) og
da dette kan

g
at puderne ikke er ke
MARKNINGER OG BETYDNINGER: (Ikke alle

Producentens varemaerke.

prod uktet.

maerkninger vil vaere synlige pa produktet)

(((‘I/(((E/(((G/(((s Modelhenvisningen. ‘CE

Conformiteit met Verordening
(EU) 2016/425.

GIDS VOOR DEMPINGTABELLEN (Afbeelding 1): H = Dempingswaarde hoge frequentie in decibel | M = Dempingswaarde gemiddelde frequentie in
decibel | L = Dempingswaarde lage frequentie in decibel | Hy, / My, / L, = Gemiddelde waarde van frequentieverzwakking | H, / M, / L, = Standaardafwijking
van de frequentieverzwakkingswaarde | SNR = Beoordelingsgetal van de gehoorbescherming in decibel | SNR,, = Gemiddelde waarde van SNR | SNR,
= Standaardafwijking van SNR | F (Hz) = Frequentie gemeten in Hertz | MA (dB) = Gemiddelde demping in decibel | SD (dB) = Standaarddeviatie |
APV(dB) = Aangenomen beschermingswaarde in decibel.

VOOR GEBRUIK: Controleer het kussen op beschadigingen. Controleer of het binnenschuim in de kap zit. Controleer of de plaat goed is gemonteerd.
BELANGRIJK! Controleer voor optimale prestaties dat het kussendeel onder alle 6 lipjes van het plaatdeel is gestopt, zoals afgebeeld in (Afbeelding 2).
Als de plaat/het kussen is vervangen, controleer dan dat de elastische O-ring aanwezig is (Afbeelding 3). Inspecteer het product voor het plaatsen om te
controleren dat niet beschadigd is. Als dit wordt ontdekt moet u het onmiddellijk weggooien en een nieuw paar aanschaffen.

PASINSTRUCTIES VOOR Sonis® MET HOOFDBAND: 1. Trek de kappen maximaal uit op de hoofdband (Afbeelding 4). 2. Plaats de hoofdband bovenop
het hoofd (Afbeelding 5) en druk licht op de hoofdband om het op zijn plaats te houden. Schuif elke kap omhoog totdat het kussen het oor omsluit en de
afdichting niet door het oor wordt onderbroken (Afbeelding 6). Nadat de oorkap is geplaatst moeten beide kappen op het hoofd worden gedrukt om het
kussen in te drukken, de pasvorm te verbeteren en verder af te dichten (Afbeelding 7). 3. Wacht 2 minuten totdat de kussens zijn opgewarmd en zich naar
het hoofd van de gebruiker hebben gevormd voordat u de gevarenzone betreedt. 4. (Afbeelding 8) toont het correct geplaatste product.

ONDERDELEN & MATERIALEN appen ABS
Versies met hoofdband) Hoofdband TPE en roestvrij staal ussens TPU huid schuimpolymeer
Versies met hoofdband) Draaiarm Acetaal Plaat ABS
\Versies met bevestiging) PPE-bevestigingsarm |Acetaal Binnenschuim PU-schuim
GEWICHT VOOR Sonis® MET HOOFDBAND (g): Sonis®1 = 210 (+/-5 g), Sonis®2 = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact = 230 (+/-5 g), Sonis®3 = 355 (+/-5 g).
GEWICHT VOOR Sonis® GEMONTEERDE (g): Sonis®1 = 242 (+/-5 g), Sonis® Compact = 251 (+/-5 g), Sonis®3 = 366 (+/-5 g).

PLAATSINGSINSTRUCTIES VOOR Sonis® GEMONTEERDE:

EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO@5, EVO® VISTA®, EVO® ALTA™ of Powercapi Infinity® SIMIL SIMIL ML
Mk"7.0 SIMIL ML ML
EVOGuard® gezichtsschermdrager ML ML MIL

1. Voor EVO® ALTA™ verwijdert u eerst de plastic clips van de zijkanten (Afbeelding 9a, 9b en 9c). Steek de adapter stevig in de gleuf aan de zijkant van
de helm totdat deze vastklikt (Afbeelding 10). 2. Voor adequate bescherming moet de helm passen of worden aangepast aan de grootte van het hoofd
van de gebruiker. 3. Trek de kappen maximaal uit en plaats de armen in de stand-by stand (i ing 11). 4. Druk de 1 naar binnen totdat
u aan beide zijden een klik hoort, wat duidt op een stevige afdichting (Afbeelding 12). 5. Stel de kappen af door ze op en neer te schuiven totdat ze een
afdichting rond de oren vormen (Afbeelding 13). 6. Nadat de oorkap is geplaatst moeten beide kappen op het hoofd worden gedrukt om het kussen in te
drukken, de pasvorm te verbeteren en verder af te dichten (Afbeelding 14). 7. Wacht 2 minuten totdat de kussens zijn opgewarmd en zich naar het hoofd
van de gebruiker hebben gevormd voordat u de gevarenzone betreedt. 8. Toont het correct geplaatste product (Afbeelding 15).

HORSELSKYDD (EN 352-1:2002) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
MONTERADE HORSELSKYDD (EN 352-3:2020) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®3

En kopia av den har och o om & ispsafety.com

finns pa:

Dessa horselskydd réaknas som personlig skyddsutrustning och syftar till att minska de skadliga effekter som ljud och buller kan ha pa hérseln. Denna
modell av hérselkapor har uppfyllt de frivilliga kraven for att klara temperaturer mellan -20° C.

VARNING: Om foljande ioner inte foljs forsé skyddet av ht avsevart. Foljande kan paverka horse\kapomas akustiska

1. Entfemnen Sie bei EVO? ALTA™ zun&chst die Kunststoffklammenm von den Seiten (Abbildung 9a, 9b und 9c). Stecken Sie den Adapter fest in den Schiitz an der Seite
des Helms, bis er einrastet (Abbil amit Scht ist, achten Sie darauf, dass der Helm passt und auf die KopfgroRe des Tragers
eingestellt ist. 3. Ziehen Sie die Kapseln so weit wie méglich auselnander und stellen Sie die Ame in Stand-by-Position (Abbildung 11). 4. Driicken Sie die Drahtbuge!
nach innen, bis Sie auf beiden Seiten ein Klicken hdren, das den festen Sitz anzeigt. (Abbildung 12). 5. Stellen Sie Kapseln ein, indem Sie sie nach oben oder unten
schieben, bis sie die Ohren fest umschliefien und diese so versiegeln (Abbildung 13). 6. Sobald der Gehbrschiitzer ncmlg sitzt, driicken Sie beide Kapseln an den Kopf,
um die Polsterung anzudriicken und so den Sitz und den Larmschutz noch weiter zu verby g 14). 7. Vor dem Betrett 2Minuten
warten, damit sich die Polster enwérmen und an den Kopf des Benutzers anpassen konnen. 8. (Abblldung 15) zegt den korrekten Sitz des Produktes.

SIKKERHETSOREKLOKKER (EN 352-1:2002) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
MONTERTE SIKKERHETSOREKLOKKER (EN 352-3:2020) - Sonis*1, Sonis® Compact, Sonis®3

En kopi av denne br isnil ogp jspsafety.com

ing finnes pa p

Dette herselsvernet utgjer personlig verneutstyr (PVU) som skal redusere skadelige virkninger som stoy og brak kan ha pa herselen. Disse
oreklc ogsa -20°C.

ADVARSEL: Huis falgende ar ikke Vil y kraftig. Felgende kan pavirke oreklokkenes akustiske
ytelse: » Langt, lest har « Tykt har i hestehale « *Briller « fil slikt  Montering av hygienetrekk pa putene.
Pase at oreklokkene tilpasses, Justeres vedlikeholdes og inspiseres Jevnllg i henhold til produsentens instrukser. @reklokker skal brukes hele tiden i
stoyende omgivelser. Hvis man ikke disse vil kraftig. Riktig utvalg, oppleering, bruk og vedlikehold er
meget viktig for at produktet skal beskytte brukeren mot stoyfarer. Unnlatelse av 4 folge alle instrukser om bruk av dette personlige verneutstyret og/eller
deta ikke bruke produktet riktig og under hele eksponeringstiden, kan pavirke brukerens helse, fare til alvorlig eller livstruende sykdom eller varig ufarhet.
Nar de brukes, reduserer areklokker omgivelseslyder, noe som kan pavirke varselsignaler og wkng kommunikasjon. Pass derfor alltid pa at du velger riktig
produkt for ditt arbeidsmiljg, slik at viktig kommunikasjon og alarmer fortsatt er herbare. Pase at: 1. @reklokkene tilpasses, justeres og vedlikeholdes i
henhold til produsentens instrukser. 2. @reklokkene brukes hele tiden nar man er i stoyende 3. jevnlig for

fra zrgklokken

ADVARSEL: Bemaerk, at der er risiko forbundet med at andre eller fierne nogen af de originale dele af beskyttelsesudstyret, medmindre JSP Ltd.
har anbefalet dette. Beskyttelsesudstyr ma ikke tilpasses pa andre mader, end JSP Ltd. har anbefalet. Andringer eller tilpasninger kan har signifikant
betydning for den beskyttelse, som udstyret yder, og kan potentielt resultere i dedbringende kvaestelser.

RENG, TRUKSER: kan rengjeres med sape og varmt vann, og terkes av med en myk klut. Man kan ogsa bruke JSP-
torkeservietter eller en antibakteriell vatserviett. La ikke putene eller skuminnleggene bli vate. Hvis disse delene blir vat, ber de fiemes og erstattes med
nye. @reklokkene skal ikke rengjeres med skurende stoffer eller losemidler, og skal ikke lagres i direkte sollys eller i kontakt med losemidler av noe slag.
Dette produktet kan pavirkes negativt at enkelte kjemi . Man fa mer jon hos JSP Ltd. , 0g da seerlig putene, kan nedbrytes ved
bruk og ber kontrolleres jevnlig for ting som sprekker og brister. Om nedvendig, ma de byttes ut. Skift ut de sitte eller skadde putene med et nytt par fra
det tilsvarende hygienesettet (angi modell under bestilling - Sonis®1 - AEB800-000-300, Sonis®2 - AEB810-000-200, Sonis® Compact - AEB820-000-800,
Sonis®3 - AEB830-000-600). Instrukser for fierning og erstatning av komponentene finnes i hygienesettet.

OPPBEVARING OG TRANSPORT: Nar de transporteres eller ikke er i bruk, skal ereklokkene oppbevares i en beholder, slik at de er borte fra direkte
sollys, kiemikalier og skurende stoffer, og ikke kan skades av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander. Under normale forhold vil ereklokkene
levere i5 ar. Pase at a ikke strekkes nar greklokkene oppbevares (gjelder for modeller med hodeband) og at putene
ikke trykkes sammen, da dette kan skade produktet.

MERKING OG BETYDNING: (ikke all merking nedenfor vil finnes pa produktet):

({EJE

Hjul med produksjonsdato: produksjonsar angitt i midten,
maned vises av pil. cA

o
EN 352 Europeisk standard for @

ASINZS 1270:2002 i -h
ANSI §3.19-1974 | ANSI (American National Standard) for herselsvern.

A BSIs Benchmark-sertifiseringsmerke for Indikerer at samsvar er basert pa teknisk dokumentasjon
‘ v og en arlig gjennomgang av var produksjons- og kvalitetskontrollprosess for & overvake evnen til konsistent produksjon av

CE Samsvar med forordning
(EU) 2016/425.

Samsvar med forordning (EU) 2016/425, som
endret il & gjelde | GB.

Produsentens varemerke. Modellreferanse.

BSI Kitemark - Angir at produksjonen av
produktet oppfyller BS| standarder til ytelse og
kvalitetsstyring.

Oppbevaringstemperatur og
fuktighetsomrader.

produkter i samsvar med AS/NZS 1270 kunde BMP No 689732
Informasjon om
L/?)@ Jﬂ[ [Iﬂ Se bruksanvisningen.

komponentresirkulering og

regional
VEILEDING TIL DEMPETABELLER (Bilde 1): H = Hoyfrekvens dempeverdi i decibel | M = Middels frekvens dempeverdi i decibel | L = Lavfrekvens
dempeverd\ i decibel | Hy, / My, / L, = Gjennomsnittlig verdi av frekvensdempning | H, / M, / L, = Standardavvik for frekvensdempningsverdien | SNR =

Vurderlng for hwrselvemet i decibel | SNR,, = Gjennomsnittlig verdi av SNR | SNR, = Standardawvik for SNR | F (Hz) = Frekvens malt i

@ Het handelsmerk van de " Conformiteit met Verordening " — -~ P
-/é ((1/((2/((:/((3 De modelreferentie. c E Hjul med fremstillingsdato: Fremstillingsdatoen er angivet i UK Overensstemmelse med forordning (EU)
— fabrikant. ( ( ( ( (EU) 2016/425. midten, maneden er angivet med pilen. (==} 2016/425, som zendret il at geelde i GB.
a2 Cirkel met pi i pre in het UK Conformiteit met Verordening (EU) 2016/425, Den E standard nummer for harevaem.
mé‘V midden, maand aangegeven met pijl. cA zoals gewijzigd om van toepassing te zijn in GB. ASINZS 1270:2002 = standard for akustk - horevasm BSI Kitemark - Angiver, at produktet produceres
EN 352 Het Eur U r T - - iht. BSI standarder for ydelse og kvalitetsstyring.
et Europese normnummer voor erming. . y .
Australlsche/N\euw Zeelandse norm voor akoestiek - bsi BSI Kitemark - Geeft aan dat de fabrikant van het ANSI §3.19-1974 | Amerikansk national standard (ANSI) for hgrevaern.
ASINZS 1270:2002 |~ © mer @ product voldoet aan BSI normen op het gebied BSl's ber Angiver, at er baseret pa teknisk dokumentation
2 van prestaties en kwaliteitsbeheer’. ‘ o og en arlig gennemgang af vores fremstillings- og kvalitetskontrolproces med henblik pa at overvage vores evne til konsekvent
ANSI $3.19-1974 nationale norm (ANSI) voor gehc at fremstille produkter i med ASINZS 1270. Kundens BMP nr. 689732.
BSI's benchmark product certificerings merk. Geeft aan dat de conformiteit van het product is gebaseerd op technische . .
‘ O documentatie en een jaarlijkse beoordeling van ons productie- en kwaliteitscontroleproces om te controleren of wij in staat zijn L/.\)@ OOp‘ry:';(')"ngjr zwvlamr?onemer JH’ T 'gert')nep‘?arﬁ:]ur- o fugtighedsomrade ved I:El Se brugsanvisningen.
om consistent producten te produceren die voldoen aan AS/NZS 1270 Client BMP No 689732. 9 reg 9 9: P 9
Informatie over recycling - GUIDE TIL DAEMPNINGSTABELLER (billede 1): H = Daampmngsvaardl for huﬂrekveme Iyde i declbel | M = Deempningsvaerdi for mellemfrekvente lyde
&@ van onderdelen en regionale /ﬂ/ Bgﬁ{eggggﬁ;ﬁ:g;gken [Iﬂ Zie gebruiksinstructies i decibel | L = Deempningsveerdi for lavfrekvente lyde i decibel | Hy, / My / Ly, af H, af
recycling. frekvensdeempningsveerdien | SNR = SNR-veerdi for arebeskyttelsen i decibel | SNR = Gennemsnitsveerdi af SNR | SNR, = Standardafwgelse for SNR|F

(Hz) = Frekvens malti Hertz | MA (dB) = Gennemsnitlig deempning i decibel | SD (dB) = Standardafvigelse | APV(dB) = Antaget beskyttelsesveerdi i decibel.

F@R BRUG: Tjek puder for skader. Tjek om indvendigt skum er til stede inde i koppen. Tiek om pladen er korrekt fastgjort. VIGTIGT! For optimal ydelse
kontroller, at pudedelen er skubbet under alle 6 faner pa pladedelen, som vist i (Billede 2). Hvis plade/pude er blevet udskiftet, skal man kontrollere, at
den elastiske O-ring er il stede (Billede 3). For montering inspiceres produktet for at sikre, at det ikke er beskadiget. Hvis skader opdages, kasser med
det samme og fa et nyt par.

TILPASNINGSVEJLEDNING FOR Sonis® MED HOVEDBAND: 1. Treek koppeme til deres pa hovedbajlen (Billede 4). 2.
Placer hovedbgjlen oven pa hovedet (Billede 5) og tryk pa hovedbgjlen for at holde den pa plads. Skub hver kop opad, indtil puden omslutter gret
og forseglingen ikke brydes af oret (Billede 6). Nar horevaemet er monteret, skubbes begge kopper i fremad for at komprimere puden og forbedre
monteringen og forsegle yderligere (Billede 7). 3. Vent 2 minutter, indtil puderne er varmet op og har ilpasset sig brugerens hoved, for du gar ind i
fareomradet. 4. (Billede 8) viser produktet korrekt monteret.

KOMPONENTER OG MATERIALER Rglper ABS

Hovedbandsversioner) Hovedbgijle [TPE og rustfrit stal [Puder TPU skind opskummet Polymer
Hovedbandsversioner) Drejearm |Acetal [Plade ABS

Monterede versioner) PPE-vedhzftningsarm |Acetal Indvendig skum _ |PU-skum

MASSE FOR Sonis® HOVEDB@JLE (g): Sonis® = 210 (+/- 5 g), Sonis®2 = 260 (+/- 5 g), Sonis® Compact = 230 (+/- 5 g), Sonis®3 = 355 (+/- 5 g).
MASSE FOR Sonis® MONTERET (g): Sonis®1 = 242 (+/-5 g), Sonis® Compact = 251 (+/-5 g), Sonis®3 = 366 (+/-5 g).

Hertz|MA(dB) Gjennomsnittlig demping i decibel | SD (dB) = Standardavvik | APV(dB) = Antatte beskyttelsesverdier i decibel.

F@R BRUK: Kontroller putene for skader. Kontroller at skuminnleggene sitter som de skal i klokkene. Kontroller at skiven sitter godt fast. VIKTIG! For
optimal ytelse skal man kontrollere at putedelen er fort innunder alle de 6 flikene pa skivedelen, som vist i (Bilde 2). Hvis skive/pute er byttet ut, kontroller
at den elastiske o-ringen fortsatt er der (Bilde 3). Fer tilpasning skal man kontrollere at produktet ikke er skadet. Hvis det er skadet, skal det kasseres
umiddelbart og man ma fa tak i nye reklokker.

BRUKSANVISNING FOR Sonis® MED HODEBAND: 1. Trekk kiokkene til maksimal posisjon pa hodebandet (Bilde 4). 2. Plasser hodebandet pa hodet (Bilde 5)
og pafor det trykk for & holde det pa plass. Skyv hver av klokkene oppover til puten omslutter gret og forseglingen ikke brytes av areflippen (Bilde 6). Nar greklokkene
ertilpasset, presser man begge klokkene mot hodet for & trykke sammen putene, og dermed eke bade tilpasning og forsegling (Bilde 7). 3. Vent 2 minutter til putene
er blitt varme, og form dem etter brukerens hode fer brukeren gar inn i fareomradet. 4. (Bilde 8) viser produktet riktig tilpasset.

KOMPONENTER OG MATERIALER Klokker ABS

Versjoner med hodeband) Hodeband [TPE og rustfritt stal Puter Skumpolymer med TPU-hud
Versjoner med hodeband) Dreiearm |Acetal Skive ABS
Versjoner montert) Arm for PPE-montering |Acetal Skuminnlegg PU-skum

VEKT FOR Sonis® HODEBANDMONTERT (g): Sonis®1 = 210 (+/-5 g), Sonis®2 = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact = 230 (+/-5 g), Sonis®3 = 355 (+/-5 g).
VEKT FOR Sonis® MONTERTE (g): Sonis® = 242 (+/-5 g), Sonis® Compact = 251 (+/-5 g), Sonis®3 = 366 (+/-5 g).

TILPASNINGSINSTRUKSER FOR Sonis® MONTERTE:

Sonis® Monterte mrek\okker skal monteres pa og kun brukes sammen med falgende beerere, .y ‘o o
MONTERINGSVEJLEDNING TIL Sonis® MONTERET: i henhold til det Sonis®1 Sonis® Compact Sonis®3
Sonis® monterede arekopper skal monteres pa og kun bruges sammen med fglgende . . R EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO°®5, EVO® VISTA?, EVO® ALTA" eller Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL MIL
beerere i henhold fldet krzevede Sonis*™t | Sonis® Compact | Sonis'3 VK'7.0 SIMIL wiL WL
EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO® VISTA“ EVO®ALTA™ eller Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL ML EVOGuard® ansil ML ML ML
Mk"7.0 SIMIL MIL MIL 1. For EVO® ALTA", fiem farst plastklemmene fra sidene (Bilde 9a, 9b og 9c). Sett adapteren godt inn i sporet pa siden av hjelmen fil den Klikker pa
EVOGuard® ML ML ML plass (Bilde 10). 2. Fora oppna tilstrekkelig beskyttelse, ma man pase at hjelmen er tilpasset og justert i forhold til brukerens hode. 3. Trekk klokkene il

1. For EVO® ALTA™ skal du ferst fieme plastikclipsene fra siderne (Billede 9a, 9b en 9c). Seet adapteren sikkert fast i spalten pa siden af hjelmen, indtil den
klikker pa plads (Billede 10). 2. For tilstraekkelig beskyttelse, serg for at hjelmen er monteret og justeret i forhold til sterrelsen pa brugerens hoved. 3. Traek
kopperne ud til deres maksimale udstraekning og seet armene i standby position (Billede 11). 4. Tryk stalbandene indad, indtil der heres et Klik pa begge sider,
hvilket angiver en fast forsegling (Billede 12). 5. Juster koppemne ved at traekke dem op eller ned, indtil de danner en forsegling rundt om grerne (Billede 13).
6. Nar hgreveernet er monteret, skubbes begge kopper fremad for at komprimere puden og forbedre monteringen og forsegle yderligere (Billede 14). 7. Vent
2 minutter, indtil puderne er varmet op og har tilpasset sig brugerens hoved, fer du gar ind i fareomradet. 8. (Billede 15) viser produktet korrekt monteret.

KUULOSUOJAIMET (EN 352-1:2002) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
KIINNITETYT KUULOSUOJAIMET (EN 352-3:2020) - Sonis™, Sonis® Compact, Sonis®3

loytyvat

N&mé kuulosuojaimet ovat henkllokohtamen suojavaruste, joka on tarkoitettu véhentdmadn melusta aiheutuvia haittavaikutuksia kuulolle. Témé
kuule -20°C:n

jspsafety.com

Taman kayttoohjeen kopio ja tuotteen

VAROITUS: Jos seuraavia ituksia ei 1 tarjoama suoja heikentyy huomattavasti. Seuraavat seikat saattavat vaikuttaa

egenskaper: + Langt har, utsiéppt + Tjockt har, uppsatt * Orhangen * Gl agar * g+ H
hygienringarna pa tétningsringarna.

Sakerstall att horselkaporna anpassas, justeras, alls och ir i enlighet med tillverkarens instruktioner. Horselkapor ska
béras hela tiden i bullriga miljéer. Om dessa instruktioner ignoreras forsamras skyddet avsevart. Rétt val, utbildning, anvandning och l&mpligt underhall
ar avgorande for att produkten ska skydda anvandaren fran buller. L att folja alla i om hur man anvander dessa personliga
skyddsprodukter och/eller underlatenhet att béra den fullstandiga produkten under alla perioder av exponering kan paverka anvandarens hélsa, leda till
allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador. Vid anvandning av hdrselskydd reduceras ljudet vilket kan paverka varningssignaler och viktig

kuulc uori yn: + Pitkét hiukset + Paksut taakse kiinnitetyt hiukset * Korvakorut « Silmalasien sangat * Kasvojen
karvat « Hengltyssuojam | padpanta « Pehmusteisiin kiinnitettavat hygieniasuojaimet.

maksimal posisjon og sett armene inn i festeposisjon (Bilde 11). 4. Trykk metalltradene innover til du harer et klikk pa begge sider, noe som indikerer
at de sitter godt fast (Bilde 12). 5. Juster klokkene ved & skyve dem opp- eller nedover til de skaper en forsegling rundt grene dine (Bilde 13). 6. Nar
oreklokkene er tilpasset, presser man begge klokkene mot hodet for 4 trykke sammen putene, og dermed oke bade tilpasning og forsegling (Bilde 14). 7.
Vent 2 minutter til putene er blitt varme, og form dem etter brukerens hode far brukeren gar inn i fareomradet. 8. (Bilde 15) viser produktet riktig tilpasset.

OREJERAS DE SEGURIDAD (EN 352-1:2002) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
OREJERAS DE SEGURIDAD MONTADAS (EN 352-3:2020) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis®3

Puede una copia de la D ion de

de este producto en: documents.jspsafety.com

Estos p auditivos son del equipo de pi personal (EPP) para reducir los efectos perjudiciales que el sonido y el
ruido pueden tener en la audicion. Estos modelos de orejeras han cumplido los requisitos opcionales a una temperatura de —20°C.

ADVERTENCIA: Si no se cumplen las siguientes recomendaciones, la proteccion ofrecida por las orejeras se vera gravemente perjudicada. Los
siguientes factores pueden afectar el rendimiento acUstico de las orejeras: * Pelo largo y suelto « Pelo grueso recogido detras + Pendientes + Monturas
de gafas * Vello facial + Amés/banda para respirador « El ajuste de las fundas higiénicas a las almohadillas

Varmista, ettd kuulosuojaimet kiinnitetdan, saadetaan, huolletaan ja tarkastetaan saanndllisesti ohjeiden isesti. Kl jaimia on
kéytettava kaikissa meluisissa ymparistdissa. Naiden ohjeiden huomiotta jattdminen vaikuttaa haitallisesti suojaukseen Oikea valinta, koulutus,
kaytto ja asiaankuuluvat huoltotoimenpiteet ovat valttamattomid, jotta tuote voi auttaa suojaamaan kéyttéjaad melun hamavalkutukswlta Kaikkien

kommunikation Sakerstall alltid att du valjer rétt produkt for att matcha arbetsmiljon sa att vital kommunikation och akuta Ijud forblir horbara.
1. Horselkaporna anpassas, justeras, underhalls och i i enlighet med i ir 2.t 4
ibullriga miljder. 3. | for

VARNING: Anvéndare bor notera faran med att modifiera eller ta bort originaldelar av skyddsutrustnmgen annat &n vad som rekommenderas av JSP Ltd.
Skyddsutrustningen far inte justeras pa nagot satt som inte reke av JSP Ltd. kan paverka skyddet som utlovas
markant, vilket kan leda till allvarliga personskador eller doden.

RENGORINGSINSTRUKTIONER: Horselkapan kan rengéras med tval och varmt vatten och torkas med en mjuk trasa. Du kan ocksa anvinda JSP rengdringsdukar
eller en antibakteriell vatservett. Tatningsringar och inre skum far inte bli vata. Om dessa delar blir vata bor de tas bort och erséttas. Horselkapoma ska inte rengéras
med slipande &mnen eller IGsningsmedel och far inte forvaras i direkt soljus eller i kontakt med ett Iosningsmedel. Denna produkt kan paverkas negativt av vissa
kemiska &mnen. Ytterligare information &r tillgénglig fran JSP Ltd. Horselkapor, och speciellt tétningsringar, kan forsamras vid anvandning och ska undersokas frekvent
for att till exempel upptécka sprickor och lackage Och bytas vid behov. Byt ur sitna eller skadade kuddar med et nytt par fran lamplig hygiensats (ange modell vid
bestallning — Sonis®1 — AEB800-000-300, Sonis®2 — AEB810-000-200, Sonis® Compact — AEB820-000-800, Sonis®3 — AEB830-000-600). Instruktioner for att ta bort
och byta ut komponenter finns i hygiensatsen.

FORVARING OCH TRANSPORT: Nar horselkaporna inte anvands eller under transport bor de forvaras i en behallare borta fran dlrekt solljus, borta fran
kemikalier och slipmedel och sé att de inte kan skadas av fysisk kontakt med harda jekt. Under normala na erbjuda
adekvat skydd i fem ar. Se till att hjassbygeln inte &r strackt vid forvaring (géller versionen med hjéssbygel) och att tatnlngsnngama inte ar ihoptryckta
eftersom detta kan skada produkten.

R OCH BETYDELSER: (inte alla mérkningar nedan kommer att synas pa produkten):

- f (@&

N Hjul med tillverkningsdatum: tillverkningsaret visas i mitten UK
Yo och manaden visas med en pil. cA
uppfyller BSI prestanda- och

EN 352 Den Europeiska standarden for h bsi
@ kvalitetshanteringsstandarder.

ASINZS 1270:2002 | Australier standard fdr akustik — hd
ANSI §3.19-1974 nationell standard (ANSI) for hd
BSI's Benchmark for produktcertifiering. Anger produktens regelefterlevnad utifran teknisk dokumentation och en &rlig revision
‘ o av véra processer for tillverkning och kvalitetskontroll for att dvervaka vara forutsétiningar att konsekvent tillverka produkter i
med AS/NZS 1270 Client BMP nr 689732.
AN
L@ [[i]

Information om komponent- Jﬂ/

Tillverkarens varumérke.

c € (o] a med
férordning (EU) 2016/425.

Overensstammelse med forordning (EU)
2016/425, andrad for att galla i GB.

BSI Kitemark - Indikerar att produkttillverkningen

Temperatur- och luftfuktighetsgrénser

Se bruksanvisningen.

och regional atervinning. vid forvaring.
GUIDE TILL DAMPNINGSTABELLER (Bild 1): H = Dampning av hoga frekvenser i decibel | M = Dampning av medelhtga frekvenser i decibel | L =
Dampning av laga frekvenser i decibel | Hy / My / Ly = Hy /M /L= ikelse for frekvensdampningsvardet

| SNR = Matvérde for horselskyddets Ijuddampmng i decibel | SNR = Medelvarde for SNR | SNR Standardavvikelse for SNR | F (Hz) = Frekvens
uppmétt i Hertz | MA (dB) = Medeldampning i decibel | SD (dB) = Standardavvikelse | APV(dB) = Forvéantad skyddseffekt i decibel.

INNAN ANVANDNING: Kontrollera att tétningsringen inte &r skadad. Kontrollera att det finns inre skum inuti kapan. Kontrollera att insatsen &r korrekt
fastsatt. VIKTIGT! Fér optimal prestanda bdr du kontrollera att tétningsdelen &r instoppad under alla sex flikar pa insatsdelen, som visas i (Bild 2). Om

har bytts ut, att den elastiska O-ringen finns dar (Bild 3). Inspektera produkten innan den tillpassas sa att den inte &r
skadad. Kassera omedelbart om produkten &r skadad och skaffa ett nytt par.

MONTERINGSANVISNINGAR FOR Sonis® MED HJASSBYGEL 1. Dra ut kapoma sa langt det gar pa hjéissbygeln (Bild 4). 2. Placera hjéssbygeln langst
upp pa huvudet (Bild 5) och tryck pa hjéssbygeln for att hélla den pa plats. Skjut varje kapa uppat tills tatningsringen omsluter érat och tétningen inte bryts av orat
(Bild 6). Nar horselkapan & illpassad, tryck bada kaporna mot huvudet for att pressa inop och forbéttra och tatningen ytterligare
(Bild 7). 3. Lat kuddarna vérmas upp och forma sig efter ditt huvud i 2 minuter innan du gar in i riskomradet. 4. (Bild 8) visar produkten korrekt tillpassad.

KOMPONENTER OCH MATERIAL [Kapor ABS
H [TPE och rostfrit stal [Tétningsringar _ [TPU Polymerskum
|Acetal Insats ABS
Versioner monterade) Fastarm fér PPE |Acetal Inre skum PU-skum

VIKT FOR Sonis® MED HJIASSBYGEL (g): Sonis®1 = 210 (+/-5 g), Sonis®2 = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact = 230 (+/-5 g), Sonis®3 = 355 (+-5 g).
VIKT FOR Sonis® MONTERADE (g): Sonis®1 = 242 (+/-5 g), Sonis® Compact = 251 (+/-5 g), Sonis®3 = 366 (+/-5 g).

TILLPASSNINGSANVISNINGAR FOR MONTERADE Sonis®:

de que las orejeras estan colocadas, ajustadas, mantenidas e inspeccionadas regularmente de conformidad con las instrucciones del fabricante.

Las orejeras se deben llevar en todo momento en entornos ruidosos. Si se ignoran estas puede verse afectada.

La seleccion adecuada, la formacion, el uso y el mantenimiento correcto son esenciales para que el producto ayude a proteger al usuario de los ruidos
El

PT ABAFADORES AURICULARES DE SEGURANCA (EN 352-1:2002) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
MONTADO ABAFADORES AURICULARES DE SEGURANCA (EN 352-3:2020) - Sonis™, Sonls@Campact, Sonis®3

Pode encontrar uma copia da Declaragao de Conformidade para este produto em: documents.jspsafety.com

Estes protetores auriculares séo artigos que fazem parte do equipamento de protecao individual (EPI) destinados a reduzir os efeitos nocivos que o som
e o ruido podem ter sobre a audicao. Este modelo de abafadores auriculares satisfaz os requisitos opcionais de temperatura a ~20°C.

AVISO: Se nao forem respeitadas as recomendagdes que se seguem, a protegéo fornecida por estes ficara seri ida. As
seguintes situagdes podem afetar o desempenho acstico dos abafadores auriculares: « Cabelo comprido, solto * Cabelo grosso, preso aras » Bijutaria
para orelhas + Armagdes para 6culos * Pelo facial « Amés/aro de cabega respiratorio * A utilizagéo de capas higiénicas nas almofadas.

Certifique-se de que os abafadores auriculares s&o montados, ajustados, mantidos e inspecionados regularmente, em conformidade com as instrugdes do fabricante.
Os abafadores auriculares devem ser utilizados constantemente em ambientes ruidosos. Se estas instrugdes néo forem seguidas, a protecéo ficaré seriamente
comprometida. E essencial uma escolha, formagdo e utilizagdo acertadas, bem como uma manutengéo adequada, para que o produto contribua para a protecéo do
utilizador contra os perigos do ruido. A falta de cumprimento das instrugdes de utilizagéo destes produtos de protecao individual e/ou a utilizagéo indevida do produto
completo durante todos os periodos de exposigéo pode afetar adversamente a satide do utiizador, provocar doenga grave ou que pressuponha fisco de vida ou

i huoltoa vaativien toimenpiteiden varalta.

VAROITUS: Turvallisuuden ia osia ei saa muuttaa tai poistaa, ellei JSP Ltd. suosittele sitd. Suojavarusteeseen
ei saa tehda mitéén sellaisia muutoksia, |olka eivat ole JSP Ltd:n suosittelemia. Muutokset voivat heikentad merkittévalla tavalla suojavarusteen
suojauskykya, mika voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.

PUHDISTUSOHJEET: Kuulosuojaimet voidaan puhdistaa saippualla ja lampimélla vedellé ja kuivata pehmedllé pyyhkeelld. Voit kayttaa myds JSP:n
puhdlstuspyyhkena tai desinfioivia kosteuspyyhke\ta Ala anna pehmusteiden tai suojainten sisélla olevan vaahtomuovin kastua. Jos némé osat kastuvat, ne on
poistettava ja vaihdettava uusiin. Kuulosuojaimia ei saa puhdistaa hankaavilla aineilla tai liuottimilla eiké niita saa sailytté& suorassa auringonvalossa tai liuotinten
|aheisyydessd. Tietyt kemialliset aineet saattavat vahingoittaa tétd tuotetia. Saat lisétietoja JSP Ltd:té. Kuulosuojaimet, erityisesti niiden pehmusteet, saattavat
kulua kaytossa, joten ne on saannol\lsesn i ja vuotojen varalta. Ne on myds vaihdettava uusiin tarvittaessa. Vaihda kuluneet
sopival I uuteen pariin (imoita malli filauksen yhteydessa: Sonis®1 - AEBB00-000-300, Sonis*2 - AEB810-000-200,
Soms8 Compact - AEB820-000-800, SOHIS®3 AAEB830-000-600).Ohjeet osien poistoon ja vaihtoon ovat hygieniapakkauksessa.

SAILYTYS JA KULJETUS: Kun kuulosuojaimia ei kaytetd tai kun niita ne on laitettava jossa ne eivét altistu suoralle
auringonvalolle, kemikaaleille ja hankaaville aineille ja jossa ne eivét joudu kosketuksiin kovien pintojen tai esineiden kanssa. Normaaleissa olosuhteissa
kuulosuojaimet tarjoavat riittavaa suojaa 5 vuoden ajan. Varmista kuulosuojaimia sailyttaessasi, etta padpanta ei veny (koskee paapannallisia malleja) ja
eftd pehmusteet eivét painaudu, silld taméa saattaa vahingoittaa tuotetta.

ohjeiden noudattamatta jattaminen taman henkilckohtaisen suojalaitteen kaytossa jaltai koko tuotteen kunnollisen kayton huomiotta jattaminen melulle 1to de todas estas sobre el uso de estos productos de protecclon personal y la no utilizacion adecuada del producto
altistumisen aikana saattaa vaikutiaa haitallisesti kéyttajan terveyteen, johtaa vakavaan tai ! tai pysyvaan completo durante todos los periodos de exposicion puede afectar negativamente a la salud del usuario, provocar raves o potenci
att Kuulosuoj ympériston &anid kéyton aikana, mikd saattaa vaikuttaa varoitusmerkkien ja tarkeiden viestien kuulemiseen. Varmista aina, mortales o discapacidad permanente. Cuando se utilizan, las orejeras reducen el sonido ambiental que pueden afectar las sefiales de advertencia y la
rna hela tiden bars ettd valitset tydskentely- ympanstoon sopivan tuotteen, jotta kuu\et tarkeét viestit ja hététilanteita ilmaisevat danimerkit. Varmista, ena 1.K 1 vital. qu siempre de i el producto més adecuado al entorno de trabajo para que la comunicacion vital y los sonidos se
asetetaan paikalleen, séadetadn ja huolletaan valmistajan ohjeiden mukaisesti. 2. Kuulosuojaimet ovat j kaytossa aristoissa. 3. ia sigan siendo p de que: 1. Las orejeras se acoplan, ajustan y mantienen de conformidad con las instrucciones del fabricante.

2. Las orejeras se llevan en todo momento en entomos ruidosos. 3. Las orejeras se inspeccionan con regularidad para comprobar su correcto funcionamiento.

ADVERTENCIA: Los usuarios deben prestar atencion al peligro que supone modificar o retirar cualquiera de los componentes originales del equipo de
proteccion de un modo distinto a lo recomendado por JSP Ltd. El equipo de proteccion no debe adaptarse de ningin modo no recomendado por JSP Ltd.
Cualquier modificacion o adaptacion puede afectar significativamente a la proteccion ofrecida y resultar en graves dafios personales e incluso la muerte.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: Las orejeras se pueden limpiar con jabon y agua tibia y secar con un pafio suave. También se pueden utilizar toallitas
de limpieza de JSP o una toallita humeda antibacteriana. No permita que las almohadillas o la espuma interior se mojen. Si esto ocurriese, se deben
refirar y sustituir. Las orejeras no deben limpiarse con sustancias abrasivas ni disolventes ni deben guardase en lugares con exposicion directa del sol 0
en contacto con disolventes. Este producto puede verse afectado negativamente por determinadas sustancias quimicas. Puede obtener mas informacion
en JSP Ltd. Las orejeras y, en concreto, las almohadillas, pueden deteriorarse con el uso y deben examinarse con frecuencia en busca de grietas y fugas,
por ejemplo, y sustituirse cuando sea necesario. Sustituya las almohadillas desgastadas o dafiadas por un par nuevo del kit de higiene adecuado (indique
el modelo al realizar el pedido: Sonis® - AEB800-000-300, Sonis®2 - AEB810-000-200, Sonis® Compact - AEB820-000-800, Sonis®3 - AEB830-000-600).
Lasir i para la retirada y sustitucion de los componentes se incluyen en el kit de higiene.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Cuando no se utilicen o durante el transporte, estas orejeras deben guardarse en un recipiente no expuesto a la
luz solar directa, alejadas de productos quimicos y sustancias abrasivas y que no se puedan dafar por el contacto fisico con superficies u objetos duros.
En circunstancias normales, las orejeras deben ofrecer una proteccion adecuada durante 5 afios. Cuando las guarde, asegurese de que la diadema no
estd estirada (de aplicacion en el modelo de orejeras de diadema) y las almohadillas no estan comprimidas puesto que esto podria dafiar el producto.

Durante a sua utilizaggo, os abafadores auriculares reduzem o ruido ambiente, pelo que podem afetar a audigdo de sinais de aviso ou
comunicagBes vitais. Certifique-se sempre de escolher o produto adequado ao ambiente de trabalho de foma a permitir o entendimento de comunicagdes vitais e
sinais de emergéncia. Certifique-se de que: 1. Os abafadores auriculares séo colocados, ajustados e mantidos em conformidade com as instrugGes do fabricante.
2.0s séo utilizados te em ambientes rLidosos. 3. Os abafadores auriculares &0 alvo de inspegéo e manutengéo regulares.

AVISO: Chamamos a atengéo dos utilizadores para o perigo de modificar e remover quaisquer partes dos compcnentes originais do equipamento de
protegéo sem que tal tenha sido recomendado pela JSP Ltd. A ou pode afetar a protegao oferecida podendo
resultar em ferimentos pessoais graves ou morte.

INSTRU(}OES DE LIMPEZA: A limpeza dos abafadores auriculares pode ser efetuada com agua moma e sab&o e podem ser secos com um pano macio. Pode
utilizar-se também toalhetes de limpeza JSP ou toalhetes hiimidos com propriedades antibacterianas. Nao deixe molhar as almofadas ou a espuma que se
encontra no interior. Se estas partes se molharem, devem ser removidas e substituidas. O abafador auricular ndo deve ser limpo com substéncias abrasivas ou
solventes e deve ser protegido da luz solar direta ou do contacto com solventes quando armazenado. Este produto pode ser afetado adversamente por algumas
substancias quimicas. Para mais informagdes, consulte a JSP Ltd. Os abafadores auriculares, em especial as almofadas, podem sofrer deterioragdo com o
uso, devendo ser examinados frequentemente para detetar, por exemplo, fendas e fugas. Substitua-os quando necessério. Substitua as almofadas gastas ou
danificadas por um novo par do kit de higiene apropriado (indicar o modelo no ato da encomenda - Sonis®1 - AEB800-000-300, Sonis®2 - AEB810-000-200, Sonis®
Compact - AEB820-000-800, Sonis®3 - AEB830-000-600). As instruges relativas & remog&o e substituicio dos componentes estdo incluidas no Kit de Higiene.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Quando néo estiver a ser utilizado ou durante o transporte, este abafador auricular deve ser armazenado num contentor
que 0 mantenha ao abrigo da luz solar direta, afastado de quimicos e substancias abrasivas e em local que o proteja de contacto fisico com superficies/objetos duros.
Em circunstancias normais, o abafador auricular deve proporcionar protegéo adequada durante 5 anos. Quando armazenar o produto, certifique-se de que o aro de
cabega nao esta em extenséo (aplica-se a versao com aro de cabega) e que as almofadas ndo se encontram comprimidas, uma vez que tal pode danfficar o produto.

MARCACOES E SIGNIFICADOS: (nem todas as marcagdes abaixo indicadas encontrar-se-&o visiveis no produto):

MERKINNAT JA NIIDEN MERKITYKSET: (kaikkia alla olevia merkintdja ei ole lisét ):
MARCADOS Y SIGNIFICADOS: (no se observaran todos los en el producto); A marca comercial do ( ( Areferéncia ao Conformidade com o
- i Asetuksen (EU) 2016/425 1/(((2/((c/ (3
/4 Valmistajan tavaramerkki. (((‘I/(((E/(((:/(((B Mallin vite. c E ‘ (EY) /* Marca comercial del (((‘I/(((E/(((c/(((a Referencia del ‘ C E Conformidad con el fabricante (( (( (( (( modelo. c € Regulamento (EU) 2016/425.
S5 Valmistuspaiva: Valmistusvuosi on merkitty keskelle, ja UK | Asetuksen (EU) 2016/425 mukaisuus, sellaisena — fabricante. modelo.  (EV) 2016/425. Roda da dtat; de Tabnclo: ano de fabrico indicado no centro, A gg?é(/)‘;rznsldade fcom o Iﬁegu&amemo (FTU) -
“oed on osoitettu nuolella. cA kuin se on GB. &?ﬁ”ﬁ Ruedas con fecha de fabricacion: afio de fabricacion indicado Conformidad con el Reglamento (EU) 2016/425, mes apontado pela seta. , conforme alterado para aplicar em G&.
EN 352 Euroc Kuulonsuoiai in numero. G en el centro, mes indicado por una flecha. modificado para aplicar en GB. EN 352 O Niimero da Norma Europeia relativa a Protegdo Auditiva. bsiy  |BSI Kitemark - Indica que o fabricante do produto
ASINZS 12102002 - - — p BSI Knemark Osotaa, et tuote on . BS| EN 352 Namero de la norma Europea sobre proteccion auditiva. BSI Kitemark - Indica que el producto fabricado ASINZS 1270:2002 | Norma para Actstica - Protetores .ayd'nivos. @ cumtgredas norlr_r(wjaf1 BSI de desempenho e de
- kuulonsuojaimille. yn- ja laadunhallir jien mukaan. ASINZS 1270:2002 | Norma 0 para acuistica: protectores auditivos. cumple con las normas BS| en cuanto a ANSI $3.19-1974 | Norma nacional (ANSI) para Protetores auditivos. gestao de qualidade.
ANSI $3.19-1974 | Yhdysvaltalainen kansallinen standardi (ANSI) kuulc ANSI $3.19-1974 | Norma nacional estadounidense (ANSI) para protectores auditivos. rendimiento y gestion de calidad. A Marca de certificagao de produto BSI's Indica que a cor do produto se baseia na documentagéo técnica
BSI's Benchmark -tuotesertifiointimerkki. limaisee, etté tuotteen vaatimustenmukaisuus perustuu tekniseen dokumentaatioon Marca de certificacion de producto BS| Benchmark. Indica que la conformidad del producto se basa en la documentacion v € numa reviséo anual dd(; n0sSo processo de fabrico e conmz\'gﬁ\‘ezqsuﬂ%dg&%racroq‘m”azz%g;gfsa capacidade de produzir
‘ o seka val ja jolla valvotaan kyk valmistaa tuotteita ‘ 0 técnica y en una revision anual de nuestro proceso de fabricacion y control de calidad para garantizar nuestra o s produtos em com a norma iente n
i ASINZS 1270 Client BMP No 689732:n producir de forma constante productos que cumplan con la norma AS/NZS 1270 Cliente BMP n.° 689732. Informagdes sobre
N . ) PR " 3 - L/?)@ ¥ reciclagem de componentes ‘T Temperatura de armazenamento e I:Iﬂ Consulte as instrugdes de uso.
2y Osien ja alueelliset /ﬂf Varastointipaikan lampdtila ja Katso kayttgohieet. AN(S Informacion regional sobre /ﬂf Temperatura y rango de humedad para Consulte las instrucciones & e a nivel regional teores de humidade.
L..\@ kierratystiedot. “ suhteellinen kosteus. yttoony LA reciclaje de componentes. almacenamiento. de uso. GUIA PARA AS TABELAS DE ATENU;\(}I'\O T T Hva Soches. d o M= val Soches. d
- Imagem 1): H = Valor, em decibéis, da atenuagéo em alta frequéncia = Valor, em decibéis, da
OPAS VAIMENNUSTAULUKON KAYTTOON (Kuva 1): H = Korkeiden taajuuksien a | M = Keskitasoisten taajuuk5|en GUIA PARA LAS TABLAS DE ATENUACION (Imagen 1): H = Valor de atenuacion de altas frecuencias en decibelios | M = Valor de atenuacion de atenuagéo em média frequéncia | L = Valor, em decibéis, da atenuacéo em baixa frequéncia | Hn / M / L = Valor médio da atenuagéo de frequéncia
vaimennusarvo deslbelema L= Matalien 0 | Ho I My, /Ly = aajuuden vaimennuksen keskiarvo | H, / M, medias en | L=Valorde de bajas en L., = Valor medio de la atenuacion de frecuencia | Hs / M I L, = Desvio padrao do valor de atenuagéo da frequéncia | SNR = indice de nimero tnico, em decibéis, da protegéo auricular | SNR,, = Valor
Taajuuden | SNR = Yleinen vain 4| SNRy, = SNRin keskiarvo | SNR, = SNR:n stanqardlpogkkeama | H; /M, / L, = Desviacion tipica del valor de atenuacion de frecuencia | SNR = Numero de clasmcam_on Unico en decibelios del protector auditivo | SNRy, médio do SNR | SNR, = Desvio padrdo do SNR | F (Hz) = Frequéncia medida em hertz | MA (dB) = Atenuag&o média em decibéis | SD (dB) = Desvio
| F (Hz) = Mitattu taajuus herlse\na | MA (dB) = Kt (It al SD (dB) = | APV(dB) = Oletettu suojausarvo desibeleiné. = Valor medio de la relacion SNR | SNR; = Desviacion tipica de la relacion SNR | F (Hz) = Frecuencia medida en hercios | MA (dB) = Atenuacion media padréo | APV(dB) = Valor de protegdo assumido em decibéis.

ENNEN KAYTTOA: Tarkasta pehmuste vaurioiden varalta. Tarkasta, ettd siséinen vaahtomuovi on paikallaan. Tarkasta, etta levy on kiinnitetty oikein.
TARKEAA! Varmista optimaalinen toiminta tarkastamalla, etta pehmuste on tyonnetty levyosan kaikkien 6 kielekkeen alle (Kuva 2) osoittamalla tavalla.
Jos levy tai pehmuste on vaihdettu, tarkasta, etté joustava O-rengas on paikallaan (Kuva 3). Tarkasta ennen paikalleen asettamista, ettei tuote ole
vahingoittunut. Mikali nain on tapahtunut, hévité tuote valittomasti ja hanki uusi pari.

PAANAUHALLISTEN Sonis®-KUULOSUOJAINTEN ASENNUSOHJEET: 1. Vedé kupuja mahdollisimman pitkélti paapannasta (Kuva 4). 2. Aseta
paapanta paan paalle (Kuva 5) ja paina padpantaa, jotta se pysyy paikallaan. Liu'uta kumpaakin kupua ylG n, kunnes pehmuste peittaa korvan
ja korva jaa taysin kuvun sisaan (Kuva 6). Kun kuulosuojaimet ovat paikoillaan, tydnnd molempia kupuja paata kohti tiivistdéksesi pehmusteen ja
parantaaksesi istuvuutta sulkien korvat tiiviisti pehmusteiden sisalle (Kuva 7). 3. Odota 2 minuuttia, jotta tiivisterenkaat ehtivat lammeta ja muotoutua
paén muotoihin ennen vaara-alueelle menemista. 4. (Kuva 8) néyttaa oikealla tavalla paikalleen asetetun tuotteen.

KOMPONENTIT JA MATERIAALIT mgw ABS

P P [TPE ja ruostumaton teras Pehmusteet 'TPU-kuori vaahdotetusta polymeerista
\Asetaah Levy ABS
|Asetaali Sisdinen vaahtomuovi PU-vaahtomuovi

PAAPANNALLISTEN Sonis*-KUULOSUOJAINTEN PAINO (g): Sonis™! = 210 (+/-5.g), Sonis®2 = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact= 230 (+-5.), Sonls@)‘& 355(+-5).

. 2 2 " o 3 KIINNITETYT Sonis®-KUULOSUOJAINTEN PAINO (g): Sonis® = 242 (+/- 5 g), Sonis® Compact = 251 (+/- 5 g), Sonis®3 = 366 (+/-
Sonis® monterade horselkapor sk‘a monteras pa och endast anvandas med féljande barare, Sonis®1 Sonis® Compact Sonis®3
enligt erforderligt storieksintervall: KINNITETYT Soris*-KUULOSUOJAIMILLE:
EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO® VISTA®, EVO® ALTA™ eller Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL ML Sonis®-innitettavat k a Kiiytettav vain seuraavien
Mk”7.0 i _ SIMIL ML MIL Kanssa vaadiun Kokoluokan muka\sesjt\ Sonis“1 Sonis® Compact Sonis®3
EVOGuard® MIL MIL MIL EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO® VISTA®, EVO® ALTA" tai Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL MIL
1. For EVO® ALTA”, ta forst bort plastklammorna fran sidorna (Bild 9a, 9b och 9c). Fér in adaptem i sparet pa hjéimens insida tills den Kiickar pa plats Mk"7.0 SIMIL ML ML
(Bild 10). 2. Kontrollera att hjélmen sitter bra och justeras efter storleken pa anvandarens huvud for adekvat skydd. 3. Lyft kaporna sa \angt det gar till det EVOGuard® kasvosuojan kantajaan MIL MIL ML

fasta stand-by laget (Bild 11). 4. Tryck bygeln inat tills du hér et klick pa bada sidorna som indikerar att skyddet &r pa plats (Bild 12). 5. Justera kaporna
genom att bygeln fdrs upp eller ner tills de bildar en tatning runt éronen (Bild 13). 6. Nar hdrselkapan &r tillpassad, tryck bada kaporna mot huvudet for
aft pressa ihop tatningsringama och: fcrbattra tilpassningen och tétningen ytterligare (Bild 14). 7. Lat kuddama vérmas upp och forma sig efter ditt huvud
i 2 minuter innan du gar in i ri 8. (Bild 15) visar korrekt tillpassad.

CUFFIE DI SICUREZZA (EN 352-1:2002) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
CUFFIE DI SICUREZZA MONTATE (EN 352-3:2020) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®3

Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita sono trovato a: documents.jspsafety.com

Le presenti Protezioni acustiche dispositivi di protezione individuale (DPI) destinati a ridurre gli effetti nocivi che il suono e il rumore pos avere sul udito.
Questo modello di cuffie hanno soddisfatto i requisiti opzionali di sicurezza a -20°C

AVVERTENZA: il mancato adempimento alle seguenti raccomandazioni fara in modo che la protezione fornita dalla cuffie sia gravemente comprommessa.
Quanto segue puo influire sulla capacita acustica delle cuffie: + Capelli lunghi, slegati + Capelli folti, legati dietro + Orecchini + Montature per occhiali + Barba
« Fascia respiratoria * L'adattamento delle coperture igieniche ai cuscini.

Assicurarsi che le cuffie siano montate, regolate e ispezionate con regolarita secondo le istruzioni del produttore. Le cuffie devono essere indossate
sempre in ambienti rumorosi.In caso di i to alle istruzioni, la p La selezione adatta, la formazione,
I'uso e la manutenzione adatta Sonis® essenziai perché il prodotto protegga I'utente dai pericoli di rumore. Il mancato adempimento a tutte le istruzioni
sull'uso di questi prodotti di protezione personale e/o il mancato uso corretto del prodotto durante l'intero periodo di esposizione pud influire negativamente
sulla salute di chilo indossa, indurre malattie potenzialmente grave o invalidita permanente. In caso di utilizzo, le cuffie riducono i suoni ambientali che pos
influenzare i segnali di aw ela vitale. sempre di il prodotto pits adatto al'ambiente di lavoro in modo
che i suoni di ione vitale e di r udibili. Verificare che: 1. Le cuffie sianomontate, regolate e mantenute in conformita
alle istruzoni del produttore. 2 Le cuﬁ'e Sonis® indossate sempre in ambienti rumorosi. 3. Le cuffie Sonis® reg te ispezionate per e.

AVVERTENZA: Si richiama 'attenzione degli utenti sul pericolo derivante dal modificare o rimuovere qualsiasi componente originale del dispositivo di
protezione, diversamente da quanto raccomandato da JSP Ltd. L'equipaggiamento di protezione non deve essere adattato in alcun modo non raccomandato
da JSP Ltd. La modifica o I'adattamento possono influire in modo significativo sulla protezione offerta e causare gravi lesioni personali o morte.

ISTRUZIONI DI PULIZIA: Le cuffie possonis essere pulite con sapone e acqua calda e asciugate con un pano morbido. Si possonis inoltre utilizzare
salviettine detergenti JSP o un pano antibatterico. Non permettere che i cuscini o la schiuma interna si bagnino. Se si bagnano, devono essere tolte e
sostituite. La cuffia non deve essere pulita con sostanze abbrasive o solventi € non deve essere conservata sotto la luce diretta del sole o in contatto con
solventi. Questo prodotto puo essere influenzato negativamente da alcune sostanze chimice. Ulteriori informazioni Sonis® disponibili presso JSP Ltd. Le
cuffie, e in particolare i cuscini, possonis deteriorarsi con 'uso e devono essere controllate ad intervalli regolari, per esempio, per incrinature e perdite. Devono
essere sostituite quando necessario. Sostituire i cuscinetti usurati o danneggiati con un nuovo paio di cuscinetti del kit i |g|ene idoneo (indicare il modello al
momento dell'ordine - Sonis®1 - AEB800-000-300, Sonis®2 - AEB810-000-200, Sonis® Compact - AEB820-000-800, Sonis®3 - AEB830-000-600). Le istruzioni
relative alla rimozione e sostituzione delle componenti Sonis® incluse nel Kit di igiene.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO: Quando non in uso o durante il trasporto, le cuffie devono essere conservate in un contenitore protetto dalla luce
diretta del sole, da sostanze chimiche e abbrasive e che non puo essere danneggiato dal contatto fisico con superfici o articoli duri. In condizioni normali,
le cuffie dovrebbero fornire protezione adeguata per 5 anni. Quando conservate, assicurarsi che la fascia per la testa non sia sotto tensione (per la
versione con fascia per la testa) e che i cuscini non siano compressi, in quanto cio potrebbe danneggiare il prodotto.

MARCATURE E SIGNIFICATI: (non tutte le marcature saranno visibili sul prodotto):

1. EVO® ALTA" varten irrota ensin muovipidikkeet sivuilta (Kuva 9a, 9b ja 9c). Paina sovitekappale kunnolla kiinni kypérén sivulla olevaan aukkoon
siten, ettd napsahtaa paikalleen (Kuva 10). 2. Varmista riittavén suojan takaamiseksi, etté kypéré sopii ja saadetaan kéyttajan paahén sopivaksi. 3. Veda
kupuja mahdollisimman pitkélti ja aseta varret pystyasentoon (Kuva 11). 4. Paina metallitankoja sisaa kunnes kuulet naksahduksen molemmilta
puolilta. Téma tarkoittaa, ettd ne ovat tukevasti paikoillaan (Kuva 12). 5. Sa&da kupuja liu'uttamalla niité yl6s tai alas, kunnes ne ovat fiiviisti korvien
ymparilld (Kuva 13). 6. Kun kuulosuojaimet ovat paikoillaan, tyénna molempia kupuja paata kohti tiivi ja istuvuutta
sulkien korvat tiiviisti pehmusteiden sisalle (Kuva 14). 7. Odota 2 minuuttia, jotta tiivisterenkaat ehtivat lammeté ja muotoutua paan muotoihin ennen
vaara-alueelle menemistd. 8. (Kuva 15) néyttaa oikealla tavalla paikalleen asetetun tuotteen.

MPOZTAZIA AYTION AZ®AAEIAZ (EN 352-1:2002) - Sonis™, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
MPOXTAZIA AYTIOY AZ®ANEIAE EYNHMENO (EN 352-3:2020) - Sonis*1, Sonis® Compact, Sonis®3

Kai n dnAwan

jspsafety.com

AvTiypago autol Tou eyXeIpIdi prropeite va peite otn Bigd |

AUTA Ta TIPOOTATEUTIKA AKORG amoTeAolV péaa aTopikig TpoaTaaiag (MAT) kai TpoopidovTal yia Tov TepIopIoud TwV eBAABRV ETITITROEWY aTTd TOV
fiXo Kai 10 86puBo aTnV akor). AuTd To povVTEAD WTOAATTIBWV IKAVOTIOIE TIG TIpOTIPETIKEG amraiTaeig atoug —20 °C.

MPOEIAOMOIHZH: X mmepimwan un Tpnong Twy TTApakATw CUCTACEWY TEPIOPICETal CNPAVTIKA 1) TIpOOTaaia TTou TIapEXeTal aTé Tig wToaaTrideg. O1
TIapakATw GUVBIKES EVOEXETAI Va ETTNPEGTOUY TV ATTOB00T TwV WToaoTidwWV: * Makpid paAid, Auta « MAolaia paAid, Sepéva « Zkouhapikia « Tuakia
« Tpioguia aT0 TTPOTWTTO * AVOTIVEUGTIKOG ESOTTAIGHO o8eapog * Tomrobéman ATWV VYIEIVAG OO HAGIAPAKIC QUTIGV.

AoogakiaTe 6 of wroaoTrideg 11, PUBLITOVTEI, GUVIMPOGVTCI KOl EAEYXOVTCI TAKTIKG UK LE TIG 0dNyieg TOU KOTOOKEUOTr. (opdie TIGvIa wioaoTrideg
(43 eopu[iwén Tep|| 0. 2€ TIEPTTTWOT) TIApABAEYNG auUTtY Twv oénwwv mplcp\(eml unpuvm(a 0 Babudg TpoaTaaiag. H katahnAn emoyn, smcuéeutm xpnon
Kall GLVITIPaT Tou TIPOidvIog Traifouv kaBopIaTIKG pOA yia v TIpooTaaia Tou Xpriom amd Toug BAaBepous BopuBoug. H un mpnam GAwv Twv odnyiv Xpong auTiv
TwV TIpaiovIwv aTopIKiig TTpoaTaaiag fykal N pepIkA Xprion Twv TTpaibvIw Kaa T Biipkeial g ExBEaTic HTTOpoV vl EXOV ETTITITLIGEIG TNV UYEi Tou Ypro, Kal val
TIpoKaAécouv aoBapég f (]TI!I)\HT\KEgVK]Tn (@] uUchzlr,g il uowpn avarrnpla Karéim xpnon Ol WTOAOTTIOEG HEIVOUV TOUG FXOUG TOU mp\BaMovrog LETAZ Twv oTToiwV
Kl T TIOEIBOTIONTIKC! GTICITCl KOl TIG OTUAVTIKEG EMIKOIVWVIES, ETAEYETE TTGVTd T0 0woTd Tipoiov avahoya e T TIEpIBAANOV EpYOTTOG, WOTE Vol SIOOAIETE 6T LTTOpEITE
VI OKOUTE TIG OMHAVTIKEG ETTIKOIVLOVIEG KOt TOUG AXOUG EKTaKNG avaykrg. AaogahioTe 6ri: 1. O1 wroaoTrideg 0 puBiCovTal Kl GUVINEOUVTCH GUHPUIVC P
TG 0dnyieg Tou karaokeuaaT. 2. O1 wroaaTTideg XpnaipoTolodvial TTavTa ot BopuBwdn TrepiBarovta. 3. O wroaaTrideg EAEyXOVTal TOKTIKG WG TIPOG TN AEIToupyial Toug.

MPOEIAOMOIHZH: EgioTdTal n Tpoooxi Twv XPnaTwv aTov Kivduvo TPOTTOTToiNaNG i agaipeang OTToIOUSHTIOTE YVTI0U EEPTAUCATOG TOU TTPOGTATEUTIKOU
fomAiop00, B1agopeTIKQV aTd auté Tou auviaTwvTal amd v JSP Ltd. O mpoaTareuTikeg eommAiopog Sev Ba TrpéTer va TpoaapudleTal e kavéva TpéTo
Tou Sev guvioTaral ard Ty JSP Ltd. Evaexduevn TpotroToinan fi Tposappoyr| HTTOpE va ETTPEGOE! GNUAVTIKA TV TIAPEXGHEVN TTPOGTATI, HE EVOEXOUEVO
amortéAeapa va TipokAnBei coBapog Tpauparopdg f Bavarog.

OAHTIEZ KAGAPIZMOY: Mropeire va kaBapiGeTe TIg wioaoTTideg pe aamoivi kai (EaTo vepod, Kai va TIg OKOUTTOETE e éva amakd Travi. Etriong, pmopeite
va xpnoipotoifoeTe Ta pavinAakia kabapiapol g JSP 1} avriBaktnpidiakd uypd pavinAdkia. Mnv emTpéTeTe va €I0wWPATEI Uypacia oTa pagiAapakia
QUTILV ) TNV ECWTEPIKT aQPWON ETEVBUON. ZE TIEPITITLON EIOXWPNONG Uypaaiag autd Ta pépn Ba mpémel va agaipeBolv kai va avrikaraataBoldv. Mnv
KaBapileTe TIG wroaaTTideg pe AelavTIkéG ouaieg 1 SICAUTES kal PnV TIG aToBNKeUETE O OTeio ekTeBEINEVO Ot Apean nAiakn akTivooia fj GTrou propei va
£pBouv ot emagr e dIaAUTES. OpITUEVES XNIKEG 0UTTES EVOEXETAI VOl EXOUV APVNTIKEG EMBPACEIS OTo TTPOidV. MepioadTepeg TAnpogopieg Siaribevial amo
0 JSP Ltd. H am6do0n Twv wroaaTidwy kar 181aitepa Ta JagAapiv auTiiv UTTopei va Pelwbei pe T Xprion, yi' auTé Kal TIPETTE! Vol EAEYXOVTal TAKTIKG TT.X.
yia pwypES Kai Siappor, kar va avtikaBioTavial dtav Xpeidderal. AvrikaBioTdre Ta pBappéva fy kateaTpappéva pagiAapdkia e véo {elyog amd 1o karaAAnAo
Hygiene Kit (avagépere 1o povtédo kara mv TrapayyeAia - Sonis®1 - AEB800-000-300, Sonis®2 - AEB810-000-200, Sonis® Compact - AEB820-000-800,
Sonis®3 - AEB830-000-600). OBnyieg GXETIKA e TV AQipETT Kl TNV QVTIKATAGTAOT Twv aToIxEiwv TiepiAapBavovial ato Kt uyieiviig.

AMOGHKEYZH KAl META®OPA: Otav Sev xpnaiyotrolodvrai fj kara m Sidpkela NG uzmwopag, Qutég o1 mToaUmé:g TIpETEl va amobnkelovtal
0t kaTdMnAn Guokeuaoia pakpid aro dueon nhiakr akmivoBoAid f XHIKES kal AEIVTIKEG 0uaTeg, Kal O Opeio 6TToU aTToKAEIETaI T EVBEXGUEVO val
uTIooTOUV (NI Ayw QUOTKIlG ETagrG Pe okAnpEG emipaveiec/avTikeipeva. Yo guatohoyikég ouvBrikes ol wioaaTrides mapéxouv emapki mpooTagia
yia 5 xpdvia. Karé tnv amobrkeuon dlacgahioTe 6Tl 0 kepahddeapog Sev Teviwveral (10 Uel yia v €kdoan pe kepaAddeapo) kal Ta pagidapdkia dev
méfovTal, ETeIdN SIAQOPETIKA PTTOpET va TTPOKANBE {nuic 1o TIPoToV.

ZHMANZEIZ KAl THMAZIA (oTo mrpoi6v Bev eivar oparég OAeg ol rapakdmw onpd ):

en decibelios | SD (dB) = Desviacion estandar | APV(dB) = Valor de proteccion asumido en decibelios.

ANTES DE USAR: Revise la almohadilla en busca de dafios. Compruebe si la espuma interior se encuentra dentro de la copa. Compruebe si la lamina
esta fijada correctamente. IMPORTANTE! Para un rendimiento ptimo, compruebe que la parte de la almohadilla esté insertada en las 6 pestarias de
la parte de la lamina, tal y como se muestra en la (Imagen 2). Si se ha sustituido la lamina o la almohadilla, compruebe si esta el anillo elastico en forma
de O (Imagen 3). Antes de colocarlo inspeccione el producto para asegurarse de que no esta dafiado. Si detecta algin dafio, deseche el producto
inmediatamente y obtenga un nuevo par.

INSTRUCCIONES DE USO DEL CASCO Sonis® CON BANDA DE CABEZA: 1. Tire de las copas hasta que la diadema llegue a su maxima extension
(Imagen 4). 2. Coloque la diadema sobre la cabeza (Imagen 5) y aplique presion sobre ella para mantenerla colocada. Deslice hacia arriba cada copa
hasta que la almohadilla envuelva la oreja y el sellado no se vea impedido por la oreja (Imagen 6). Una vez colocadas las orejeras, presione ambas
copas hacia la cabeza para comprimir la almohadilla y mejorar el ajuste y posterior sellado (Imagen 7). 3. Deje que las almohadillas se calienten y se
amolden a la cabeza del usuario durante 2 minutos antes de entrar en el area peligrosa. 4. La (Imagen 8) muestra el producto correctamente colocado.

COMPONENTES Y MATERIALES IABS
Al Polimero de espuma de TPU
ABS

Espuma interior

Espuma de poliuretano

MASA PARA LAS OREJERAS Sonis® DE DIADEMA (g): Sonis®1 = 210 (+/-5g), Sonis®2 = 260 (+/-5g), Sonis® Compact = 230 (+/-5g), Sonis®3 = 355 (+/-5g).
MASA PARA LAS OREJERAS Sonis® MONTADAS (g): Sonis® = 242 (+/-5g), Sonis® Compact = 251 (+/-5g), Sonis®3 = 366 (+/-5g).
INSTRUCCIONES DE USO PARA LAS OREJERAS Sonis® MONTADAS:

Las orejeras montadas Sonis® deben ajustarse y utilizarse Ginicamente con los siguientes

soportes, segun el rango de tamafios requerido: Sonis®1 Sonis® Compact Sonis"3
EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO® VISTA®, EVO® ALTA™ o Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL ML
Mk"7.0 SIMIL ML MIL
Soporte para pantalla facial EVOGuard® ML ML ML

1. Para EVO® ALTA™, primero retire los clips de plastico de los lados (Imagen 9a, 9b y 9c). Inserte el adaptador firmemente en la ranura situada en el lateral
del casco hasta que encaje en su sitio (Imagen 10). 2. Para una proteccion correcta, asegurese de que el casco esta acoplado y ajustado al tamafio de la
cabeza del usuario. 3. Tire de las copas hasta su méaxima extension y coloque los brazos en la posicion de stand-by (Imagen 11). 4. Presione las bandas
de alambre hacia adentro hasta que oiga un clic en ambos lados, lo que indica un sellado seguro (Imagen 12). 5. Ajuste las copas deslizando hacia arriba o
hacia abajo hasta que formen un sellado alrededor de las orejas (Imagen 13). 6. Una vez acopladas las orejeras, presione ambas copas hacia la cabeza para
comprimir la almohadilla y mejorar el ajuste y posterior sellado (Imagen 14). 7. Deje que las almohadillas se calienten y se amolden a la cabeza del usuario
durante 2 minutos antes de entrar en el area peligrosa. 8. La (Imagen 15) muestra el producto correctamente colocado.

KULAK KORUYUCULARI (EN 352-1:2002) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
MONTE KULAK KORUYUCULARI (EN 352- .2020) Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®3

Bu kilavuzun bir kopyasi ve iiriin igin Uygunluk Beyani, iiriin say jspsafety.com

Bu kulak koruyuculari, ses ve guriltinin isitme (izerinde olugabilecek zararli etkilerini azaltmak iin tasarlanmis kisisel giivenlik ekipmani (PPE)
pargalaridir. Bu model kulak tikaglari, ~20°C sicakliklarda tercih edilen gereklilikleri kargilamaktadir.

UYARI: Asagidaki tavsiyelere uyulmazsa kulak t\kaQIanmn sagladigi koruma ciddi sekilde olumsuz etkilenecektir. Asagidakiler, kulak tikaglarinin akustik
performansini . sag, + Kalin sag, arkada siki baglanmis « Kulak takilari « Gozlik gergevesi « Sakal, biyik * Solunuma
yardimer kayis/ kafa bandl Kulak tikaci yastiklart hijyenik kaplamasi.

Kulak tikaglarinin retici firmanin talimatlari dog da monte edilip ve diizenli olarak bakim ve denetlenmesini saglayin. Kulak
tikaclari, guriltiilii ortamlarda her zaman kullaniimalidir. Bu talimatlar goz ardi edilirse koruma ciddi sekilde olumsuz etkilenecektir. Uriindn kullaniciyr
giriiltiilere kars korumasi igin, dogru secim, egitim, kullanim ve dogru bakim gok dnemlidir. Kisisel glvenlik Griinlerinin kullanimina dair tiim talimatiari
uygulamadaki basarisizlik ve/veya girilltiiye maruz kalma durumlarinda riiniin tiim pargalarinin dogru sekilde kullaniimasinda olusacak aksaklik,
kullanicinin sagligini olumsuz olarak etkileyebilir, ciddi veya yasami tehdit eden hastalik veya kalici sakatliga yol acabilir. Kulak tikaglari kullanildiginda,
uyari sinyallerini ve Gnemli bir iletisimi etkileyebilecek ortam griiltiilerini azaltir. Her zaman calisma ortaminiza uyumlu olan dogru triinii segtiginizden
emin olun, bdylece énemli bir iletisim veya acil durum seslerinin isitilimesi saglanir. Su konulara ézellikle dikkat edin: 1. Kulak tikaglari, drefici firmanin
talimatlari dogrultusunda monte edilip ayarlanmali ve bakimi saglanmalidir. 2. Kulak tikaglari girdiltilii ortamlarda her zaman kullanilmalidir. 3. Kulak
tikaglari ise yararliklarini kontrol etmek iin diizenli olarak denetlenmelidir.

UYARI: Kullanici ayrica JSP Ltd'nin onerileri disina gikilarak koruyucu ekipmanin orijinal bilegen parcalarini modifiye etmenin veya gikarmanin tehlikeleri
konusunda da dikkatli olmalidir. Koruyucu ekipman, JSP Ltd'nin onerileri digina cikilarak adapte edilmemelidir. Modifikasyon veya adaptasyon, sundugu
korumayi énemli 6lglide etkileyerek ciddi kisisel yaralanma veya dlime neden olabilir.

TEMiZLEME TALIMATLARI: Kulak tikaglari sabun ve ilik su yardimiyla temizlenebilir ve yumusak bir bezle kurulanabilir. JSP temizleme bezleri veya anti
bakteriyel 1slak mendiller de tercih edilebilir. Yastiklarin ve icteki Uk malzemenin islanmasint Onleyin. Bu parca\ar islanirsa yerinden cikarilip yenisiyle
degistirimelidir. Kulak tikalari agindirici ve dogrudan giines 15191 altinda veya higbir ¢dziicil ile birlikte
muhafaza edilmemelidir. Bu rlin baz! kimyasal maddelerden olumsuz olarak etkilenebilir. Daha fazla bilgiye JSP Ltd'den ulasabilirsiniz. Kulak tikaclari,
ozellikle de yastiklart kullanim nedeniyle bozulabilir ve érnegin, ¢atlama veya sizintilara kars1 sik araliklarla kontrol edilmelidir. Ve gerektig
degistirilmelidir. Asinmis veya hasar gormiis yastiklari, ilgili Hijyen Kit'ndeki yeni bir giftle degistirin (siparis verirken modeli belirtin - Son
000-300, Sonis®2 - AEB810-000-200, Sonis® Compact - AEB820-000-800, Sonis®3 - AEB830-000-600). Yerinden gikarma ve yenisiyle degistirme
hakkindaki talimatlara Hijyen Kiti'nden ulasabilirsiniz.

MUHAFAZA VE TASIMA: Kullaniimadiginda veya tagima sirasinda, kulak tikaglari dogrudan giines 1sigindan, kimyasal ve agindirici maddelerden
uzakta ve sert zemin/maddelerle fiziksel temasta zarar gormeyecek sekilde bir konteyner iginde muhafaza edilmelidir. Normal kosullar altinda kulak tikaci
bes yil boyunca yeterli koruma saglar. Muhafaza ederken kafa bandinin gerilmis olmamasina dikkat edin (kafa banti modeller igin gegerlidir) ve yastiklar
da sikistinimamalidir glinkdi bu, trlne zarar verebilir.

ISARETLER VE ANLAMLARI: g

isaretlerin hepsi Uiriin {izerinde bult

ANTES DE UTILIZAR: Verifique a existéncia de danos na almofada. Certifique-se da presenga de espuma no interior da concha. Certifique-se de que a
placa se encontra corretamente fixada. IMPORTANTE! Para um melhor desempenho, certifique-se de que a parte aimofadada se encontra recolhida por
baixo das 6 patilhas na parte da Placa, conforme apresentado na (Imagem 2) Se a placa/almofada tiver sido substituida, certifique-se de que o O-ring
elastico esta presente (Imagem 3). Antes de colocar o produto, inspecione-o para certificar-se de que nao se encontra danificado. Se existirem danos,
elimine o produto imediatamente e obtenha um par de abafadores auriculares novo.

INSTRUGOES DE ENCAIXE PARA BANDAS DE CABEGA Sonis®: 1. Puxe as conchas até & extensdo maxima no aro da cabega (Imagem 4). 2. Coloque
0 aro da cabega sobre a mesma (Imagem 5) e pressione o aro para o ajustar a posico pretendida. Faga deslizar cada uma das conchas para cima ate a
almofada tapar a orelha e o vedante nao ser interrompido pela orelha (Imagem 6). Uma vez encaixado o abafador auricular, pressione ambas as conchas
sobre a cabega para comprimir a almofada e melhorar o ajuste e vedagao (Imagem 7). 3. Aguarde 2 minutos para que as almofadas aquegam e se moldem
a cabega do utilizador antes de entrar na area de perigo. 4. A (Imagem 8) apresenta o produto corretamente colocado sobre a cabega.

COMPONENTES E MATERIAIS Conchas ABS
s com faixa para a cabeca) Aro para cabega [TPEe aco inoxidavel Almofadas Polimero de espuma com pelicula TPU
s com faixa para a cabeca) Haste |Acetal Placa ABS

Versdes montadas) Braco de fixagdo EP| [Acetal Espuma interior |Espuma de PU

MASSA PARA Sonis® COM ARO DE CABEGA (g): Sonis®1 = 210 (+/-5g), Sonis®2 = 260 (+/-5g), Sonis® Compact = 230 (+/-5g), Sonis®3 = 355 (+/-59).
MASSA PARA Sonis® MONTADO (g): Sonis®1 = 242 (+/-5g), Sonis® Compact = 251 (+/-5g), Sonis®3 = 366 (+/-5g).

INSTRUGOES DE ADAPTA(}AO PARA Sonis® MONTADO‘

sttt St ot St or s asiosopmas 5 | it | s Compact | sois
EVOLite®, E\/O®2, EVO®3, EVO®5, EVO® VISTA®, EVO® ALTA™ ou Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL ML
Mk"7.0 SIMIL MIL ML
Suporte de viseira EVOGuard® ML ML ML

1. Para EVO® ALTA™, primeiro remova os clipes plasticos das laterais (Imagem 9a, 9b e 9c). Insira 0 adaptador firmemente na ranhura na parte lateral do
capacete até encaixar no devido lugar com um clique (Imagem 10). 2. Para uma protecéo adequada, certifique-se de que o capacete esta equipado e ajustado
de acordo com a dimenséo da cabega do ufilizador. 3. Puxe as conchas até a extensao méxima e coloque as hastes na posicéo de repouso (Imagem 11). 4.
Pressione os aros metalicos para dentro até ouvir um estalido de ambos os lados, indicando uma vedag&o segura (Imagem 12). 5. Regule as conchas, fazendo-
as deslizar para cima ou para baixo até formarem um vedante em tomo das orelhas (Imagem 13). 6. Uma vez encaixado o abafador auricular, pressione ambas
as conchas sobre a cabega para comprimir a almofada e melhorar o ajuste e vedagéo (Imagem 14). 7. Aguarde 2 minutos para que as almofadas aquegam e se
moldem a cabega do utilizador antes de entrar na area de perigo. 8. (Imagem 15) Apresenta o produto corretamente colocado sobre a cabega.

OCHRONNE NAUSZNIKI (EN 352-1:2002) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
OCHRONNE NAUSZNIKI MONTOWANE (EN 352-3:2020) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®3

Kopia tej i jid j $ci produktu sa

na stronie jspsafety.com

Niniejsze ochronniki stuchu stanowig $rodki ochrony indywidualnej i maja one na celu ograniczenie szkodliwych skutkéw oddzialywania dzwigkow i
hatasu na stuch. Te modele nausznikow speiniajg opcjonalne wymogi w temp. -20°C.

OSTRZEZENIE: W przypadku nieprzestrzegania pomzszych zalecen, ochrona zapewniana przez nauszmkl przeciwhatasowe zostanie w istotnym stopniu
ograniczona. Ponizsze czynniki moga wptywac na ugie, wiosy * Grube wlosy zwiazane
2z tylu glowy « Bizuteria uszna « Oprawki okularéw « Zarost na twarzy « Maski ochronne * Zatozenie nakladek mglemcznych na poduszki uszczelniajace.

Nalezy sie upewni¢, czy nauszniki przeciwhatasowe sa wiasciwie zatozone, dopasowywane, kor e i regulamie e zgodnie z i i
producenta. Nauszniki przeciwhatasowe nalezy zawsze zak!adacw $rodowisku 0 duzym natezeniu hatasu. W przypadku zignorowania niniejszych instrukcji,
ochrona moze zosta¢ w znacznym stopniu dobor, pr uzytkowanie i wasciwa konsewvacja sq niezbedne, aby produkt
chronit uzytkownika przed i i z hakasem. Ni sie do wszystkich instrukcji dotyczacych uzywania tych $rodkow ochrony
indywidualnej i/lub niewtasciwe noszenie kompletnego produktu we wszystkich przypadkach narazenia na hatas moze niekorzystnie wplyna¢ na zdrowie
uzytkownika, skutkowa¢ powazna lub zagrazajaca zyciu choroba badz trwatym kalectwem. Podczas noszenia nauszniki przeciwhatasowe tumia dzwigki z
ofoczenia, co moze wplynaé na sygnaly ostrzegawcze i podstawowa komunikacje. Nalezy wybrac¢ wiasciwy produkt dopasowany do $rodowiska pracy, tak
aby umozliwi¢ podstawowa komunikacje i moc stysze¢ dZWIQKI ostrzegawcze. Nalezy upewnic sig, czy: 1. Nauszniki przeciwhatasowe sg wasciwie zatozone,
dopasowywane do uszu i konserwowane zgodnie z , 2. Nauszniki pr. we sq noszone zawsze w $rodowisku o duzym
natezeniu hatasu, 3. Nauszniki przeciwhatasowe sa regulamie kontrolowane pod katem ewentualnych napraw.

OSTRZEZENIE: Zwraca sig uwage uz ikow na ni i dyfikacji lub usuwania jakichkolwiek oryginalnych czesci skiadowych
sprzetu ochronnego, innych niz zalecane przez JSP Ltd. Sprzet ochronny nie powinien by¢ dostosowywany w zaden sposob niezalecany przez JSP Ltd.
Modyfikacja lub adaptacja moze znaczaco wplynaé na oferowana ochrong, co moze spowodowaé powazne obrazenia ciafa lub $mier¢.

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA: Nauszniki przeciwhatasowe mozna my¢ mydiem i ciepta woda, a nastepnie nalezy je wytrze¢ do sucha migkka

Sciereczka. Mozna takze uzywac Sciereczek do czyszczenia JSP lub nawilzonych chusteczek antybakteryjnych. Nie walno dopuscic do zamokniecia poduszek

uszcze\nla]qcych lub wewnetrznej pianki. W przypadku zamoknigcia tych elementow, nalezy je wyjac i wymienic. Nausznikow przeciwhatasowych nie wolno czyscic

substanqaml Sciemymi lub rozpuszezalnikami, a takze nie walno ich przechowywat w nasfonecznionych miejscach lub w miejscach, gdzie moga one miec stycznosc

Pewne sub ‘moga oddzialy szkodliwie na ten produkt. Szczegdtowych informacji na ten temat udziela JSP Ltd. Nauszniki

a poduszki moga sie zuzywac i powinno sie je czesto kontrolowa¢ pod katem peknie¢ i wyciekow, a takze, w razie

potrzeby, wymienia¢ je. Nalezy wymienic zuzyte lub uszkodzone poduszki na nowa pare z odpowiedniego zestawu higienicznego (podczas skiadania zaméwienia

nalezy poda¢ model — Sonis®1 - AEB800-000-300, Sonis®2 - AEB810-000-200, Sonis® Compact - AEB820-000-800, Sonis®3 - AEB830-000-600). Instrukcje dotyczace
wyjmowania i wymiany elementow nausznikéw znajdujq sie w zestawie higienicznym.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Gdy nauszniki przeciwhatasowe nie sa uzywane lub podczas transportu, nalezy je przechowywac w pojemniku,
aby ¢ je przez promieni $rodkow cf h oraz Sciernych, i gdzie nie moga one
zosta¢ uszkodzone w wyniku fizycznego kontaktu z twarda powierzchnia/pr. i W normalnych nauszniki przeci powinny
zapewni¢ wlascwwa ochrone przez okres 5 lat. Podczas przechowywama patak nie moze by¢ rozciagniety (dotyczy wersji z patakiem naglownym), a
poduszki nie moga by¢ spi poniewaz moze to skutkowa¢ uszkodzeniem produktu.

Conformita al R
(EU) 2016/425.

Conformita al Regolamento (EU) 2016/425, come
modificato in applicazione in GB.

Il marchio del Produttore. Riferimento modello. ‘ c €

4 (e (=

Data di produzione: anno riportato al centro, mese indicato UK

dalla freccia. CA
Il Numero Standard Europeo per la Protezione dell'Udito. bsi

@ prodotto & conforme alle norme BS| relative alla
gestione delle prestazioni e della qualita.

BS! Kitemark - Indica che la fabbricazione

OZNAKOWANIA I ICH ZNACZENIE: (nie wszystkie ponizsze oznakowania sg widoczne na pro

BSI Kitemark - Emanuaive o1l n karaokeur Tou

ASINZS 1270:2002 |POTUT0 AuaTpakiag/Néag Znaviag yia AKoUOTIKr - TIpoi6vTog avramokpiveral oTa BSI mpétuta

[MpoaTaTEUTIKA AKOFG,

ASINZS 1270:2002 | Norme acustiche di Australia/Nuova Zelanda: protezioni auricolari.
ANSI $3.19-1974 | Norme nazionali americane (ANSI) sulle protezioni auricolari.
A Marchio di certificazione prodotto Benchmark di BSI. Attesta la conformita del prodotto sulla base della d
‘ v tecnica e di una revisione annuale del processo di produzione e controllo qualita, atta a monitorare la nostra capacita di
produrre con continuita prodotti conformi alla norma AS/NZS 1270 Client BMP n. 689732.
&@ [Iﬂ ‘ V. istruzioni per 'uso.
GUIDA ALLE TABELLE DI ATTENUAZIONE (Immagine 1): H = Valore di attenuazione dell'alta frequenza in decibel | M = Valore di attenuazione della
media frequenza in decibel | L = Valore di attenuazione della bassa frequenza in decibel | Hy, / My, / Ly, = Valore medio dell'attenuazione di frequenza |
Hs / M / L, = Deviazione standard del valore di di | SNR = anumero singolo del dispositivo di protezione per l'udito

in decibel | SNR,, = Valore medio di SNR | SNR, = Deviazione standard di SNR | F (Hz) = Frequenza misurata in Hertz | MA (dB) = Attenuazione media
in decibel | SD (dB) = Deviazione standard | APV(dB) = Valore di protezione presunto in decibel.

Temperature di stoccaggio e gamme
di umidita.

Informazioni sul riciclo jﬂ/
regionale e dei componenti.

PRIMA DELL'USO: Controllare i cuscini per eventuali danni. Verificare la presenza di schiuma allinterno della coppa. Controllare se la piastra é collegata

correttamente. IMPORTANTE! Per una performance ottima, si prega di verificare che il cuscino sia nascosto sotto tutte le 6 alette della Piastra, cosi come

mostrato in (Immagine 2). Se la piastralil cuscino é stato sostituito, verificate la presenza dell'O-ring elasticizzato (Immagine 3). Prima del montaggio,
il prodotto per che non & iato. Qualora dovesse essere danneggiato, eliminarlo subito e ottenerne uno nuovo.

ISTRUZIONI D'USO PER IL FASCIA TESTA Sonis®: 1. Tirare le coppe all'estensione massima sulla fascia per la testa (Immagine 4). 2. Posizionare la
fascia sulla parte superiore della testa (Immagine 5) e app\lcare pressione alla fascia per mantenerla in posizione. Far scorrere ogni coppa verso I'alto fino a
quando il cuscino che racchiude ['orecchio e il sigillo non € bloccato dall' orecchlo (Immagine 6). Una volta montata la cuffia, spingere entrambe le coppe verso
il davanti per comprimere il cuscino e migliorare 7). 3. Attendere 2 minuti prima di entrare nella zona di
pericolo, in modo che i cuscinetti si riscaldino e si adattino aIIa testa dell' utente 4. (Immagine 8) mostra il prodotto montato correttamente.

COMPONENTI E MATERIALI Coppe ABS
i [TPE e acciaio inox Cuscini Pelle TPU e polimer in schiuma
Acetale Piastra
[Acetale Schiuma interna _|Schiuma PU

MASSA PER Sonis® SU FASCIA PER LA TESTA (g): Sonis®1 = 210 (+/-5g), Sonis®2 = 260 (+/-5g), Sonis® Compact = 230 (+/-5g), Sonis®3 = 355 (+/-5g).
MASSA PER Sonis® MONTATE (g): Sonis®1 = 242 (+/-5g), Sonis® Compact = 251 (+/-5g), Sonis®3 = 366 (+/-5).

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PER Sonis® MONTATE:

amodoang kai dlayeipiong moIomTag’.

ANSI §3.19-1974 | Auepikavikd EBviko Mpotutro (ANSI) yia MpoaTareutiké akong.
@ Zua MaTomoinang Mpoiéviog BSI's Benchmark. Ymodeikvier 6Ti N GUPPOp@WON TOU TIP0iovTog aTnpiZeTal Ot TEXVIKR
v
£apTAHOTA KAl TNV TOTTIK

TeKuNpiwon kai o€ pia emola emavegETaon mg Siadikaciag Kataokeurg Kai eAEyxou TIoIGTNTAG TIou akoAQUBOULE, e OKOTIO TNV
TapakoAoUBnan Tng IkaveTnTAG Pag va Trapdyoups Slapkwg TpoiovTa aUpgwva pe To AS/NZS 1270 Client BMP No 689732.
N (y I:EI " —
o P Avarpégre aTig 0dnyieg xprong.
L‘)@ avakukAwaon. jﬂf ‘
OAHIOZ TlA TOYZ NINAKEZ EZAZ@ENIZHE (Eixova 1): H = Tiu e§ao8évnong upnAiv ouyvoritwy oe vieatuméA | M = Tipr e§aoBévnong peodiwy
ouyvoriTwv o€ vieoIuTiéA | L = Tip e§aobévnong xapnAwy auyvotrtwy oe vieaIuTEA | Hy / My I Ly, = Méon Tipn e§aobévnong ouxvomtag | Hy / M,/ Ly =
Tumik) amokAian g Tipng e§aoBévnang ouxvomrag | SNR = Aeiktng Single Number Rating twv autié Biopara o€ vieautél | SNRy, = Méon Tipi SNR |

SNR = Tumikr amokAion Tou SNR | F (Hz) = Zuyvétnta ekppaopévn ot Hertz | MA (dB) = Méon e¢aoBévnon o vieaipméA | SD (dB) = Tumikr amokhion |
APV(dB) = GewpnTIKN TIPA TTPOCTACIAG O VIETIUTEA.

MAnpogopieg yia 1a EGpOg TGV Beppiokpaaiag Ko

uypaciag amobAkeuang.

MPIN TH XPHEH: EAéygre Ta pagidapakia autiv yia {npigg. BeBaiwbeite o1 n eowtepikn agpadng emévduan Bpioketal aTig kayeg. BeBaiwbeire ot o
TAdkeg éxouv pooapmBei owotd. EHMANTIKO! TMa tnv emiteugn BéATIoT g amodoang Befaiwbeite 61 Ta pagidapdkia auTiv Bpiokovral kdTw amé
TIG 6 yAwTTideg Twv TAakwY oUp@wva pe Ty (EikOva 2). Ze TEpITTWON avTiKaraoTaong Twv TAakwv/pagiAapiwy auTiwv BeBaiwbeite 6Ti o1 eAaoTIKo
SaktoAior O Bpiokovral aTn Béan Toug (Eikéva 3). Mpiv gopécete Tig wroaaTideg, eAEYETE TIg yia va diac@ahioete 611 dev £xouv uTooTel {npid. Ze
TIEPITITWOT) TIOU BICTTIOTWOETE {NId, ATTOPPIYTE TIG APESWS Kal XPNOIHOTIOIROTE Eva KaivoUpyio Jeuydpl.

OAHTIEZ TOMO®ETHEHE Sonis® ME KEOAAOAEEMO: 1. TpaBiire Tig kaweg 600 To duvardv o 6w amo Tov keparddeapo (Eikéva 4). 2. MepdoTe
Tov kegaAddeaio aTo kepahi oag (Eikéva 5) kai MEGTE Tov yia va oTaBepotrondei. ZUpETe TIg kAWeg TTPog Ta Tavw, WOTe Ta pagAapdkia autiwy va
KaAUWouv Kaha Ta auTid, Xwpig va eptodileral n povwan amod Ta autid (Eikéva 6). AQoU QopEéTETe TIG wToaoTrideg, TrETTe Kail TiG U0 KAWeS aTo KeQAAI
00G, WATE VO GUNTTIESTOOV Ta pagiAapakia auTiwv kai va BeATiwBei n epappoyn kai n uovwon (Eikéva 7). 3. Agrote 2 Aemrrd Ta pagihapdkia va {eotabolv
Kall TTPOOTPUOOTE Ta 0TO KEPANI TOU XpriaTn TipIv EIGEABEI oV €TTikivduvn Tepioxr. 4. Zmv (Eikéva 8) umodeikvUeTal n owoTr EQapHOyr Tou TIPOIOVTOG.

ZAPTHMATA & YAIKA ABS
AQpwdeg TroAupepég e emkahuyn TPU
ABS

Opog [TPE kai avoeidwrog xaAuBar

€ KEQaAGDETHO) MO0 axiovag \AKzTc'm MAdka
axiovag Tpoadptnong PPE |Axeran Eowrepikdg agpdg |Appog PU

AIAZTAZEIZ Sonis® ME KEOAAOAEEMO (ot g): Sonis®1 = 210 (+/-5 g), Sonis®2 = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact = 230 (+/-5 g), Sonis®3 = 355 (+/-5 g).
AIAZTAZEIZ Sonis® ZYNHMENO (o g): Sonis®1 = 242 (+/-5 g), Sonis® Compact = 251 (+/-5 g), Sonis®3 = 366 (+/-5 g).

Le cuffie di sicurezza Sonis® montate devono essere montate e utilizzate esclusivamente . 6. vy : o N
con i seguenti supporti, in base alla gamma di dimensioni richiesta: Sonis®1 Sonis® Compact Sonis®3 ?AHHE{ TQF;OQiTHZHZ A 59nI5® ZYNHZIENQ. o
ite® - e © ® 9 " ® Infini 0 aKOUOTIKA Sonis® cuvnievo TIPETTEI val TOTTOBETOUVTaI Kal Ve XPNOTHOTIOIo0VTal HOVO pE o "y "y
'\EAVKE);lée , EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO® VISTA®, EVO® ALTA™ oppure Powercap® Infinity® :m;t szL wt Toug aKGA )C QODEIC, GULQWYVA L T0 CTTATOUEVD EUPOC EYEBY: Sonis® Sonis® Compact Sonis®3
- — 5 EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO® VISTA®, EVO® ALTA™ i Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL ML
Supporto per visiera EVOGuard® ML ML ML VK70 SIMIL ML ML
1. Per EVO® ALTA", rimuovere prima le clip di plastica dai lati (Immagine 9a, 9b e 9c). Inserire saldamente I'adattatore nella fessura laterale del casco QDpé(;l; aoTidag mpootiou EVOGuard® ML ML MIL

fino a sentire uno scatto di posizionamento (Immagine 10). 2. Per garantire una protezione adeguata, assicurarsi che il casco sia montato e regolato alle
dimensioni della testa dell'utente. 3. Tirare le coppe alla loro massima estensione e impostare le braccia in posizione di riposo (Immagine 11). 4. Premere
le fasce difilo verso linterno fino a sentire un clic su entrambi i lati che indicano una tenuta ferma (Immagine 12). 5. Regolare le coppe facendo scorrere
su o git fino a formare una tenuta intorno alle orecchle (Immagme 13). 6. Una volta che la cuffia € montata spingere entrambe le coppe verso |a testa
per il cuscino e e sigillar 14). 7. Attendere 2 minuti prima di entrare nella zona di pericolo, in
modo che i cuscinetti si riscaldino e si adattino alla testa deII utente. 8. (Immagine 15) Mostra il prodotto montato correttamente

1.TaTo EVO® ALTA™, agaipéaTe para Ta TAAGTIKG KAITT a6 Ta maiivé (Eikéva 9a, 9b kai 9c). Eigaydyere oTaBepd Tov pooapioyEa 0T axIopI TIOU UTIAPXE!
070 TTAGI TOU KpAvoug péXp! va koupwae (Eikéva 10). 2. Ma my emiteudn emapkoU TpoaTaaiag SiaoaNiaTe 6l To Kpavog éxel TomoBeTnBei kai puBpiaTei oTo
péyeBog Tou kepahiol Tou xprom. 3. TpaPngre Tig kayeg a0 To duvardv Tio §w kar pubpioTe Toug Bpayioveg o Béon avapovrig (Eikéva 11). 4. MiéaTe Toug
OUPHCTIVOUG INGVTEG TTIPOG Tal ETT LEXPI VO OKOUOTE TO XApaKTNPIOTIKG «KAIK» Katl oTiG o TTAEUpES, WOTe va diaogalioTei n atabepoma (Eikova 12). 5. PuBuiote
TIG KAWES PETAKIVAVTAG TIG TTPOG Ta TIAVW F TIPOG Tal KW, (WaTe va kaAUwouv kahd Ta autid (Eikéva 13). 6. Apod GopéGETe TIg WwToaoTTideg, TMETE Kai Tig 300
KAWeS 0TO KeQAA 0G, WOTE va oupTTieaToV Tat pagAapdkia auTiwy kai va BeATiwbei n epappoyn kai i) povwon (Eikova 14). 7. Apnate 2 Aerrd Ta pagidapdkia va
(eaTaBolv kal TTPOCTPHOATE Tal OTO KeChi Tou XpriaTn TTpIv Eio€ABEl Ty emmikivduvn Trepiox). 8. Xmv (Eikéva 15) uroBeikvUgTal n OwaTr eappoyr Tou TIpiovTog.

To euTropIkS OTjua TOU : ZUPHOPPWaTN LE TOV Flagi 2016/425 sayili Yonetmelige
/ 4 KATOKEUAOTH, ‘ (((" / (((2 / (((° ! (((3 To poviého. 43 Ka\eg\/\c‘ﬂo (E0) 2016425, Uretici Markas1. (@I (c/((3 |Modelreferansi. CE | B woumik ? Znak handlowy producenta. (((1 I (((E I (((c I (((3 Numer modelu C€ Zgﬁdggﬁ%ﬁgmm‘izemem
ARG Tpox0g NEPOUNVICS KATAOKEUAG: T0 £10G KATAOKEVAS Zupp6pYON e Tov kavoviopd (EU) 2016/425, Manufacturing date wheel: year of manufacture indicated in UK | GB de gegerli olacak sekilde dedistirilen 2016/425 Wskaznik kotowy daty produkcji rok produkcji jest UK | Zgodnosc z rozporzadzeniem (EU) 2016/425, ze
e avaypdgeTal 0To kEvTpo, o privag emonuaiveral amo To Bedog. | CA | dmwg TpommomoinBke yia va ioxlel a1o GB. centre, month shown by arrow. CA  [sayilY (EU) uygunluk. y w $rodku, a miesiac jest wskazany strzatka. CA | zmianami, kidre maja zastosowanie w GB.
EN 352 To eupwaiké TPATUTIO yia TNV TTpoaTagia Tng akorg. Isitme Koruyuculari igin Avrupa Standardi Numarasi. Numer normy Europejskiej dotyczacej ochronnikéw stuchu.

BSI Kitemark - Uriin imalatinin, BSI performans ve

ASINZS 1270:2002 | Akustik - Kulak K lar icin Avustralya/Yeni Zelanda Standardi. Kalite y6netimi standartiariyla bulusmasini gosterir,

ANSI §3.19-1974 | Kulak Koruyucular icin Amerikan Ulusal Standardi (ANSI).

BSI Kitemark - Wskazue, ze producent produktu

. Australijska/nowozelandzka norma dotyczaca akustyki —
ASINZS 1270:2002 spelnia BSI normy wydajnosci i zarzadzania jakoscia.

Ochronniki stuchu

BSI's Benchmark Uriin Belgelendirme isareti. Uriiniin uygunlugunun teknik dokiimantasyona ve AS/NZS 1270 Misteri BMP No
689732 standardina uygun Urdinler tretme yetenegimizi stirekli olarak izlemek amaciyla gerceklestirilen Uretim ve kalite kontrol

yillik i gosterir.
gggaggr\;ebﬁgll%eﬂsel geri ‘ ﬂ’ . Saklama sicakligi ve nem araliklari. ‘ [:[ﬂ Kullanim talimatlarina bakin.

SONUMLENME TABLOSU REHBERI (Resim 1): H = Desibel cinsinden yiiksek frekans azaltma degeri | M = Desibel cinsinden orta frekansi azaltma
degeri | L = Desibel cinsinden disiik frekansi azaltma degeri | Hn, / My, / Ly = Frekans zayiflamasinin ortalama degeri | H, / M, / Ls = Frekans zayiflama
degerinin standart sapmasi | SNR = Desibel cinsinden kulak koruyucusunun giriiltii azaltma seviyesi | SNR,, = SNR'nin ortalama degeri | SNR, = SNR'nin
standart sapmasi | F (Hz) = Hertz cinsinden 6lgtilen frekans | MA (dB) = Desibel cinsinden ortalama azaltma | SD (dB) = Standart sapma | APV(dB) =
Desibel cinsinden varsayilan koruma degeri.

KULLANIM ONCESI: Yastigin zarar goriip gormedigini kontrol edin. Kupada i¢ kopiigin bulundugundan emin olun. Kabin dogru sekilde takimasini
saglayin. ONEMLI! Ortalama performans icin, Yastik kisminin (Resim 2)"de gdsterildigi gibi litfen Kap kisminin alti ayri pargasina iyice yerlestiriimesini
saglayin. Kap/ yastik, yenisiyle degistirildiyse elastik hale getirilmis O-halkasinin mevcut oldugundan emin olun (Resim 3). Kurulum oncesinde driinin
zarar gormediginden emin olun. Boyle bir durum sz konusuysa hemen elden cikarin ve yeni bir cift edinin.

KAFA BANTLI Sonis® ICIN AYARLAMA TALIMATLARI: 1. Kupalari kafa iizerindeki kafa bandinda maksimum diizeyde yanlara dogru genisleterek
cekin (Resim 4). 2. Kafa bandini kafa tistiine yerlestirin (Resim 5) ve yerinde tutmak igin kafa bandina basing uygulayin. Yastik kulagi kaplayip, conta
kulak taraflndan zarar gormeyecek sekilde her kupay! hafifge yukan kaydirin (Resim 6). Kulak tikaci yerlestiginde; yastigin sikismasi, yerlegtirmenin
icin her iki kupay! da kafaya dogru itin (Resim 7). 3. Tehlikeli alana girmeden once yastiklarin isinmasi ve
kullanicinin kafasma oturmasw icin 2 dakika beklenmelidir. 4. (Resim 8) Uriintin dogru bir sekilde monte edilmis halini gostermektedir.

BILESENLER VE MALZEMELER [Kupalar ABS
[TPE ve Paslanmaz Celik Yastiklar TPU deri Kopiiklii Polimer
|Asetal Kg; ABS
|Asetal i kopiik PU kopiik

KAFA BANTLI Sonis® [GIN KUTLE (g): Sonis® = 210 (+/-5g), Sonis®2 = 260 (+/-5g), Sonis® Compact = 230 (+/-5g), Sonis®3 = 355 (+/-5g).
MONTE Sonis® iGIN KUTLE (g): Sonis®1 = 242 (+/-5g), Sonis® Compact = 251 (+/-5g), Sonis®3 = 366 (+/-5g).

MONTE Sonis® iGIN KURULUM TALIMATLARI:

ANSI §3.19-1974 | Amerykariska norma krajowa (ANSI) dotyczaca ochronnikéw stuchu

> Znak certyfikacji produktu BSI Benchmark Wskazuje, ze zgodno$¢ produktu opiera sie na dokumentacii technicznej
‘ v i corocznym przegladzie naszego procesu produkcji i kontroli jakosci w celu monitorowania naszej zdolnosci do
ke 1690 wytwarzania produktow zgodnych z norma AS/NZS 1270, nr certyfikatu BMP 689732.
Informacje dotyczace " <
N (> . Zakres temperatur i wilgotnosci . : .
I J@' Iggt:::gﬂ komponentow i ,ﬂ[ - podczas przechowywania. Patrz instrukcja obstugi

LEGENDA DO TABELI TLUMIENIA (Rys. 1): H = Warto$¢ tlumienia wysokiej czestothwosm w decybelach | M = Warto¢ tumienia czestothwosm
$redniej w decybelach | L = Tiumienie niskiej czestotliwosci w decybelach | Hy, / My, / Ly, = Srednia warto$¢ tumienia czestotliwosci | Hs / M, / L,
Odchylenie standardowe wartosci trumienia czestotliwosci | SNR = Jednocyfrowa ocena ochrony stuchu w decybelach | SNR,, = Srednia warto$¢ SNR |
SNR, = Odchylenie standardowe SNR | F (Hz) = Czestotliwos¢ mierzona w Hertzach | MA (dB) = Srednie trumienie w decybelach | SD (dB) = Odchylenie
standardowe | APV(dB) = Zaktadana warto$¢ ochrony w decybelach.

PRZED UZYCIEM: Nalezy sprawdzic, czy poduszki uszczelniajace nie sa uszkodzone. Nalezy sprawdzi¢, czy w czaszach tlumiacych znajduje sie
pianka. Nalezy sprawdzic, czy plytka jest wiasciwie zamocowana. UWAGA! W celu zapewnienia optymalnego dziatania nausznikow, nalezy sprawdzic,
czy czes¢ Poduszka jest wsunigta pod wszystkie 6 klapek w czesci Plytka, jak pokazano na (Rys. 2). W razie wymiany plytki/poduszki, nalezy sprawdzic,
czy jest elastyczny pierscien typu ,,0” (Rys. 3). Przed dopasowaniem produktu, nalezy sprawdzic, czy nie jest on uszkodzony. W przypadku wykrycia
uszkodzenia, nalezy bezzwlocznie wymieni¢ nauszniki na nowa pare.

INSTRUKCJA MONTAZU DLA Sonis® Z OPASKA NA GLOWE: 1. Zsuri czasze tui dtpataka (Rys. 4). 2. Umiest palak na y (Rys. 5)idocis

go, aby trzymat sie mocno na glowie. Przesuwaj czasze do gory, dopoki kazda poduszka uszczelnlajqca nie obejmie calego uchainie bedzie ‘Szczelnie do niego przylegac
(Rys. 6). Po dopasowaniu nausznikéw, docisnj obie czasze do glowy, aby docisna¢ poduszki oraz poprawic dopasowanie i uszczelnleme (Rys. 7). 3. Przed wejsciem do

strefy zagrozenia nalezy odczekac 2 minuty, aby poduszki ogrzaly sie i dopasowaty do glowy uzytkownika. 4. (Rys. 8) P 1y produkt.
ELEMENTY | MATERIALY [Czasze ﬂumlgce ABS
Spieniony polimer w TPU

ABS

ianka wewnetrzna _|Pianka poliuretanowa
WAGA DLA NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Z PALAKIEM NAGLOWNYM Sonis® (g): Sonis®1 = 210 (+/-5 g), Sonis®2 = 260 (+/-5 g),
Sonis® Compact = 230 (+/-5 g), Sonis®3 = 355 (+/-5 g).

WAGA DLA MONTOWANE Sonis® (g): Sonis®1 = 242 (+/-5 g), Sonis® Compact = 251 (+/-5 g), Sonis®3 = 366 (+/-5 g).

Sonis® monte kulakliklar, gerekli boyut araligina gére asagidaki tastyicilara takiimall ve Sonis®! Sonis® Compact Sonis®3 INSTRUKCJA MONTOWANE Sonis®:

alnizca bu tagly s Nauszniki Sonis® montowane powinny by¢ montowane i uzywane wytacznie z nastepujacymi Sonis® Sonis® Compact Sonis®3
EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, E\/Oﬁ VISTA®, EVO® ALTA™ veya Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL ML @ami, zgodnie z zakresem rozmiarow.

Mk"7.0 SIMIL ML MIL EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO°®5, EVO® VISTA®, EVO® ALTA"™ lub Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL ML
EVOGuard® yiiz koruma aparati MIL ML ML Mk"7.0 SIMIL ML ML
1. EVO® ALTA™ icin 6ncelikle yanlardaki plastik Klipsleri gikarin (Resim 9a, 9b ve 9c). Adaptori, baretin yan tarafindaki yuvaya iyice i erine Uchwytow oslon twarzy EVOGuard® ML MIL MIL

saglayin (Resim 10). 2. Yeterii koruma igin kaskin yerlestiginden ve kullanicinin kafasina uyum sagladigindan emin olun. 3. Kupalari maksimum diizeyde yanlara
genisleterek gekin ve kollan stand by pozisyonuna ayarayin (Resim 11). 4. lki tarafin da iyice sikistigi anlamina gelen Kik sesini duyana kadar metal bantlar ice
dogru bastirin (Resim 12). 5. Kupalan, kulak etrafinda yeterince yerlesene kadar, asagi ve yukar olmak tizere hareket ettirin (Resim 13). 6. Kulak tikaci yerlestiginde;
yastigin sikismasi, yerlestirmenin gergeklesmesi ve sikismanin saglanmasi icin her iki kupay! da kafaya dogru itin (Resim 14). 7. Tehlikeli alana gimmeden énce
yastiklarin isinmasi ve kullanicinin kafasina oturmast iin 2 dakika beklenmelidir. 8. (Resim 15) tiriintin dogru bir sekilde monte edilmis halini gostermektedir.

1. W przypadku EVO® ALTA™ najpierw usun plastikowe zatrzaski z bokow (Rys. 9a, 9b i 9c). Wsuna¢ adapter mocno w szczeling z boku kasku, az zaskoczy
na swoje miejsce (Rys. 10). 2. W celu zapewnienia odpowiedniej ochrony, heim nalezy dopasowac do wielkosci glowy uzytkownika. 3. Zsur czasze tumiace
na sam dét i ustaw pataki w pozyciji spoczynkowej (Rys. 11). 4. Waiskaj druciane pataki, dopoki nie ustyszysz Kiikniecia z obu stron, co bedzie wskazywato na
wiasciwe zamocowanie (Rys. 12). 5. Dopasuj czasze tumiace przesuwajac je w gore lub w dét, dopoki nie obejma szczelnie uszu (Rys. 13). 6. Po dopasowaniu
nausznikow docisnij obie czasze do glowy, aby docisnaé poduszkl oraz popraW|c dopasowanie i uszczelnienie (Rys. 14). 7. Przed wejsciem do strefy zagrozenia
nalezy odczekac 2 minuty, aby poduszki ogrzaly sig i do glowy uz 8. (Rys. 15) whasciwie produkt.




BEZPECNOSTNi CHRANICE SLUCHU (EN 352-1:2002) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
BEZPECNOSTNIi CHRANICE SLUCHU MONTOVANE (EN 352- 3:2020) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®3

Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané produktu: documents.jspsafety.com

Tyto chranice sluchu jsou osobni ochrannou pomickou (OOP) uréenou ke snizeni $kodlivych Gcinku, které maze mit zvuk a hluk na sluch. Tento model
chranicu sluchu splnil volitelné pozadavky pfi —20°C.

VAROVANI: V pfipadé nedodrzeni nasledujicich doporuceni bude ochrana poskytovana chranici sluchu € ohrozena. Nasledujici maze ovlivnit
akustickou vykonnost chrani¢u sluchu: « Dlouhé viasy, nesepnuté * Husté vlasy, sepnuté vzadu « Sperky v usich « Obroucky bryli + Vousy « Popruh/paska
dychaciho pristroje * Hygienické pomticky zakryvajici polstarky.

Zajistéte, aby byly chranice usi nasazovany, upravovany, udrzovany a pravidelné kontrolovany, v souladu s pokyny vyrobce. Chranice usi musi byt
vzdy pouzity v hiuéném prostfedi. Jsou-li tyto pokyny ignorovany, ochrana bude vazné ohrozena. Spravny vybér, $koleni, pouziti a vhodna tdrzba jsou
zakladem toho, aby produkt pomahal chranit uzivatele pred nebezpecimi hluku. Nedodrzeni pokynti k pouziti osobnich ochrannjch pomucek a/nebo
nedodrZeni spravného nodeni celého produktu po celou dobu expozice miize nezadoucim zpisobem ovlivnit zdravi uZivatele, vést k vaznym nebo Zivot
ohrozujicim nemocem nebo trvalé invalidité. Jsou-li chranice sluchu nasazeny, snizuji okolni hluénost, coz muze ovlivnit vystrazné signaly a dulezita
sdéleni. Vzdy se ujistéte, Ze jste si vybrali spravny produkt, ktery vyhovuje pracovmmu prostfedi a vy tak uslysite dilezita sdéleni a nouzove signaly.
Ujistéte se, ze: 1. Chranice usi jsou A y, udrzovany a pravid any, v souladu s pokyny vyrobce. 2. Chranice usi musi byt
vzdy pouzity v hluéném prostedi. 3. Pravidelné problha servis chranicd usi.

VYSTRAHA: Upozoriiujeme uZivatele na nebezpegi plynouci z provadéni Gprav nebo odstranani kterékoli z originalnich soucasti ochranného vybaveni
jinym zpisobem, nez jak doporucila spolecnost JSP Ltd. Ochranné prost by nemély byt y zadnym zpisobem, ktery spole¢nost JSP Ltd
nedoporucuje. Uprava ¢i pfizplsobeni mohou vyrazné narusit poskytovanou ochranu coz by mohlo vést K véznému zrandni nebo smrti

POKYNY K CISTENI: Chranice usi Ize vyéistit pomoci mydia a teplé vody, nasledné osusit mékkym hadfikem. Rovnéz lze pouzit istici ubrousky JSP nebo
antibakteriini vingené ubrousky. Nedovolte navihnuti chraniéi nebo vnitfni pény. Pokud tyto éasti navihnou, je tfeba je sejmout a vyménit. Chrénice usi
nesmi byt ¢itény abrazivnimi latkami nebo rozpoustédly a nesmi byt skladovany na primeém slunecnim svétle neb v kontaktu s rozpoustédly. Urcité chemické
latky mohou mit na tento produkt nezadouci Ucinky. Dalsi informace jsou k dispozici u JSP Ltd. Chranice usi a zejména vycpavky, se mohou v prubéhu
pouZiti opotfebovat a proto je tieba pravidelné kontrolovat, napfiklad, zda nedoslo k prasknuti. VV pripadé poteby je vymérite. Vymérite opotfebované nebo
poskozené polstarky za nové z prislusné hygienické sady (pfi objednavce uvedte model — Sonis®1 - AEB800-000-300, Sonis®2 - AEB810-000-200, Sonis®
Compact - AEB820-000-800, Sonis®3 - AEB830-000-600). Pokyny k sejmuti a vyjméné komponentti jsou sougasti hygienické soupravy.

SKLADOVANI A PREPRAVA: Pokud chranice sluchu nepouzivate nebo je prepravujete, je tfeba, aby byly uloZeny v nadobé, a nebyly vystaveny
primému sluneénimu svétlu, aby byly mimo dosah chemickych latek a abrazivnich latek a nemohly byt poskozeny fyzickym kontaktem s tvrdymi povrchy.
Za béznych podminek chranice usi nabizi dostatecnou ochranu po dobu 5 let. Pfi skladovani se ujistéte, zda neni paska natazena (tyka se verze s
paskou) a Ze chranice nejsou stlaceny, nebot to by mohlo produkt poskodit.

ZNACENi A VYZNAMY: (ne viechna znadeni nize budou na produktu viditelna):

BIZTONSAGIfULVEDé (EN 352-1:2002) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
SZERELHETO BIZTONSAGI FULVEDO (EN 352- 2020) Sonis®1, Sonis® Compac( Sonis®3

Atermék U 6ja és a megfeleldségi nyi ako is jspsafety.com

Ez a hallasvédd az egyéni védoeszkozok (PPE) korébe tartozik, célja a hallast karositd hang- és zajhatasok csokkentése. Az ilyen tipust fiilvédok —20 °C kézott
tesznek eleget az elirt kovetelményeknek

FIGYELEM: Ha az alabbi ajanlasokat nem tartjak be, akkor a fiilvér Ita védelem mértéke jelentdsen csokken. A fillvéds akusztikai teljesitményét a
kovetkezd tényezok befolyasolhatjak: « Kibontott hossz haj + Hatrakotott siirdi haj « Fiilbevalo « * Arcszorzet « Lé heveder/
fejpant « A higiéniai burkolatok illeszkedése a pamakhoz.

Gondoskodjon arrél, hogy a flilvédd illeszkedése, bedllitasa, karbantartasa és ellenérzése a gyarto eldirasainak. Zajos
ben a flilvedst viselni kell. Ha ezeket az utasitasokat figyelmen kiviil hagyja, a védelem mértéke jelentdsen lecsokken. A
megfelelo kivalasztas, az okiatés, a hasznalat és a helyes karbantartas elengedhetetien ahhoz, hogy a termék segitsen megvédeni viselgjét a karos
zajhatasoktol. Amennyiben nem tartja be ezen egyéni védéeszkozok hasznalatéra vonatkozd valamenny\ ulasnasl es/vagy nem megfeleloen vwsell a
terméket a kitettség teljes idotartama alatt, az karos hatassal lehet a visel6 egészségére, sulyos vagy vagy
okozhat. Viselésiik soran a fiilvédtk csokkentik a kormyezetbdl érkez6 hangokat, ez érintheti a figyelmeztetd jelzéseket és az alapvetd kommunikaciot
is. Mindig 0 hogy a munkak k megfeleld terméket valassza, igy az a\apvelo kommunikacios és figyelmeztetd hangok hallhatok
maradnak. Gondoskodjon arrol, hogy: 1. A fiilvéds i ése, bedllitasa, ellendrzése agyarto eldirasainak.
2. Zajos komyezetben a flilvédot folyamatosan viselje. 3. A hasznalhatdség érdekében rendszeresen vizsgalja 4t a flilvédot.

VIGYAZAT Felhivjuk a felhasznalok figyelmét arra, hogy a védd redeti aJSP Ltd. | nem egyezé vagy
nem modosithaté a JSP Ltd. a\tal nem javasolt médon. A modosités jelentdsen befolyasolhatja a biztositott
védelmet, ami sulyos szemely\ sérllést vagy halalt okozhat.

TISZTITAS: A fiilvédct szappanos, meleg vizzel tisztitsa, majd egy puha ruhaval torlie szérazra. JSP torikendét vagy antibakterialis nedves trickendct is
hasznalhat. Ugyelien arra, hogy a pamak és a belsd hab ne legyen nedves. Ha ezek a részek nedvesek lettek, akkor cserélie ki cket. A flilveddt stroloszerekkel
vagy oldoszerekkel nem szabad fisztitani. A fiilveddt ne térolja olyan helyen, ahol kbzvetlen r arzés érheti vagy oldo érintkezhet. A terméket bizonyos
vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi informéciokat kérhet a JSP Ltd. vallalattol. A filvédd, killonosen a pamnak a hasznalat soran karosodhatnak, ezért rendszeres
idokozankent &t kell azokat vizsgalni, példaul repedéseket vagy sértiléseket keresve. Sziikség esetén ki kell cserélni. Cserélje ki a kopott vagy sértilt pamakat egy Uj
parra a megfeleld higiéniai készletbd! (rendeléskor adja meg a modellt: - Sonis®1 - AEBB00-000-300, Sonis®2 - AEB810-000-200, Sonis® Compact - AEB820-000-800,
Sonis®3 - AEBB30-000-600). Az alkatrészek eltavolitaséra és cseréjére vonatkozo utasitasokat a higiéniai készlet tartalmazza.

TAROLAS ES SZALLITAS Hasznalaton kiviil vagy szallitas soran a fiilvédst olyan taroloban kel tartani, mely ved a kbzvetlen napsugarzastol,
és kemény felii nem sériil meg. Normalis korulmenyek kozétt a fiilvedd 5 évig biztosit
megfeleld vede\met Tarolas soran a fejpant (fejpantos tipus esetén) ne fesziiljon, és a parnak ne nyomédjanak dssze, mivel az karosithatja a terméket.

JELOLESEK ES JELENTESUK: (az alabbi jellések kdzill nem ik lathat6 a terméken):

Referencni ¢islo modelu.

C € ‘Shoda s nafizenim (EU)
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OCHRANNE’ SLIJ’CHADLA’(EN 3521 :2902) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
OCHRANNE SLUCHADLA UPEVNENE (EN 352-3:2020) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®3

Tento navod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode vzt'ahujlice sa na tento vyrobok je k dispozicii na p:

j webovej stranke:

Tieto ochranné slichadla patria k prvkom osobnych ochrannych prostriedkov (PPE), ktorych dlohou je minimalizovat nasledky hlu¢ného pracovného
prostredia na sluch. Tieto modely sltichadiel spinili poziadavky funkénosti v podmienkach —20°C.

UPOZORNENIE: Ochranna funkcia slichadiel bude znizena v pripade, Ze nedodrzite nasledovné odporicania. Nasledovné situacie mdzu znizit schopnost
slichadiel ochranit vas pred hiukom: « DIhé vlasy, neupnuté « Husté viasy, zopnuté dozadu « Sperky v usiach « Ramy okuliarov * Ochlpenie tvare + Dychacia
maska/hlavovy obluk « Popruhy hygienickych naviekov na slichadla.

Uistite sa, ze vam vase sluchadla spravne sedia, st prispdsobené vasim potrebam, pravidelne kontrolované a udrziavané v stlade s pokynmi vjrobeu.
Qchranne slichadlé je nutné nosit vzdy, ked pracujete v hluénom prostredi. V pripade nedodrzania tjchto pokynov bude funkénost slichadiel znacne
znizend. Na ochranu pred rizikom poskodenia sluchu z dovodu nadmerného hluku je nutny spravny vyber slichadiel, prax, nosenie a potrebna udrzba.
Pri nedodrzani pokynov k noseniu y prvkov alalebo avne nosenie ych prvkov pocas celej doby vystavenla hluku
moze ohrozit zdravie nositela, méZze viest k zavaznym alebo Zivot ohrozujicim ochoremam pnpadne zdravotnému postihnutiu. Pri spravnom noseni
dokazu ochranné slichadla znizit okolity hluk, Co véak mdze znizit schopnost vnimat varovné signély aj obmedzit komunikaciu. Vzdy sa uistite, Ze si
vyberiete ten spravny vyrobok, ktory vyhovuje vaSim pracovnym podmienkam tak, aby ste boli schopni vnimat' varovné signaly aj nutnt komunikéciu.
Uistite sa, Ze: 1. Ochranné slichadla st prispdsobené vadim potrebam, spravne sedia a st udrziavané v sdlade s pokynmi vyrobcu. 2. Ochranné
slichadla st nosené pocas celého obdobia vystavenia nadmermému hluku. 3. Funkénost ochrannych slichadiel je pravidelne kontrolovana.

WSTRAHA L

pouzivatefanar ) plyntice z jia Uprav alebo ¢ slicasti cchrannehc

ZAS};ITNI GLUS_NIKI (EN 352-1:2002) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis°3
ZASCITNI GLUSNIKI ZA NAMESTITEV (EN 352-3:2020) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis®3

Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka: documents.jspsafety.com

Ta oprema za varovanje sluha je osebna varovalna oprema (OVO), katere namen je zmanjsati Skodljive ucinke, ki ga zvok in hrup lahko imata na sluh.
Ta model glusnikov izpolnjuje neobvezne zahteve za uporabo pri temperaturi med -20 °C.

OPOZORILO: Ce ne upostevate priporotil, ki so navedena v nadaljevanju, bo zasita, ki jo nudijo glusniki, zelo okrnjena. Spodaj navedeno lahko vpliva
na zvoéno zagito, ki jo nudijo glusniki: * Dolgi, nespeti lasje * Gosti, speti lasje + U3esni nakit + Okvir ocal * Obrazne dlake ¢ Trakovi/pasovi dihalne maske
« Higienska pokrivala, ki so pritrjena na blazinice.

Poskrbite, da boste glusnike namestili, prilagodili, negovali in redno pregledovali v skladu z navodili proizvajalca. Glusnike je v hrupnem okolju treba nositi
ves ¢as. ée teh navodil ne upostevate, bo zascita zelo okrnjena. Da bo izdelek uporabnika lahko $Citil pred hrupom, je treba poskrbeti, da izberete prave
glusnike, ki jih je treba pravilno uporabljati in negovati ter se seznaniti z njihovo uporabo. Ce ne boste upostevali vseh navodil za uporabo te osebne
varovalne opreme in/ali ¢e izdelka ne boste pravilno nosili, ko boste izpostavljeni hrupu, lahko to negativno vpliva na vase zdravje in povzroéi resna
oziroma Zivljenjsko nevarna bolezenska stanja ali trajno invalidnost. Glu$niki med noSenjem zmanjSujejo hrup iz okolice, kar lahko vpliva na komunikacijo
in zmoznost slisati opozorilne zvoke. Zato poskrbite, da boste izbrali pravi izdelek, ki bo primeren za uporabo v vasem delovnem okolju in bo omogocal
komunikacijo ter bo mogoce sli$ati opozorilne zvoke. Poskrbite, da: 1. boste glu$nike namestili, prilagodili in negovali v skladu z navodili proizvajalca; 2.
boste gludnike v hrupnem okolju nosili ves ¢as; 3. boste gludnike redno pregledovali in tako preverili njihovo uporabnost.

OPOZORILO: Uporabnike opozarjamo na nevarnost v primeru kakrsnega koli spreminjanja ali odstranjevanja originalnih sestavnih delov elade, ki ni v
skladu s priporocili proizvajaica JSP Ltd. ZaScitne opreme se ne sme spreminjati na nacin, ki ni v skladu s priporocili proizvajalca JSP Ltd. Spremembe

nez ako { JSP Ltd. Ochranné prostriedky by sa nemali upravovat Z|adnym PO ktory sp

ali lahko bistveno vplivajo na zasgito, kar lahko povzroéi hude telesne poskodbe ali smrt.

inym
Ltd neodporuca. Uprava ¢ pnsposobeme mbZu vyrazne narusit poskytovan ochranu, ¢o by mohlo viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.

POKYNY NA CISTENIE: Ochranné sliichadia Gistite teplou vodou a mydiom a nasledne vysuste jemnou handrickou. MoZete poutZit aj Cistiace utierky od spolocnosti
JSP, pripadne akékolvek iné antibakteridine utierky. Davajte pozor, aby sa nenamocila penova vypli sluchadlel ani makky vanl Ak sa tieto Casti namocia, je
nutné ich odstranit a vymenit. Ochranné sliichadla necistite praskovymi istiacimi prosiri alebo jte ich na priamom sine¢nom svetle
ani v kontakte s rozpustadlami. Tento vyrobok méze byt nepri I mekwrym i [atkami. Pn ie informécie ziskate od spolocnosfi
JSP Ltd. Ochranné slichadla, hlavne makké vankisiky, sa mozu pouzivanim znehodnom a musia byt pravidelne a ¢asto kontrolované, ¢i nie st prasknule
a neprepustajli hluk, a musia byl nahradené v pripade potreby. Opotrebované alebo poskodené vankisiky vymerite za novy par z prislusnej hygienickej stipravy
(pri objednévke uvedte model — Sonis®1 — AEB800-000-300, Sonis®2 — AEB810-000-200, Sonis® Compact — AEB820-000-800, Sonis®3 — AEB830-000-600).
Indtrukcie na odstranenie a vymenu Gasti sa nachadzaji v hyg\emckom balicku.

SKLADOVANIE A PREPRAVA: Pri prevoze a nepouzivani je nutné vloZit ochranné slichadla do obalu, ktory neprepista sinecné svetlo, v ktorom
slichadla neprichadzaju do styku s chemickymi latkami ani abrazivnymi materialmi, a nemozu byt poskodené fyzickym kontaktom s tvrdymi povrchmi/
predmetmi. Za beznych okolnosti by ochranné slichadla mali mat Zivotnost pat rokov. Pri skladovani sa uistite, ze hlavovy obltik nie je napnuty (v pripade
typu s hlavovym oblikom) a mékké vankusiky nie st stlacené, kedZe to by ich mohlo poskodit.

ZNACKY A ICH VYZNAM: (nie vSetky znacky sa nachadzajli na vyrobku):
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Skladovaci teplota a rozsah vihkosti. I:E
oblasti obecné.
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9 ;oél;ccl}oe % gr?;eégnvéy\g):oyﬂ rok vyroby je vyznacen uprostied, EE ;S;ggggj ; cnhagfz:égrslﬂ(%lr{)) gg&g{?aﬁeée znéni 8% Gyértasi datum kerék: a gyrtés éve kozépen, a hénap nyillal. EE gz EE&JA ﬁﬂ?s rendele'tnekv\glg nr(r;o%fe\qles rendeleta / ‘ Obchodné znacka vyrobeu. (((‘I ! (((E ! (((c / (((3 Referenéné Cislo modelu. C € ‘ EU) 2016/425.
e - . ooy me 237, 2 . . - . . ”
EN 352 Cislo Evropské smémice pro ochranu sluchu. bsi <)k Oanatuie. 76 vi EN 352 A hallasvédels 6 Eurdpai Szabvany széma. glgzi E;”r';:s?:c‘“ﬂ:%‘éyg?;’gé Rok vyroby je oznaceny v strede, cA sgvjépgq?gﬁi’"m (BU) 2016/425, ktore plati
ASINZS 1270:2002 | Australsko- 4 norma pro akustiku - Chranice sluchu. @ [E:d | ;{V?g;ngrsk‘ -n ofrggﬁ}luve}Lé;enzyar%?zaeﬁ?g%g:i ASINZS 1270:2002 Ausztral/ij-zélandi szabvany az akusztikara vonatkozoan — BSI Kitemark - ‘Azt jelzi, hogy a termék gyartasa _ae & - n " -
X icka narodni | anic P i Jakosti i hallasvédo eszkozok. megfelel a BS! teljesitmény- és minségiranyitasi EN 352 islo Europskej normy pre ochranu sluchu. bsi BS Kitemark - Oznacuje, Ze vyroba produktu
ANSI §3.19-1974 | Americka narodni norma (ANSI) pro chranice sluchu. . — — byanyoknak' ASINZS 1270:2002 " dska Kustiu — chranice siuch dooveds BS| A Ik ¢
Znagka certifikace vyrobki BSI's Benchmark. Oznacuje, e shoda vjrobku je zalozena na technické dokumentaci a ANS| $3.19-1974 | Amerikai nemzeti szabvany (ANSI) a hallasvédd eszkozokre szabvanyoknak. - anovozelandsika norma pre akustiku - ciranice sluchu. @ zodpoveda ko nlc?rmam pre vykonnost
‘ 0 kazdoro¢nim prezkoumani naseho vyrobniho procesu a procesu kontroly kvality, které jje nasi . vonatkozéan. ANSI §3.19-1974 | Americka narodna norma (ANSI) pre chranice sluchu. amanazment kvality.
vyrabét vyrobky v souladu s normou AS/INZS 1270 Client BMP ¢. 689732. ABSI's Benchmark termek tanusitasi jellése. Jelzi, hogy a termék a miiszaki ion és a gyartasi és Znacka certifikacie produktov BSI's Benchmark. Oznacuje, ze zhoda produktu je zalozena na technickej dokumentacii
Informace o regionalni ‘ 0 X minGség-ellendr 1k éves felll an alapul, amelynek célja annak ellendrzése, hogy képesek vagyunk-e ‘ 0 a kazdorocnom zhodnoteni nasho vyrobného procesu a procesu kontroly kvality s ciefom monitorovat nasu schopnost
&@ recykiacia recyklaci v dané X p Viz névod k pouit 52 ASIIZS 1210 ot BMP N 689732 ynak megfelel§ gyArtani. vyrébat produkty v sulade s normou ASINZS 1270, Klientské &islo BMP 689732.

Lasd a hasznélati Gtmutatot.

Ujrahasznositasi informaciok.

Informécie o komponentoch
a regionalnej recyklacii.

Pregitajte si intrukcie na
pouzitie.
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Teplota a vihkost skladovania.

PRUVODCE TABULKAMI (Obrézek 1): H = Hodnota Gtlumu pro vysoké frekvence v decibelech | M = Hodnota Gtlumu pro stfedni frekvence v
| L = Hodnota utlumu pro nizké frekvence v decibelech | Hy, / My, / L, = Stfedni hodnota frekvenéniho Gtlumu | H, / M, / L, = Smérodatna odchylka hodnoty
frekvenéniho tlumu | SNR = Jednogiselné hodnoty ochrany sluchu v decibelech | SNR,, = Stfedni hodnota SNR | SNR, = Smérodatné odchylka SNR |
F (Hz) = Naméfena frekvence v hertzech | MA (dB) = Stfedni Gtlum v decibelech | SD (dB) = Standardni odchylka | APV(dB) = Predpokladana hodnota
ochrany v decibelech.

PRED POUZITIM: Zkontrolujte poskozeni sluchatek. Zkontrolujte, zda je ve sluchatku vnitini péna. Zkontrolujte, zda je desticka spravné pfipevnéna.
DULEZITE! Abyste dosahli | optimalniho vykonu, zkontrolujte, zda je Cast sluchatek pfipevnéna na vsech 6 mistech, jak je znazornéno na (Obrazek 2)
Je-li deska/sluchatku vymérfiovana, ujistéte se, ze je pritomen elasticky o krouzek (Obrazek 3). Pied nasazenim produkt zkontrolujte, abyste si byli jisti,
Ze neni poSkozeny. V pfipadé, Ze poskozeni objevite. je treba, abyste sluchatka zlikvidovali a vzali si novy par.

POKYNY K UPEVNENi PASKY KOLEM HLAVY Sonis®: 1. Sluchétka vytahnéte do maximéini délky pasky (Obrazek 4). 2. Pasku dejte na hlavu
(Obrazek 5) a vyvifite na ni tlak, aby zistala na misté. Kazdé sluchatko posurite nahoru dokud neni ucho zcela zakryto a vse tésni (Obrézek 6). Jakmile
jsou sluchatka upravena, pritlacte je k hlavé a zlep3ete usazeni a pipadné dale utésnéte (Obrazek 7). 3. Pfed vstupem do nebezpecné oblasti je nutné
nechat polstarky zahfat a pfizpusobit je hlavé uZivatele. 4. (Obrazek 8) ukazuje spravné nasazeny produkt.

KOMPONENTY A MATERIALY Sluchétka ABS
(Verze s celenkou) Paska [TPE a nerezova ocel Vycpéavky

Pénovy polymer TPU
Verze s elenkou) Rameno \Diethoxyetan Deska ABS
Verze s upevnénim) Nastavec na PPE \D'ethoxyetan Vnitni péna PU péna
HMOTNOST SLUCHATEK Sonis® NASAZENYCH NA HLAVU (g): Sonis®1 =210 (+/5 g), Sonis®2 = 260 (+-5 g), Sonis® Compact = 230 (+/-5.g), Sonis®3 = 355 (+-5.g).
HMOTNOST SLUCHATEK Sonis® MONTOVANE (g): Sonis®1 = 242 (+/-5 g), Sonis® Compact = 251 (+/-5 g), Sonis®3 = 366 (+/-5 g)

L/?.\@ Alkatrészek és regionalis ‘ ,ﬂ/ ‘Tarolasw hémérséklet és paratartalom. ‘I:EI

UTMUTATO A CSILLAPITASI TABLAZATOKHOZ1. abra) H = Nagy‘frekvencwés csillapitas értéke (decibel) | M = Kozépfrekvencias csillapitas értéke
(decibel) | L = Alacsony frekvencias csillapitas értéke (decibel) | Ho / My / Ly = Frekvenciacsillapitas atlagértéke | Hy / M / Ls = A frekvencia csillapitési
értékének szorasa | SNR = Hallasvédd egyszertisitett csillapitasi erteke (dembel) | SNR,, = Az SNR atlagértéke | SNR Az SNR szérasa | F (Hz) = Mért
frekvencia (hertz) | MA (dB) = Atlagos csillapitas (decibel) | SD (dB) = Standard szoras | APV(dB) = Feltételezett védelmi érték (decibel).

HASZNALAT ELGTT: Ellendrizze a pamak épségét. Ellendrizze a fiiltok belsejében 1évé habszivacsot. Ellendrizze, hogy a lemez megfelelGen van-e
csatlakoztatva. FONTOS! Az optimalis teljesitmény érdekében kérjiik ellendrizze, hogy a parna a lemez mind a hat fille ala Iegyen dugva, mint ahogy az
a (2. abran) lathato. Alemez/pama cseréjekor ellendrizze a rugalmas O-gy(rd megletet (3. abra). Felvétel el6tt 6 atermék

Ha sériilést fedez fel, azonnal dobja ki és szerezzen be Uj parat.

SZERELESI UTMUTATO A Sonis® FEJPANTOS VEDOSISAKHOZ: 1. Maximalisan hiizza ki a flltokokat a fejpantbol (4. abra). 2. Tegye a fejpantot a feje
tetejére (5. abra), majd nyomia le, hogy stabilan maradjon a fején. Csusztassa a fiiltokokat felfelé, amig a pama korbeveszi a fiilet, és a fill nem akadalyozza
a tomitést. (6. abra). Amikor a fiilvéaot eligazitotta, nyomja minkét fiiltokot a feje felé, hogy 6sszenyomja a parnat, ezzel tovabb javitva az illeszkedést és a
szigetelést (7. abra). 3. VVarjon 2 percet, hogy a parnak felmelegedjenek és a felhasznalé fejéhez igazodjanak, mieldtt belépne a veszélyes teriiletre. 4. A (8.
abra) a megfeleléen bedllitott terméket mutatja.

ALKATRESZEK ES ANYAGOK Fiiltokok Akrilnitril-butadién-sztirol (ABS)
[TPE és rozsdamentes acel Péarnak TPU bevonatu habositott polimer
[Acetal Lemez Akrilnitril-butadién-sztirol (ABS)
|Acetal Belsé hab Poliuretan hab

A FEJPANTOS Sonis® FULVEDOK TOMEGE (g): Sonis®1 = 210 (+/-5 g), Sonis®2 = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact = 230 (+/-5 g), Sonis®3 = 355 (+-5 g).

SPRIEVODCA TABULKAMI UTLMU HLUKU (Obrazok 1): H = Hodnota timenia vysokych frekvencii v decibeloch | M = Hodnota timenia slrednych
frekvencii v decibeloch | L = Hodnota timenia mzkych frekvencn v decibeloch | Hy / My / Ly, = Stredna hodnota frekvencného Gtimu | Hs / M, / L.
Smerodajna odchylka hodnoty ¢ného Utimu | S| giselna Klasifikacna trieda ochrany sluchu v decibeloch | SNR,, = Stredna hodnota
SNR | SNR; = Smerodajné odchylka SNR | F (Hz) = Frekvenua merana v hertzoch | MA (dB) = Priemerna hodnota timenia v decibeloch | SD (dB) =
Standardna odchylka | APV(dB) = Predpokladana hodnota ochrany v decibeloch.

PRED POUZITIM: Skontrolujte, & makke vankusiky nie st poskodens. Skontrolujte vnutornt vyplii v sliichadle. Uistite sa, Ze je vonkajSia pevna Cast sluchadiel
spravne upevnena. DOLEZITE! Na dosiahnutie optimélneho vikonu sa uistite, ze je mékka vyplfi upevnena pod vsetkyml 6 pulkaml na pevnej Casti sltichadiel
tak, ako je to zndzomené na (Obrazok 2). V pripade vymeny makkého j Casti sluchadiel san: ach nachadza elasticky
O-kruzok (Obrazok 3). Pred prispdsobenim prezrite vyrobok, ¢i nie je poskodeny. V pripade poskodenia vyrobok vrafte a vyzdwhnne si noveé slichadla.

NAVOD NA MONTAZ PRE NAHLAVU Sonis®: 1. Obe slichadl4 od seba odtiahnite ¢o najdalej na hlavovom obliku (Obrazok 4). 2. Hiavovy oblik
umiestnite navreh hlavy (Obrézok 5) a zatlacte nafi, aby zostal na mieste. Kazdé slichadlo postvajte smerom hore po hlavovom obluku dovtedy, kym vam
nezakryje ucho a ucho nebrani dékladnému tesneniu (Obrazok 6). Ked su slichadla na spravnom mieste, zatlacte na ne, aby ste stlacili makky vankusik,
a prisposobte si slichadla aj tesnenie (Obrazok 7). 3. Pred vstupom do nebezpecnych priestorov ponecha]te vankigikom 2 mindty na ich zohriatie a
prispdsobenie sa hlave pouzivatela. 4. (Obrazok 8) zobrazuje spravne prispdsobenie vyrobku.

ABS
I TPU membréna penovy polymér
ABS

KOMPONENTY A MATERIALY
s H

Verzie s upevnenim) Uchyt slichadla na PPE |Acetal

|Vnatorna penova vyplii |PU pena

NAVODILA ZA CISCENJE: Glusnike lahko istite z milom in toplo vodo, posusite pa_jih z mehko krpo Uporabite lahko tudi Cistilne robcke JSP ali
protibakterijske viazilne robcke. Ne dovolite, da bi se blazinice ali notranja pena zmocila. Ce se i deli zmocio, jih je treba vzeti ven in nadomestiti z novimi.
Glusnikov ne istite z abrazivnimi sredstvi ali topili in jih ne hranite na mestu, kjer so izpostavijeni neposredni soncni svetiobi ali topilom. Dolocene kemicne
snovi lahko negativno vplivajo na ta izdelek. Za dodatne informacije se obmlle na podjetie JSP Ltd. Glusn\k\ in zlasti blazinice ses pogosnm noSenjem lahko
obrabijo, zato jih je treba redno pregledovati, ce so kje razpokane ali preluknjane. Po potrebi jih Zamenjajte ali p blazinice
Z novimi iz ustreznega higienskega kompleta (pri narocanju navedite model - Sonis®1 — AEB800-000-300, Sonis®2 — AEB810-000- 200, Sonis® Compact -
AAEB820-000-800, Sonis®3 — AEB830-000-600). Navodila za odstranjevanje in zamenjavo sestavnih delov so priloZena higienskemu paketu

SHRANJEVANJE IN PREVOZ: Med prevozom ali ko glunikov ne uporabljate, jih je treba hraniti v embalaZi, kjer ne bodo izpostavijeni neposredni sonéni
svetlobi, kemicnim ter abrazivnim snovem in kjer se ne bodo poskodovali zaradi stika s trdimi povrsinami/predmeti. Pod obicajnimi pogoji bi glusniki
ustrezno zas¢ito morali zagotavijati 5 let. Ko glusnike pospravite, poskrbite, da povezovalni lok ne bo nategnjen (velja za glusnike s povezovalnim lokom)
in da blazinice ne bodo stisnjene, saj se izdelek na ta nacin lahko poskoduje.

OZNAKE IN POMEN: (Vse oznake, ki so navedene spodaj, niso vidne na izdelku)

R Skladnost zUredbo (EU
- ‘ Proizvajaléeva blagovna znamka. ‘ ((('I ! (((E / (((l: / (((3 Oznaka modela. ‘ C € ‘ 2016/42 (EV)
Kolesce z datumom proizvodnje: leto proizvodnje je v sredini, UK | Skladnost z Uredbo (EU) 2016/425, da se
puscica kaze na mesec. CA | uporablja v GB.
EN 352 Stevilka Evropskega standarda za za$¢ito sluha. bsi BS! Kit - Navaia. d izvodn i
" Itemark - Navaja, da proizvoanja 1zpoinjuje
ASINZS 1270:2002 — dstandard za 2286 sluha —zaStita za usesa. @ BSI standarde delovanja in upravijanja kakovosti.
ANSI $3.19-1974 | AmeriSki i standard (ANSI) za zaCito za uSesa.
Certifikacijska oznaka BS| Benchmark. Oznacuje skladnost izdelka na podlagi lehnlcne dokumentacije in letnega pregleda
‘ o na$ega proizvodnega in kontrolnega procesa kakovosti, s katerim dosledne p je izdelkov
v skladu s standardom ASINZS 1270 Client BMP &, 689732.

N (7 3 Obmocje temperature in vlaznosti za
LIS skladidcenje.

VODNIK PO TABELAH O SLABLJENJU (slika 1): H = Vrednost visokofrekvencnega dusenja zvoka v decibelih | M = Vrednost srednjefrekvenénega dusenja
zvoka v decibelih | L = Vrednost nizkofrekvenénega dusenja zvoka v decibelih | Hy / My, / L = Srednja vrednost slabljenja frekvence | H, / M; / L, = Standardni
odklon vrednosti slabljenja frekvence | SNR = Enotna oznaka stopnje za¢ite v decibelih | SNR,, = Srednja vrednost SNR | SNR, = Standardni odklon SNR
| F (Hz) = Frekvenca v Hertzih | MA (dB) = Povprecno dusenje v decibelih | SD (dB) = Standardni odklon | APV(dB) = Privzeta stopnja zatite v decibelih.

Glejte navodila za uporabo.

Informacije o sestavnih delih B
in regionalnem recikliranju. ‘ /ﬂ[ T

PRED UPORABO: Preverite, ¢e so blazinice poskodovane. Preverite, ali je notranja pena vstavljena v nausnik. Preverite, ali je plocica pravilno pritrjena.
POMEMBNO! Za optimalno za$¢ito preverite, ali je blazinica pravilno zataknjena pod vseh 6 zavihkov na plos¢ici, kot prikazuje (slika 2). Ce ste zamenjali
plos¢ico/blazinico, preverite, ali je namescen elasticni obrocek (slika 3). Preden si izdelek nadenete, preverite, da ni pokodovan. Ce se izkaze, da je
poSkodovan, ga takoj zavrzite in kupite nov par.

OPREMLJANJE NAVODILA ZA GLAVE ODVISNIH Sonis®: 1. Nausnika raztegnite, kolikor to dovoljuje povezovalni lok (slika 4). 2. Povezovalni lok
si poveznite Cez teme glave (slika 5) in pritisnite na lok, da ostane na mestu. Nausnika potisnite navzgor, dokler ne pokrijeta obeh udes (slika 6). Ko
so gludniki namesceni, naudnika potisnite proti glavi, da stisnete blazinici in tako dodatno izbolj$ate namestitev ter tesnjenje (slika 7). 3. Pred vstopom
v obmocje nevamosti pocakajte 2 minuti, da se blazinice segrejejo in prilagodijo uporabnikovi glavi. 4. (slika 8) prikazuje pravilno namesceni izdelek.

ABS
Penasti polimer iz TPU
ABS

Poliuretanska pena
MASA GLUSNIKOV Sonis® S POVEZOVALNIM LOKOM (g): Sonis®! = 210 (+/- 5% ), Sonis®2 = 260 (+-5 g), Sonis® Compact = 230 (+/-5 g), Sonis®™3 = 355 (+/-5 g).
MASA GLUSNIKOV Sonis® NAMESTITEV (g): Sonis®1 = 242 (+/-5 g), Sonis® Compact = 251 (+/-5 g), Sonis®3 = 366 (+/-5 g).

NAVODILA ZA NAMESCANJE ZA GLUSNIKE Sonis® NAMESTITEV:

. A SZERELHETO Sonis® FULVEDO TOMEGE (g): Sonis® = 242 (+/-5 g), Sonis® Compact = 251 (+/-5 g), Sonis®3 = 366 (+/-5 HMOTNOST SLUCHADIEL S HLAVOVYM OBLUKOM Sonis® (g): Sonis®1 =210 (+-5 g), Sonis®2 = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact = 230 (+-5 g), Sonis®3 =355 (+/-5 ®
:IOSYNY }: MON.I-SOW?E sTms@. o (9): i (+/-5), p (+-5), (+/-5). O B eI oL o Son|s@(1g)- FriyAis (S o 59@) P 25(1 WQ% Fy Soms®3pa366 i (5 5 9) (+-59). Sonis' usesr::zléipr):g; Svee ng;ﬁﬁ‘lo in uporabljajo samo z naslednjimi nosilci, v skladu z Sonist Sonis® Compact Sonis®3
ianlavni chranice Sonis™ montovane earmufis musi nasazeny a pouzivany pouze s . " . i 3
nosici, podle pozadovaného rozmezi oout Ty @ pouzivany p Sonis®t | Sonis® Compact | Sonis*3 ;ES';iIZ;'::LEs' UTASITAS A SZERELHETO Sonis® FULVEDGHOZ: POKYNY NA UPEVNENE Sonis®: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO, EVO® VISTA?, EVO® ALTA" ali Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL WL
= — - gzitett fllvedoket a sziikséges méretnek megfelelden kizarolag a kovetkez6 Sonis™ Sonis® Compact Sonis®3 VK7.0 SIMIL WL WL
EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO® VISTA®, EVO® ALTA™ nebo Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL ML hordozskra szabad felszerelni és hasznalni: P Nausniky Sonis® upevnené sa musia montovat a pouzivat iba s nasledujiicimi nosiémi, Sonis®1 Sonis® Compact Sonis®3 L
Mk"7.0 SIMIL ML ML EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO® VISTA®, EVO® ALTA™ vagy Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL MIL odla pozadovaného rozsahu velkosti: P Nosilec zasCite obraza EVOGuard® ML MIL ML
Nosici ochrany oblieje EVOGuard® ML MIL MIL MK'7.0 SIMIL MIL MIL EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO® VISTA®, EVO® ALTA™ alebo Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL ML 1. Pri E(VIO: AH’)A‘; nSjpr& odstranite plastiéne Spllz’l?)ke sdstrigi (sl‘ikda 9a, 9b| in 9c). Adapter lrdnti vstavite v rﬁ(io na stranli’éi\ade, cliokler 3seNne zaskkor':\ na svoje
1. U EVO® ALTA™ nejprve odstraiite plastové spony ze stran (Obrézek 9a, 9b a 9c). Pevné zasuiite adaptér do slotu na boku helmy, dokud ! EVOGuard® arcvéds tartéra MIL MIL MIL Mk"7.0 SIMIL ML ML mesto (slika a bo zalCita ustrezna, poskrbite, da bo Celada pravilno namestena in prilagojena velikosti uporabnikove glave. 3. Nausnika raztegnite,
(Obrazek 10). 2. Abyjs‘ze zajistil dostapteénou oc?\ ral":u, zkontro(\ ujte, zda helma odpo)vw'dé velikosti hlavy uipivatele. 3. Vytahnéte sluchétka do maximéiniho Nosicu tvrového 8titu EVOGuard® MIL ML ML kolikorje to mogoce, rocki pa postavite v polozaj za uporabo (slika 11). 4. Zicki potisnite navznoter, dokler na obeh straneh ne zasiite, da sta se zaskocilina svoje

rozsifeni a ramena dejte do pohotovostni pozice (Obrazek 11). 4. Pasky stlacte k sobé tak, abyste zaslechli cvaknuti po obou stranach, coz znaci pevné
usazen (Obrazek 12). 5. Sluchatka nastavte posunutim nahoru nebo dolli tak, aby na usich sedély pevné (Obrazek 13). 6. Jakmile jsou sluchatka
upravena, pritlacte je k hlavé a zlepSete usazeni a pfipadné dale utésnéte (Obrazek 14). 7. Pfed vstupem do nebezpecné oblasti je nutné nechat
poltarky zahrat a prizplsobit je hlavé uZivatele. 8. (Obrazek 15) ukazuje spravné nasazeny produkt.

ZASTITNE SLUSALICE (EN 352-1:2002) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
SIGURNOSNI ZASTITNE SLUSALICE MONTIRANI (EN 352-3:2020) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis*3

Kopiju ovog priruénika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaci na stranici pi jspsafety.com

Ova zasfita za usi predstavija dio osobne zastitne opreme (OZO) i namijenjena je smanjenju Stetnog ucinka koji zvuk i buka imaju na sluh. Ovaj model
slusalica It zahtjeve pri i od-20°C.

POZOR: Ako se ne pridrzavate sliedecih preporuka zastita koju pruzaju slusalice biti ¢e znacajno narusena. Na zvucne performanse slusalice moze
utjecati sliedece: + Duga kosa, nevezana ¢+ Gusta kosa, vezana straga * Nausnice * Okviri naocala * Dlake na licu « Trake maske za disanje/traka za glavu
« Pricvrsnice higijenskih navlaka za jastuke.

Osiguraite ispravno stavijanje, prilagodavanje, odrzavanje i redovnu provjeru slusalica u skladu s uputama proizvodaca. Slualice trebate uvijek nositi kada
ste u buénom okruzenju. Ako se ne pridrzavate ovih uputa to moze znacajno utjecati na zastitu koju pruzaju slusalice. Ispravan odabir, osposobljavanje,
primjena i odgovarajuce odrZavanje nuzni su za zatitu od buke osobe koja ce nositi slusalice. Nepridrzavanje sliedecih uputa prilikom uporabe ovih proizvoda
za osobnu zastitu ifili ne ispravno no3enje proizvoda tijekom razdoblja izlaganja moze znacajno utjecati na zdravije osobe koja nosi tu zastitnu opremu te
rezultirati teSkim i po Zivot opasnim bolestima ili trajnom invalidno$¢u. Kada se nose slusalice smanjuju zvukove u okruzenju $to moze utjecati na signale
i vitalnu komunikaciju. Uviiek vodite racuna o tome da odaberete ispravan proizvod koji odgovara vasem radnom okruzenju tako da mozete Cuti vitalnu
komunikaciju i zvukove upozorenja u hitnom slucaju. Osigurajte da: 1. Su slusalice ispravno stavljene, prilagodene, odrzavane i redovito provjeravane u
skladu s uputama proizvodaca. 2. Se slusalice uvijek nose kada ste u buénom okruzenju. 3. Se redovito provjerava ispravnost slusalica.

UPOZORENJE: Korisnici moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih dijelova zatitne opreme, mimo preporuka tvrtke JSP Ltd,
opasne. Zabranjene su i sve prilagodbe zastitne opreme osim onih koje preporucuje tvrtka JSP Ltd. Izmjene ili prilagodbe mogle bi znatno utjecati na
ponudenu razinu zastite $to bi moglo dovesti do teskih ozljeda ili smrti.

UPUTE ZA CISCENJE: Slusalice se mogu istiti sa sapunicom i mlakom vodom i posusiti s mekom krpom. JSP maramice za &is¢enje takoder se mogu koristit
antibakterijske viazne maramice. Ne dozvolite da jastucici ili unutarmja pjena postanu viazni. Ako se i dijelovi oviaZe trebate ih ukloniti i zamijeniti. Slusalice se ne
smiju Cistiti abrazivnim sredstvima ili otopinama i ne smiju se izlagati izravnom suncevom svijetlu te ne smiju doci u kontakt s nikakvim otopinama. Kemijske tvari
mogu znacajno utiecati na ovaj proizvod. Dodatne informacile mogu s odbiti od tvrtke JSP Ltd. Slusalice, a posebno jastucici, mogu se istrositi tjekom uporabe
te treba Cesto provjeravati postoje li na njima napukline i propustanja. Te ih treba zamijeniti kada je to potrebno. Zamijenite istroSene ili o3tecene jastucice novim
parom iz odgovarajuceg higijenskog kompleta (navedite mode! prilikom naru¢ivanja — Sonis®1 — AEB800-000-300, Sonis“2 — AEB810-000-200, Sonis® Compact
— AEB820-000-800, Sonis®3 - AEB830-000-600). Upute za uklanjanje i zamjenu dijelova ukljucene su u higijenski komplet.

CUVANJE | PRIJEVOZ: Kada se ne koriste ili tijekom prijevoza slusalice se trebaju cuvati u spremnika tako da su zasticene od izravnog suncevog
svijetla, kemikalija i abrazivnih sredstava te kako se ne mogu ostetiti fizickim kontaktom s tvrdim p Pod uvjetima
slusalice osiguravaju odgovarajucu zastitu tiekom 5 godina. Prilikom skladitenja vodite racuna da traka za glavu nije rastegnuta (odnosi se na verziju s
trakom za glavu) te da jastucici nisu pritisnuti jer to moZe ostefiti proizvod.

1. Az EVO® ALTA™ esetében eldszor tavolitsa el a miianyag kapcsokat az oldalrol (9a, 9b és 9c. abra). Helyezze az adaptert szilardan a sisak oldalan
talalhato nyilasba, amig a helyére nem kattan (10. abra). 2. A megfelel6 védelme érdekében, ellencrizze, hogy a sisak a felhasznalo fejméretének
megfelelden van dsszeszerelve és beallitva. 3. Huzza ki a fiiltokokat teljesen, majd allitsa a karokat a készenléti helyzetbe (11. abra). 4. Nyomja a
drétszalagokat mindkét oldalon befelé, amig egy kattanést nem hall, ez jelzi az stabil tomitést (12. bra). 5. A fiiltokok lefelé vagy felfelé csisztatasaval
allitsa be azokat, hogy ol tdmitsenek a fillei kordil (13. abra). 6. Amikor a fillvédét eligazitotta, nyomja minkét fiiltokot a feje felé, hogy ésszenyomja
a pamnat, ezzel tovabb javitva az illeszkedést és a szigetelést (14. abra). 7. Varjon 2 percet, hogy a parnak felmelegedjenek és a felhasznalo fejéhez
igazodjanak, mieldtt belépne a veszélyes teriiletre. 8. A megfelelden beallitott terméket mutatja (15. abra).

SIGURNOSNE STITNIKE ZA USI (EN 352-1:2002) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
SIGURNOSNE STITNIKE ZA USI POSTAVLJENI (EN 352-3:2020) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis®3

Primjerak ovog priruénika i Izjavu o uskladenosti za proizvod mozete naci na stranici proi jspsafety.com

Ovi &titnici za usi su dio liéne zastitne opreme namijenjene za smanjenje Stetnih efekata koji zvukovi i buka mogu imati na sluh. Ovi modeli §titnika za usi
ispunjavaju opcionalne zahtjeve na temperaturi od —20 °C.

UPOZORENJE: Ako se ne pridrzavate sliedecih preporuka, zastita koju Stitnici za s pruzaju e biti znatno narusena. Sliedece moze uticati na akusticke
performanse $titnika za usi: + Duga nevezana kosa * Gusta kosa vezana u rep * Nakit za usi + Okviri za naocale * Brada ili brkovi « Respiratorni remen/
traka za glavu « Prianjanje higijenskih naviaka za jastucice.

Stitnici za usi se moraju montirati, podesavati, odrzavati i redovno pregledati u skladu s uputstvima proizvodaca. Stitnike za usi uvijek treba nositi u bucnoj
okolini. Ako se ne pridrzavate ovih uputstava, zastita ¢e biti znatno naruSena. Pravilan odabir, obucavanje, upotreba i odrzavanje su od kljucne vaznosti
da bi proizvod $titio osobu koja ih nosi od opasnosti od buke. Nepridrzavanje svih uputstava za koritenje ovih proizvoda za licnu zadtitu ifili nenosenje
potpunog proizvoda u svakom trenutku izlozenosti moze negativno uticati na zdravlje osobe, dovesti do ozbiljne bolesti ili bolesti opasne po Zivot ili do
trajnog invaliditeta. Kada se nose, Stitnici za udi smanjuju zvukove iz okoline $to moze uticati na znakove upozorenja i kljuénu komunikaciju. Uvijek je
potrebno odabrati odgovarajuéi proizvod za radnu okolinu tako da mozete Cuti kljuénu komunikaciju i zvukove upozorenja. Pobrinite se da se: 1. Stitnici za usi
montiraju, podeSavaju i odrzavaju u skladu s uputstvima proizvodaca. 2. Ovi $titnici za usi uvijek nose u bucnoj okolini. 3. Stitnici za usi redovno pregledaju.

UPOZORENJE: Upozoravamo korisnike na opasnost od izmjene ili uklanjanja originalnih dijelova zastitne opreme, osim onoga $to preporucuje
kompanija JSP Ltd. Zastitna oprema ne smije se podeSavati ni na koji nacin koji nije preporucila kompanija JSP Ltd. Izmjena ili pode$avanje moze
znacajno utjecati na zastitu, Sto moZe rezultirati teskim ili smrtonosnim povredama.

UPUTSTVA ZA CISCENJE: Stitnici za usi mogu se &istiti sapunom i toplom vodom, te osusiti mehkom krpom. Takoder se mogu koristiti maramice za &ig¢enje
kompanie JSP ili antibakterijske viazne maramice. Pazite da se jastuici li unutraSnja pjena ne pokvase. Ako se pokvase, potrebno ih je izvadi i zamijeniti. Stitnici
za usi ne smiju se Cistiti abrazivnim supstancamaili rastvaracima i ne smiju se drzati na direktnom sunéevom s\ %tlu ili u dodiru s rastvaracima. Odredene hemijske
supstance mogu negativno uticati na ovaj proizvod. Dodatne informacije dostupne su kod kompanije JSP, Ltd. Stitnici za usi, te posebno jastugici, mogu se ostetiti
koriStenjem i potrebno je Cesto provjeravati da, na primjer, nema pukotina ili propustanja. Po potrebi ih zamijenite. Zamijenite istroene ili otecene jastucice novim
parom iz odgovarajuceg higijenskog kompleta (navedite mode! prilikom narucivanja - Sonis®1 - AEB800-000-300, Sonis®2 - AEB810-000-200, Sonis® Compact -
AEBB20-000-800, Sonis®3 - AEB830-000-600). Uputstva za uklanjanje i zamjenu komponenti nalaze se u higijenskom priboru.

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Kada se ne koriste il prilikom transporta ove &titnike za s treba Guvati u spremniku tako da nisu izloZeni direktnoj
suncevoj svjetlosti, te hemikalijama i abrazivnim supstancama i da se ne mogu ostetiti prilikom kontakta s tvrdim povrdinama/predmetima. U normalnim
uslovima $titnici za usi pruzaju odgovarajucu zastitu 5 godina. Prilikom skladistenja pazite da traka za glavu ne bude rastegnuta (odnosi se na verziju s
trakom za glavu) i da jastucici ne budu pritisnuti jer to moze ostetiti proizvod

OZNAKE | ZNACENJA: (sve oznake u nastavku nece biti vidljive na proizvodu):

1. Pri EVO® ALTA™ najskor odstrarite plastové spony zo stran (Obrazok 9a, 9b a 9c¢). Adaptér pevne vsurite do otvoru na boku prilby tak, aby zacvakol (Obrazok 10).
2. Na poskytnutie adekvatnej ochrany je nutné, aby bola helma prispdsobené a spravne nasadend na hlave pouZivatela. 3. Musle odtiahnite na maximum a ramena
nastavte do pohotovostnej pozicie (Obrazok 11). 4. Zatlacte drétené Uchyty dovntitra, az kym nebudete pocut kiiknutie na oboch stranéch, o znamena dokladné
utesnenie (Obrazok 12). 5. Musle si upravte pohybom hore alebo dole tak, aby dokonale utesnili usi (Obrazok 13). 6. Po prispdsobeni oboch slichadiel, zatlacte
obe smerom k hlave, aby sa stlacili makké vankusiky, a tym sa vylepsilo utesnenie aj prispdsobenie (Obrazok 14). 7. Pred vstupom do nebezpeénych priestorov
ponechajte vankuisikom 2 mindity na ich zohriatie a prispsobenie sa hlave pouzivatefa. 4. (Obrazok 15) zobrazuje spravne prispdsobenie vyrobku.

SIGURNOSNA ZASTITA ZA USI (EN 352-1:2002) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
SIGURNOSNA ZASTITA ZA USI POSTAVLJENE (EN 352-3:2020) - Sonis™, Sonis® Compact, Sonis®3

Kopija ovog prirucnika i ijao pi jspsafety.com

se mogu pronaéi na stranici p

Ovi 8titnici za zastitu sluha su deo licne zastitne opreme (LZO) namenjene smanjenju $tetnih uticaja koji zvuk ili buka mogu imati na sluh. Ovi modeli usnih
Stitnika su zadovoljili optimalne zahteve na temperaturi od ~20°C.

UPOZORENJE: Ukoliko ne sledite ove preporuke, zastita koju pruzaju $itnici za usi bice znatno smanjena. Ove stvari mogu uticati na akusticne
performanse udnih Stitnika: * Duga kosa koja nije vezana * Gusta kosa vezana pozadi * Nakit za ui * Okviri za naoGare * Brada * Respiratorna traka za
glavu * Spoj higijenskih stitnika i jastucica

Proverite da li su vam usni itnici pricvrSceni, podeseni, da li ih odrzavate i redovno kontroliSete u skladu sa uputstvima proizvodaca. Usne Stitnike treba
nositi stalno u buénom okruzenju. Ukoliko ignoriSete ova uputstva, zastita ¢e biti znatno smanjena. Pravi odabir, obuka, koriscenje i pravilno odrzavanje
su neophodni kako bi proizvod Stitio osobu koja ga nosi od opasnosti buke. Nepridrzavanje svih uputstava za korlscen]e proizvoda za liénu zadtitu i/
ili neadekvatno nosenje celokupnog proizvoda sve vreme opasnostl moze nepovoljno da utice na zdravlje osobe koja ga nosi i dovesti do
ozbilinih bolesti opasnih po Zivot ili do trajnog invaliditeta. Kada se nose, usni titnici smanjuju jacinu zvuka iz okruzenja koji mogu ometati signale
upozorenja ili vaznu komunikaciju. Uvek budite sigumi da ste izabrali pravi proizvod koji odgovara radnom okruzenju tako da vazna komunikacija i zvuci

2.

mesto, kar pomeni, da sta dobro pritrieni (slika 12). 5. Prilagodite nausnika, tako da ju potisnete navzgor oziroma navzdol, dokler tesno ne pokrieta obeh uses
(slika 13). 6. Ko so glusniki name$ceni, nausnika potisnite proti glavi, da stisnete blazinici in tako dodatno izbolj$ate namestitev ter tesnjenje (slika 14). 7. Pred
vstopom v obmocje nevarnosti poéakajle 2 minuti, da se blazinice segrejejo in prilagodijo uporabnikovi glavi. 8. (slika 15) prikazuje pravilno namesceni izdelek.

CINYXOBU NMPOTEKTOPMU (EN 352-1:2002) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
MOHTUPAHMU CNYXOBU NMPOTEKTOPM (EN 352-3:2020) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis®3

Konue ot To3u Hap' fe

nor 3a Ha MOXe fia ce OTKpHe Ha

Teau cnyxoBu NPOTEKTOPY Ca ENEMEHTH Ha NM4HO 3almTHO obopyasake (N30), npeaHasHayeHn 1a HamansT BpeaHUTe eekTH, KOUTO CMHUAT 3BYK U
LLyM MOTaT |a UMaT BbPXY Criyxa. TO3M MOen CryXoBy NPOTEKTOY OTFOBAPS Ha HE3bIKUTENHNTE U3UCKBaHMs oT ~20°C.

MPEAYNPEXAEHUE: Ako cnepHuTe npesynpexaeHus He ce Cnassar, ocurypeHaTa OT CRyXOBWTE MPOTEKTOPU 3awuTa Le Gbae 3HauutenHo
HapyleHa. CieIHOTo MOXe J1a 3acerHe akyCTU4HaTa (yHKUVSA Ha CnyxoBuTe npoTekTopu: * [lbNra HenpubpaHa koca * McTa npubpaHa Hasaa koca *
06wy + Pamkm Ha o4una * Nuueso okocmsiBaHe * Macka 3a auxatenHa Ta3arnaga* Ha NOKPUTUS Ha 3

YBepere ce, Ye npoTexTopu ca perynipaxi, noj HY PEAOBHO B ChbC c Ha

CnyxouTe npoTexTopy TpsGBa f1a Ce HOCAT BUHAM B LLYMHI cpeav. 3alyTara Lie 6be HapylueHa 3Ha4UTerHo, ako Tean ykasaHus Gbaat npexebperHati.
[MpaBunHmsT 136op, 0byueHve, ynotpeta u NOAApLXKA ca oT {0 3HaYeHIe, 32 12 MOXE NPOAYKTLT Aa 3aLLUTU NOTPEDUTENS OT OMacHOCTU
3a cnyxa. HecniassaHeTo Ha BCUUKM Yka3aHwst 3a yrioTpeBaTa Ha Teant poayKTy! 3a NuHa 3alLiuTa Wiuniv HENPaBUIHOTO HOCEHE Ha LIANIOCTHYS MPOZYKT N0 BpeMe Ha
BV MIEPUOJI Ha EKCIO3LS MOXE 1A 3acerHe HeGNaronpUsTHO 30paBeTo Ha NoTpeGUTENs, 4a A0BEAE 10 TEXKO U 3aNMaLLBAILIO XVBOTA 3aBonsiBaHe Ui
NOCTOSHEH Hebr. an HOCEHe, 3ByLMTE OT OKONHATa Cpefia, KOeTo MOXE [1a NoBnuse Ha NpeaynpeauTenHn CUrHani U XUHEHO-
BaKHA KOMYHVKaLWS.. BitHarm ce yBepsBaiiTe, e cTe U3Gpani npasurius MpoaykT B cwmemswe C TpyAoBaTa Cpesia, 3a 1a Moxere fa qyeTe KM3HEHO-BaXHA
W CUHarv 3a CrieLuHi cryyain. Yeepere ce, ye: 1. Cyxosute np perynupani 1 noj BCH Ha

za upozorenje i dalje mogu da se Cuju. Proverite: 1. Da li su usni Stitnici pricvrSceni i podeseni, i da i ih odrzavate u skladu sa upi
Da li nosite u$ne 3titnike sve vreme tokom izloZenosti buénom okruzenju. 3. Da li redovno kontrolidete upotrebljivost udnih Stitnika.

UPOZORENJE: Paznja korisnika se usmerava na opasnost od izmene ili uklanjanja bilo kog dela originalnih komponenti zastitne opreme, osim po
preporuci kompanije JSP Ltd. Zastitnu opremu ne treba adaptirati ni na jedan nacin koji ne preporucuje kompanija JSP Ltd. lzmena ili adaptacija moze
znatno da utice na nivo zastite, Sto moZe da rezultira ozbiljnom telesnom povredom ili smréu.

UPUTSTVA ZA CISCENJE: Usni Sfitnici se mogu Cistiti sapunom i toplom vodom i susiti mekom krpom. JSP krpe za ¢iS¢enje se takode mogu koristiti kao i

antibakterijske viazne krpe. Nemojte dozvoliti da jastucici ili pena budu mokri. Ako su delovi mokr, treba ih ukloniti i zameniti. Usne Stitnike ne treba cistiti abrazivnim

sredstvimaili rastvorima i ne smeju se skladistiti na direktnom suncu il biti u kontaktu sa bilo kakvim rastvorima. Odredene hemijske supstance mogu znatno ostetiti ovaj

proizvod. Sve ostale informacije moZete dobiti od JSP, kompanije sa ograniéenom odgovomoséu. Usni Stitnici, ¢ak i jastuciéi, mogu se vremenom ostetiti od koriscenja i

trebalo bi ih cesto kontrolisati kako bi se utvdilo da li, na primer, imaju pukotine ili neki nedostatak. Treba ih po potrebi i zameniti. Zamenite istroSene li oStecene jastucice

novim parom iz odgovarajuceg higiienskog kompleta (navedite mode! priikom narucivanja - Sonis®1 - AEB800-000-300, Sonis®2 - AEB810-000-200, Sonis® Compact -
EB820-000-800, Sonis®3 - AEB830-000-600). Uputstva za uklanjanje i zamenu delova nalaze se u Opremi za higiienu.

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Kada se ne koristi ili tokom transporta, ovaj u3ni titnik treba skladistiti na mestu koje nije direktno izlozeno suncu,
daleko od hemijskih i abrazivnih sredstava, i ne sme se ostetiti fizickim sa tvrdom p. ili U

usni 8titnik nudi adekvatnu zastitu 5 godina. Kada ga skladistite, proverite da li traka za glavu nue razvucena (ovo se odnosi na verziju $titnika sa trakom
za glavu) i da jastuci¢i nisu kompresovani jer ovo moze ostetiti proizvod‘

OZNAKE | ZNACENJA: (sve donje oznake nece biti vidijive na proizvodu): Uskladenost sa Uredb OZNAKE | NJIHOVA ZNACENJA: (nece sve oznake ispod biti vidljive na proizvodu):
Zastitni znak proizvodaca. ((‘I / ((2 / ((t: / ((3 Referenca modela sKadernost a Uredbom
/* Zastitni znak proizvodaca. (((1/ (((E/(((c/(((s Referenca modela. C€ Sgﬁlagg;:&szgredbom ( ( ( ( ce (EU) 2016/425. Trgovatka oznaka Proizvodata (((’I/ (((2/(((-:/ (((3 Informacie o modelu. | (C € lésélagg?g/it%a Uredbom
- Tocak s datumom proizvodnje: godina proizvodnje UK Uskladenost sa Uredbom (EU) 2016/425, sa

é\,‘li!f Kotaci¢ datuma proizvodnje: godina proizvodnje navedena EE Sukladnost s Uredbom (EU) 2016/425, s izmjenama navedena je u srediStu, mjesec je prikazan strelicom. cA izmenama i dopunama da se primenjuje u GB. Krug datuma proizvodnje: godina proizvodnje naznacena u UK | Uskladenost sa Uredbom (EU) 2016/425, sa
Zore® je na sredini, a strelica pnkazujevnyesec‘ : i kako bi se primjenjivala u GB. Broj Evropskcg Za zastitu sluha. BS! Kitemark - Oznatava da prmzvodnja sredini, mesec prikazan pomocu strelice. izmenama i dopunama da se primenjuje u GB.

EN 352 Broj Europskog standarda za zasfitu sluha. bsi BSI Kitemark - Oznagava da je proizvodnja ASINZS 1270:2002 i standard za akustiku - Stitnici za usi. @ proizvoda ispunjava BSI p ) EN 352 Standardm Evropski broj za zasitu sluha. BSI Kitemark - Ukazuje na to da proizvodnja

ASINZS 1270:2002 | AL norma za akustiku - Sitnici za sluh. @ uskladena s BSI normama za ucinkovitost i ANSI $3.19-1974 Amenckl nacionalni standard (ANS) za Stitnike za u3i. performansama i kvalitetom. ASINZS 1270:2002 i standard za akustiku — 8titnici za sluh. zadovoljava BS| standarde utinka i standarde
ANSI §3.19-1974 | Americka nacionalna norma (ANSI) za Sfitnike za sluh. upravijanje kvalitetom. ANSI §3.19-1974 | Americki i standard (ANSI) za titnike za siuh. upravijanja kvalitetom.

Rasponi temperature i viaznosti
skladiStenja.

Pogledajte upute za upotrebu.

A Certifikacijska oznaka proizvoda BSI's Benchmark. Oznacava da je sukladnost proizvoda temeljena na tehnickoj dokumentaciji
‘ v i godisnjem pregledu naseg procesa proizvodnje i kontrole kvalitete kako bismo pratili nasu sposobnost dosljedne proizvodnje
proizvoda u skladu s AS/NZS 1270 klijenta pod brojem BMP 689732.
= Informacije o recikliranju E
L/.\)@ sastavnog dijela u ,ﬂ/ [Iﬂ
odredenom podrugju.
OBJASNJENE TABLICE PRIGUSENJA (slika 1): H = Vrijednost vi: u decibelima | M = Vruednost srednjefrekventnog
prigusenja u decibelima | L = Vrijednost ni priguSenja u decibelima | Hy, /M ILy= Srednja vrijednost prigusenja frekvencije | He /M, / L =
Standardna devijacija vrijednosti prigusenja frekvencije | SNR = Jednobroj¢ana nazivna vrijednost zastite za usi u decibelima | SNRy, = Srednja vrijednost
SNR | SNR, = Standardna devijacija SNR-a | F (Hz) = Izmjerena frekvencija u hercima | MA (dB) = Srednja vrijednost prigusenja u decibelima | SD (dB)
= Standardno odstupanje | APV(dB) = Predvidena vrijednost zastite u decibelima.
PRIJE KORISTENJA: Provjerite jesu li jastucici oSteceni Provjerite je li unutradnja pjena u Skoljki slusalice. Provjerite jesu li baze Skoljki slusalica
ispravno pricvrécene. VAZNO! Za optimalne performanse molimo provjerite je Ii dio jastucica umetnut ispod svih 6 plocica na bazi $koljki slusalica kao
$to je to prikazano na (slika 2). Ako je baza skoljke slusalice/jastucic zamijenjen provierite je li O-prsten elastican (slika 3). Prije pricvrscivanja provjerite
proizvod i utvrdite kako nije ostecen. Ako otkrijete oStecenja bacite taj proizvod i uzmite novi par.

UPUTE O PODESAVANJU TRAKA ZA GLAVU Sonis®: 1. Povucite $koljke slusalica na maksimalnu udaljenost trake za glavu (slika 4). 2. Traku za glavu stavite

A BSI's Benchmark referentna oznaka za certifikaciju proizvoda. Oznacava da je uskladenost proizvoda zasnovana na tehnickoj
‘ v dokumentaciji i godinjem pregledu naSeg procesa proizvodnje i kontrole kvaliteta kako bismo pratili nasu sposobnost da
dosljedno proizvodimo proizvode u skladu s AS/INZS 1270, klijent BMP br. 689732.

npouasoavTens. 2. CriyXoBiTe NPOTEKTOPM Ce HOCSIT BUHAM B WyMHM cpeaut. 3. Cnyxoame p U ce pefiosHo 3a

YKA3NPEAYNPEXAEHUE: BrumatveTo Ha noTpebutenute crefsa Aa Gb/e Haco4eHo KbM pucka oT MoAUbMLMpaHe Unu npemaxeaHe Ha KosiTo v aa
© OT OPUTVHANHNTE CbCTABHY YACTY Ha 3aLLUTHOTO 0GOPY/ABAHE, PA3NyHY OT npenopbyaHyTe ot JSP Ltd. 3awmtHoto 0GopysBake He Tpsisa aa ce
af)anTipa no HUKaKbB HauMH, KOITO He e npenopbyaH oT JSP Ltd. MoagudukauusTa unu aganTauusta Moxe ja e 0Tpa3it Cep1o3HO BbPXY KauecTBoTo
Ha npe/naraHaTa 3aLuTa, KoeTo Moxe f1a Z10Befie 710 CEpUO3HO HapaHsBaHe W CMBbPT.

YKA3AHUA 3A MOYUCTBAHE: CnyxoBuTe NPOTEKTOPY MoraT /a Ce NOVICTBAT C MOMOLLITA Ha CanyH i ‘Torna Boga, 1 pa ce noqcywaEaT C Mexa kbpia. Morat ga
Ce W3I0M3BaT ChLLO Kbprniki 3a no4wcTBaHe JSP unm npoTvsobakTepianka Mokpa kbpria. He ropecT Matepuan a ce
HaMOKPSIT. AKO Te3v YaCTy Ce HaMOKpSIT, Te Tpsioa 4a GbaaT oTCTpaHeHy 1 3ameHeHw. CryxoBITe MPOTEKTOpM He: rpﬂﬁsapa ce HWMCTBET ¢ abpasieHi BeLLecTsa Ui
pasTBOpUTENM U HE 'I'pﬁﬁBa /A2 Ce CbXpaHABAT Ha Npska CTbH4eBa CBETNMHA U1 B KOHTAKT C pasTBOPUTENA. Toan NPOAYKTLT MOXe Aa ﬁ'bLle MOBMUSH HEraTMBHO OT
C BelLiectea. flor € HanndHa ot JSP Ltd. CriyxoBuTe MPOTEKTOPY 1 B HACTHOCT HaYLLHWLIMTE, MOTaT /A Ce BroLLaT Npu
nTpsibea aa ce Ha yecTn Hanpumep 3a v ponyckae. TpsbBaa fia GbaaT 3ameHenv npu HeobxopumocT. MogmeHete
VHOCEHMTE WV MOBPELIEHV Bb3ITIABHVHKY C HOB KOMMMEXT OT NOAXOSILLYAS XITVEHEH KOMNIEXT (ocoueTe Moziena npu nopbuka -Sonis®1- AEBB00-000-300, Sonis®2-
AAEB810-000-200, Sonis® Compact - AEB820-000-800, Sonis®3- AEB830-000-600). YkasaHuisi 32 OTCTpaHsBaHe 1 3aMsiHa Ca BKIIHOHEHI B XVIVIEHUHHUS KOMMTIEXT.

CBbXPAHEHWE U TPAHCTMOPTUPAHE: Koraro He ce vanonssar wim no epeme Ha Tp: Te3n CnyxoBu np pu TpsbBa Aa Ce ChbxpaHsisar B
KOHTEIiHED, KOVTO He € UaMOXeH Ha Mpsika CITbHYEBa CBETIMHA, Zlaney OT XUMUKany 1 abpaaviBHyt BELLIECTBa U He TpsGBa fia Ce NOBPEXIAT OT MMHECK KOHTAKT
c TE'prlM ToBBPXHOCTWEnEMeHTI. [ HOpMATHI OBCTOSTENCTBa, CYXOBHTE MPOTEKTOpM TPSGBa A MpeAynaraT MOJXOALLA 3aLLMTA 33 5 TOAMHA. YBepeTe ce npu

e TaBa He & paster 331BEPCHS C NleHTa 3 1aBa) M HayLLKWLIMTE He Ca MPUTUCHATH, 3aLLIOTO TOBa MOXE /1 NOBPErM MPOfIyKTa.

O3HAYEHUSA U 3HAYEHWA: (He Bcvdky 03HaYeHMs no-gony e GbaaT BUAUMK Ha NpoaykTa):

Tbprosekara Mapka Ha ( ( CorteetcTave ¢ PernameHt
/ ‘ npousBoATens. (/@ |crwaeanuones | CE (EU) 2016/425.
ans) Konenue ¢ aata Ha rofiMHaTa Ha npc UK Cwotsetcteme ¢ Pernament (EU) 2016/425, 3a pa
e € yKka3aHa B LiEHTbPa, MeceLlbT € NokaaH CbC CTpenka. cA ce npunara B GB.
EN 352 EBponeiicknaT cTaHapTeH HoMep 3a 3allyTa Ha criyxa.

’ ABCTPANMiCKV/HOBO3ENAHACKN CTaHAAPT 3a akyCTUka — bsi
ASINZS 1270:2002 CPE/CTBa 3a 3allyTa Ha criyxa.

BSI Kitemark - Yka3sa, 4e npou3soacTeoTo
Ha npogykTa oTroBaps Ha BSI cTaHaapti 3a

A BSI Benchmark oznaka sertifikacije proizvoda. Oznacava da je proizvoda na tehnickoj
‘ v i godisnjoj proveri naseg procesa proizvodnie i kontrole kvaliteta kako bi se pratila nasa sposobnost da dosledno prowzvod\mo

proizvode u skladu sa standardom AS/NZS 1270 Client BMP br. 689732.

N (T Informacije o recikliranju 5 s Opseg temperature i vlaznosti "
L.)@ komponenti u odredenoj regiji. fi’ - sk\adlslenja Pogledaite uputstvo za upatrebu. N (> Informacije o komponentama i - i
s - Z @. regionalnim propisina za recikiazu. Raspon temperature cuvanja i viaznosti. Vidite uputstva za upotrebu.
vobI¢ ZA TABLICU ZA PRIGUSENJE (slika 1): H = Vrijednost p ja visoke | M = Vrijednost pi ja srednje
lima | L = Vrijednost pi ivanja niske ije | Hn / My /L Srednja vruednost sIabUenJa frekvencue | Hy IM IL Standardna voDI¢ ZATABELE KOJE PRIKAZUJU PRIGUSENOST (slika 1): H = Vrednost atenuacie visoke frekvencije u decibelima | M = Vrednost atenuacije
devuacua vnjednosn slablienja frekvencue | SNR = SNR vrijednosti Sitnika za Usi U decibelima | | SNR;, = Srednja vrijednost SNR | SN& srednje | L = Vrednost atenuacile slabe frekvencije u decibelima | Hy, / My, / Ly, = Srednja vrednost slabljenja frekvencije | Hg / My /

devijacija SNR | F (Hz) = Frekvencija izmjerena u hercima | MA (dB) = Srednja vrijednost priguSivanja u decibelima | SD (dB) = Standardno odstupanje
| APV(dB) = Pretpostavljena vrijednost zastite u decibelima.

PRIJE UPOTREBE: Provjerite da jastuci¢ nije ostecen. Provjerite da Ii se unutradnja pjena nalazi unutar Casice. Provjerite je li plocica pravilno
priévrscena. VAZNO! Za optimalne performanse provjerite je li jastuci¢ uguran ispod svih 6 jezi¢aka na plocici, kako je prikazano na (slika 2). Ako ste
mijenjali plocicu/jastucic, provjerite da li je O-prsten elastican (slika 3). Prije montiranja provjerite proizvod kako biste sigurni da nije ostecen. Ako je
ostecen, odmah ga odbacite i nabavite novi.

UPUTSTVA ZA UGRADNJU ZA GLAVU-TRAKASTE Sonis®: 1. Zategnite ¢asice do maksimuma na traci za glavu (slika 4). 2. Stavite traku na vrh glave
(slika 5) i pritisnite traku za glavu da bi se zadrzala na mjestu. Povucite CaSice prema gore dok jastucici ne okruze uho i dok se ne uspostavi brivijenje
(slika 6). Nakon $to postavite Stitnik za usi, gurnite obje Casice prema glavi kako biste pritisnuli jastucic i dodatno pobolj3ali prianjanje i brivijenje (slika 7).

L, = Standardna devuacua vrednosti slabljenja frekvencije | SNR = Klasa transmisije zvuka zasmmh slualica u decibelima | SNRy, = Srednja vrednost SNR|
SNR5 Standardna devijacija SNR | F (Hz) = Frekvencija izmerena u hercima | MA (dB) = Srednja atenuacija u decibelima | SD (dB) = Standardna devijacija
| APV(dB) = Pretpostavijena vrednost zadtite u decibelima.

PRE UPOTREBE: Proverite da li je jastuci¢ oStecen. Proverite da li je pena prisutna u unutra$njem delu Skoljke. Proverite da li je plogica pravilno
postavijena. VAZNO! Za optimalne peformanse, proverite da li se Deo sa jastucicima nalazi ispod svih 6 umetaka na Delu sa plocicom, kao Sto je
prikazano na (slika 2). Ukoliko plocica/jastucic nije na mestu, proverite da i je elasticni okrugli prsten (O-ring) tu (slika 3). Pre namestanja, proverite
proizvod da budete sigurni da nije o3tecen. Ako je ostecen, bacite ga odmah i nabavite novi par.

UPUTSTVA ZA PRICVRSCIVANJE Sonis® USNIH STITNIKA SA TRAKOM ZA GLAVU: 1. lzvucite $koljke iz trake za glavu maksimalno koliko mozete (slika
4). 2. Stavite traku za glavu na glavu (slika 5) i zategnite je tako da stoji vrsto na svom mestu. Povucite svaku 8koljku unatrag dok jastucic ne prekrije uvo i

ynpaBneHve Ha paboTata i kayecTBoTo.

. AmepyKaHcKu HaLvoHaneH ctaHnapt (ANSI) sa cpeactea
ANS| §3.19-1974 3a 3almTa Ha cryxa.

@ CepruchnkaLmoHeH 3Hak Benchmark Product Ha BSI. Mokasga, Ye CLOTBETCTBUETO Ha NPOAYKTa Ce OCHOBABA Ha TEXHMYECKa

[AIOKyMEHTALWAS! 1 FOAVILLEH NPErne/ Ha HallMA NPOM3BOACTBEH MPOLEC 1 MPOLIECa 3a KOHTPON Ha KauecTBoTo, ¢ Len Habnioaekme

Ha Ta Wi fa MPOAYKTU B ChC 439 ASINZS 1270, Client BMP No 689732.
N ViHdbopmaLyts 3a KoMMoHeHTUTe | [F & | Temnepatypa Ha CbXpaHeHve
(A @' 1 PETVOHAITHOTO PeLKIvpaHe. /ﬂ[ T [Mana3oHu Ha BRaHOCT. B TPy Te 32 yroTpeGa.

TABNULIK 3A PHKOBOACTBO 3A HAMANSIBAHE (M3o6paxenue 1): H = CTOiHOCT Ha HamansBsaHe NMpu BUcOka yectota B Aeuwbenn | M =
CToliHOCT Ha HamansBaHe Npu cpefjHa yecTota B Aeuuben | L = CTOHOCT Ha HamansiBaHe npy Hucka yectota B aeunben | Hy / My / Ly, = Cpegra
CTOIHOCT Ha YecToTHOTO 3aTxBaHe | Hy | M, / Ly = CTaHAapTHO OTKNOHEHWE Ha CTOMHOCTTa Ha 3aTixBaHe Ha vectotata | SNR = EanHuiHa uvdposa
OLEHKa Ha 3alLuTaTa 3a cnyxa Bneqmﬁenm \ SNR = CpepHa cToiHocT Ha SNR | SNR; = CtaHnaptHo oTknotetme Ha SNR | F (Hz) = Yectota, navepeta
8 Xepua | MA (dB) = CpesHo | SD (dB)=C: oTknoHeHve | APV(dB) = [lonycTuma CTOMHOCT Ha 3aluuTa B neuMGenM

MPEOU YHOTPEEA ﬂposepeTe HayLUHVKa 3a yBpexaHe. MpoBepeTe Hanu4m1eTo Ha Nopect MaTepuan B Yallkata. [posepeTe Aanu nnacTuHarta e npasunHo

pesynTar, Mons, lanv 4acTTa Ha HayLUHUKa e MbXHaTa nof BCUYKW 6 enemenTa Ha YacTTa Ha NnacTuHara, KakTo
€ nokasaHo Ha e npoBepeTe Aarny e HannieH nactuuxusT O-npweteH (M3obpaxerue 3). Flpe;:M
3aKpenBsaHeTo, NpoBepeTe ﬂpOﬂyKTa 3a ia Ce yBepuTe, Ye He e NoBpeeH. Axo yCTaHoBuTE NnoBpexaaHe, U3XsbprieTe ro BeaHara 1 ce cHaGaeTe C HoB HWX]T

Ei\)/lmsgl‘ii\;eﬁ()sI}I(gadg)slepngsér;\tie(;e‘r;l:iuﬂvzl:tg‘Sn:n?la:?)[%z gﬁaﬂz gﬁ]:;ﬁg g#:;“;g?mi‘gﬁ;;?i: jzksotldllg\jé\s::nsﬂas‘m\Siv;?og?)ﬁéjS\Egﬁijggaﬁ:}v?grﬁ?aﬁ:r(]suli'll: %0'2‘ 3. Ostavite jastucice 2 minute da se zagriju i prilagode glavi korisnika prije ulaska u opasno podruje. 4. (slika 8) prikazuje pravilno postavijen proizvod. ono ne upadne u leZiste (slika 6). Cim namestite usni itnik, pritisnite glavu obema $koljkama da kompresujete jastucice i bolie namestite leziste (slika 7). 3. X)ng éyg:‘;ﬁjﬂ::;g%g?é:: ;1 r%:ﬂ;: ﬁa::l‘r.lﬁg ﬁ.:::;: (l}aoMg;i;(eHue 51 ynpa»meTe HaTHCK B'b;:‘y neHTaTa sal;:::: T;:ugaurﬂg?asme Ha MACTO.
Jastuice ostavite 2 minute da se zagriju i prilagode glavi korisnika prije ulaska u opasno podrucje. 4. (slika 8) prikazuje ispravan nacin pricvricivanja proizvoda. KOMPONENTE | MATERUALI ABS Sadekajte 2 minuta da se jastucici zagreju  prlagode glavi korisnika pre ulaska u opasnu zonu. 4. (slika 8) pokazuje praviino namesteni proizvod. Mmsaxete ECﬂKéﬁ yalLKa Harope AOKaTO HayLUHNKLT 0BrbpHe YXoTo U OHee O%YXOTO 6). Cren Ha CHYXOE;;!
_ YTHETe /iBETe Yalllkvt HaBLTPE KbM MasaTa, 3a a NPUTUCHETE HayLLHMKa 1 fia noaiobpuTe
SKLOPOVI | MATERIJALI [Skoljke slusalica ABS Polimerska pjena od TPU poliuretana KOMPONENTE | MATERIJALI Skoljka ABS 3. OcTaBeTe 2 MUHYTY, 33 1 MOFaT BLITIABHUYKIATE /1 Ce 3aTONMST v 4 ce OhOPMST N FasaTa Ha noTpebuTens, npe/:ua 7na BrieseTe B onacHara 3oka. 4.
Jﬁ;t TPU obloga Plenast poimer ABS Verzije s trakom za glavu) Traka za glavu [TPE i nerdajui Eelik Jastugici TPU i polimerska pena (° 8) NoKa3sa NPaBNHO 3akpeneHs NPOAYKT.
ABS Verzije montirane) Krak za priévrséivanje PPE Unutrasnja pjena | Poliuretanska pjena N _ |Acetal Plodica BS KOMMOHEHTY 1 MATEPUATN ABS
rsni krak za PU pena MASA PROIZVODA Sonis* S TRAKOM ZA GLAVU (g): Soris* =210 (+-5.9), Sonis*2 = 260 (+-5 ), Sonis® Compact =230 (+15 g), Sonis*3 = 385 (+15.). Verzije sa montiranom) Poluga za priévrscivanje PPE [Acetal Pena Poliuretenska pena TPU Baiien nact Tionec Tormme

® o r n o MASA POSTAVLJENI Sonis® (g): Sonis®1 = 242 (+/-5 g), Sonis® Compact = 251 (+/-5 g), Sonis®3 = 366 (+/-59). MASA ZA Sonis® TRAKE ZA GLAVU (g): Sonis®1 = 210 (+/-5g), Sonis®2 = 260 (+/-5g), Sonis® Compact = 230 (+/-5g), Sonis®3 = 355 (+/-59). p NMep |
TEZINA SLUSALICA Sonis® S TRAKOM ZA GLAVU (g): Sonis®1 = 210 (+/-5g), Sonis®2 = 260 (+/-5g), Sonis® Compact = 230 (+/-5g), Sonis®3 = 355 (+/-5g). MASA ZA Sonis® STITNIKE POSTAVLJENE (g): Sonis®1 = 242 (+/-5g), Sonis® Compact = 251 (+-5g), Sonis3 = 366 (+-5). ABS
TEZINA ZA SLUSALICE Sonis® MONTIRANI (g): Sonis®! = 242 (+/-5g), Sonis® Compact = 251 (+/-5g), Sonis3 = 366 (+/-5g). UPUTE ZA PRICVRSCIVANJE POSTAVLJENI Sonis®: 9 9 P 9 S B Tpewen nopect warepwian |PU nopect warepnan

o o - - - UPUTSTVA ZA NAMESTANJE Sonis® POSTAVLJENE: MACA 3A Sonis® 3A TIEHTA 3A [TIABA (g): Sonis®1 = 210 (+/-5g), Sonis®2 = 260 (+/-5g), Sonis® Compact = 230 (+/-5g), Sonis®3 = 355 (+/-5g).
UPUTE ZA MONTIRANI SLUSALICA Sonis': ﬁggfclrg]ao’nl?k?aedingﬁtzrzl;]nsllmmr%r:él:):grmsetﬁélrtllana S, Sonis®1 Sonis® Compact Sonis*3 Sonis® 8fitnici za usi se montiraju i koriste samo sa sledecim nosacima, u skladu sa " " . MACA 3A Sonis® MOHTUPAHH (g): Sonis®1 = 242 (+/-5g), Sonis® Compact = 251 (+/-5g), Sonis®3 = 366 (+/-59).
Sonis® pricvrstene stitnice za usi moraju se montirati na i koristiti iskljucivo s donjim 6. ‘o : 0 _ _ . > Jicina: ) ' Sonis® Sonis® Compact Sonis®3 .
nosatima, u skladu s potrebnim velicina: Sonis*1 Sonis® Compact Sonis®3 EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO', EVO® VISTA®, EVO® ALTA" ili Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL MIL °tfebh'rﬂ®r6590';f2>m velina: _ . S _ YKA3AHUS 3A 3AKPENBAHE MOHTUPAHM Sonis®:
EVOLite®, EVO?2, EVO®3, EVO®5, EVO® VISTA®, EVO® ALTA™ i Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL WL MK'7.0 SIMIL MIL MIL EVOLIte®, EV0?2, EVO®, EVO®S, EVO® VISTA®, EVO® ALTA i Powercap® Infiity® SMIL SMIL ML Cryaeure npeanaureny Soris® NOHTApat TDTGER 42 2 WONTAEAT 72 0 Yanonear Sonis® | Sonis® Compact | Sonis?3
MK'7.0 SIMIL ML ML Nosace zastite lica EVOGuard® MIL ML ML Mk"7.0 . SIMIL ML ML Camo ChC CIeAHUTE HOCUTEH, B Ch AvanasoH Ha pasmepu:
~ Se zattite [i 0 ®: @ 9 0 9 @
Nosace zastite lica EVOGuard® ML ML ML 1.Za E(VIOI: A1L0‘;A; Enlio gklomte plalsﬁﬁge kopée sa strana (slika 9a,dsbli Qck). Cvrsto um?lnile adailpterd u utor Isa stLane kicige d‘ok se3 nZe uklopi u svoje 1N§sa§;as:|t:er:|\ca EVOG‘:M ‘ " (a9, 9b 19c). e " L o LB p P kM/Lka ’l\Eﬂka;_ |(t)e .EVO™2, EVO'3, EVO'5, EVO* VISTA . EVO" ALTA" i Powercap® Infinity” gjwt S’\/AN/‘(L wt
N N - " N " . X ) . " . " miesto (slika 10). 2. Kako bi se postigla odgovarajuca zasita, provjerite da li je kaciga postavijena i prilagodena velicini korisnikove glave. 3. Zategnite casice a ® prvo uklonite plasti¢ne kopce sa strana (slika 9a, 9b i 9c). Cvrsto umetnite adapter u prorez na bocnoj strani kacige dok ne Klikne na -

1. Za EVO® ALTA™ prvo Uklonite plastiéne kopce sa strane (slika 9a, 3b i 9c). Cvrsto umetnite adapter u utor sa strane kacige dok ne Kiikne na mesto (slika do maksimuma i postavite krakove u polozaj pripravnosti (slika 11). 4. Pritisnite Zicane trake prema unutra dok ne zacujete ,klik" na obje strane Sto ukazuje mesto (slika 10). 2. Za odgovarajucu zastitu, proverite da li je Slem namesten i prilagoden velicini glave korisnika. 3. Izvucite Skoljke koliko Hocwreny 3a sawwra Ha nuuyeto EVOGuard® ML MIL ML

10). 2. Za odgovarajucu zastitu vodite racuna da je zastitna kaciga prilagodena i pode$ena prema velicini glave korisnika. 3. Povucite Skoljke slusalica koliko
je to moguce i postavite rucice u polozaj pripravnosti (slika 11). 4. Pritisnite Zicane trake prema unutra dok ne Cujete zvuk “klik” na obje strane $to oznacava
Cvrsto prianjanje (slika 12). 5. Prilagodite Skoljke slusalica poviacenjem gore-dolje dok dobro ne nasjednu na usi (slika 13). 6. Kada se slusalice pricvrste
gurnite obje 3koljke slusalica prema glavi kako bi se jastugici pritisnuli i pobolj$alo nalijeganje i prianjanje (slika 14). 7. Jastucice ostavite 2 minute da se zagriju
i prilagode glavi korisnika prije ulaska u opasno podrucje. 8. (slika 15) prikazuje ispravan nacin priévrscivanja proizvoda.

ANTIFOANE EXTERNE DE PROTECTIE (EN 352-1:2002) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
ANTIFOANE EXTERNE DE PROTECTIE MONTATE (EN 352-3:2020) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®3

0 copie a acestui manual si a D iei de

aferente p i sunt di: pe pagina de produs: documents.jspsafety.com

Acest sistem de protectie pentru auz este un element al echipamentului personal de protectie (EPP) conceput pentru reducerea efectelor nocive pe care
sunetul i zgomotul le pot avea asupra auzului.Acest model de antifoane externe a satisfacut cerintele optionale la ~20°C.

ATENTIONARE: Dacé nu sunt respectate urmétoarele recomandari, protectia oferita de antifoanele externe va fi foarte mult redusa. Urmatoarele situatii
pot afecta performantele acustice ale antifoanelor externe: « Parul lung, nelegat « Parul des, legat la spate * Bijuteriile pentru urechi « Ramele ochelarilor
« Parul facial + Hamul/banda echipamentului respirator « Utilizarea de huse igienice pe antifoane.

na Cvrsto brivijenje (slika 12). 5. Podesite casice pomicanjem gore ili dole dok ne stvore Evrsto prianjanje oko usiju (slika 13). 6. Nakon $to postavite Stitnik
za usi, gurnite obje Casice prema glavi kako biste pritisnuli jastucic i dodatno poboljsali prianjanje i brtvijenje (slika 14). 7. Ostavite jastucice 2 minute da se
zagriju i prilagode glavi korisnika prije ulaska u opasno podrucje. 8. (slika 15) prikazuje pravilno postavijen proizvod.

BE3BEQHOCHMU LUTUTHULIN 3A YLUU (EN 352-1:2002) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
MOHTUPAHA AHTU®OHM (EN 352-3:2020) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®3

Konuja oa oBa ynatcTeo v on U3jaBata 3a coo6pa3HOCT 3a NPOM3BO/OT, MOXE Aa HajaeTe Ha BeG-CTp: Ha

OBMe WTMTHILY 3 3alUTUTA Ha CRIYXOT Ce fien Off NuYHaTa onpema 3a awuTa (f103) v ce KopUCTaT 3a Hamanysarwe Ha LWTETHUTE edeKTy WTo
MOXe Ja vt UMaaT 3ByKoT 1 Gykata Bp3 criyxor. OBoj Mogen LV 33 YLK v Gapatba npu Temnepatypy of -20.

MPEAYNPERYBAHSE: Ako He ce T€ KOH Ccref| 3alTiTaTa LUTO ja JaBaaT WTUTHULMTE 3a YL ke Buae Cepuo3Ho HamaneHa.
CrieaH1BE enemeHTH MOXe Aia BnvjaaT Bp3 akyCTU4KkUTE nepthopMaHcy Ha WTUTHALMTE 3a ywi: « [lonra koca, HeepaaHa * ycTa Koca, Bp3aHa HaHasag,
« Hakut 3a ywme Pamky Ha ouuna + Epaj:la W CNWYHO * PeCHMpaTOpeH OrnaBHUK/NeHTa 3a rnasa * MecTete Ha XUrMeHckn NPEeKpUBKW Ha NepHuYUkLaTa.

Asiguratj-va cé antifoanele externe sunt montate, reglate, intrefinute si inspectate in mod regulat in cu instructiunile pt atorului.
Antifoanele externe trebuie purtate tot timpul in medii cu zgomot. Daca aceste instructjuni sunt ignorate, protectia oferité va fi foarte mult redusa.
Selectarea, instruirea, utilizarea i intretinerea corespunzatoare sunt esentiale pentru ca produsul sa asigure utilizatorului protectia la pericolele legate de
zgomot. ! tuturor i la utilizarea acestor produse de protectie personala si/sau neutilizarea adecvata in intregime a
produsului pe durata tuturor perioadelor de expunere poate afecta negativ sanatatea utilizatorului, poate duce la imbolnavirea grava sau chiar fatala sau
poate cauza incapacitarea permanenta. Cand sunt purtate, antifoanele externe reduc sunetele ambiante ceea ce poate afecta semnalele de avertizare si
comunicatiile vitale. Asigurati-vé intotdeauna ca selectati produsul adecvat care corespunde mediului de lucru, astfel incat comunicatiile vitale si sunetele
de urgenta sa ramana audibile. Asigurati-va ca: 1. Antifoanele externe sunt montate, reglate si intretinute in conformitate cu instructiunile producatorului.
2. Antifoanele externe sunt purtate tot timpul in medii cu zgomot. 3. Antifoanele externe sunt inspectate in mod regulat pentru determinarea eficientei.

AVERTISMENT: Atentia utilizatorilor trebuie indreptatd asupra penoo\ulul prezentat de modificarea sau indepartarea componentelor originale ale
echipamentului de protectie, in alte moduri decét cele r JSP Ltd. Ect de protectie nu trebuie adaptat in niciun mod nerecomandat
de JSP Ltd. Modificarea sau adaptarea pot afecta in mod semnmcatlv protectia garantata, ceea ce poate cauza vatdmarea corporala grava sau decesul.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE: Antifoanele externe pot fi curatate utilizand sapun si apé calda si pot fi uscate cu o laveta moale. De asemenea, pot fi utilizate
servetele de curatare JSP sau servetele umede antibacteriene. Nu permitefi udarea pemutelor sau a buretelui interioare. Daca aceste componente sunt udate,
acestea trebuie |ndepanate si nlocuite. Este interzisa curatarea antifoanelor exemne cu substante abrazive sau solvent i este interzisa depozitarea in lumina
directd a soarelui sau in contact cu orice solvenfi. Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante chimice. Mai multe informatii sunt disponibile de
la JSP Ltd. Antifoanele exteme si cu precadere pemutele se pot deteriora datorita utilizérii i trebuie examinate la intervale frecvente pentru detectarea fisurilor
si scurgerilor (de exemplu). Inlocuiti pemitele uzate sau deteriorate cu o pereche noud din kitul de igiend corespunzator (specificafi modelul atunci cand plasafi
comanda — Sonis®1 - AEB800-000-300, Sonis®2 — AEB810-000-200, Sonis® Compact — AEB820-000-800, Sonis®3 — AEB830-000-600). Instructiunile pentru
demontarea si inlocuirea componentelor sunt incluse in Trusa de igiend.

DEPOZITAREA $I TRANSPORTUL: Cand nu sunt utilizate sau n timpul transportului, aceste antifoane externe trebuie depozitate fntr-un container
astfel incat sa fie protejate de lumina directd a soarelui, sa fie la distanta de substante chimice sau abrazive si s& nu poata fi deteriorate de contactul
fizic cu suprafete/obiecte solide. In conditii normale, antifoanele ar trebui sa ofere protectie adecvaté timp de 5 ani. La depozitare, asigurafi-va ca banda
craniana nu este intinsa (aplicabil versiunii cu banda) si ca pernutele nu sunt compresate, deoarece aceasta ar putea duce la deteriorarea produsului.

MARCAJE $I SEMNIFICATII: (nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs):

MpoBepeTe Janu WTMTHALMTE 3a YLM CE MECTaT, npucriocobysaaT, OApKYBaaT W PEiOBHO Ce MPErnedyBaar BO COFMAacHOCT CO ynatcreara Ha
npou3soAuTenoT. LTMTHULWTe 38 ywu Tpeba Aa ce HOCAT MOCTOjaHO BO ByuHY CPEAMH. AKO Ce WrHOpUpaaT OBMe ynaTcTsa, 3awTuTara ke Guge
CepUo3Ho HamaneHa. MpagunHuTe 136op, obyka, ynoTpe6a 1 COOABETHO OAPXYBAH-E CE CYLITMHCK 33 POM3BOJOT A3 MOXE Aa M0 3aLLTUTH KOPUCHVKOT
Of] ONACHOCTHTE LUTO MOXE A3 1 MIPE/I3BUKA 3BYKOT. AKO HE C MIOUUTYBAAT CHTE YNaTCTBa 3a KOPYICTEHE Ha OBIE MPOUIBOMM 33 NMdHA 3aLITHTa W/
UNK @Ko He Ce HOCH MPABITHO LIENMOT NPOU3BOA LieNo Bpeme BO Gy4Ha CpeavHa, Toa MOXe HeraTuBHO f1a Bijae BP3 3PaB|eTo Ha KOPUCHYKOT, Aa
0Befe 70 CEpUO3HH Wnit CUPTOHOCHY BONECT 1Nk TpagH MHBANKAWTET. Kora Ce HOCAT, WTUTHALTE 33 YLLK T HaMaNyBaaT 3ByLUTe BO CpeaMHaTa
LUTO MOXe /3@ Y norpeyyBaar CUrHanM i jTe cexoralu Aa ro u3GepeTe BUCTUHCKUOT NPOU3BOA
3a [1a 0Ar0Bapa Ha paboTHATa CPEeAUHA 3a 1 MOXE [a Ce CMyLIaaT HEONXOAHATa KOMyHUKaLWja 1 3Haju. MposepeTe Aanu:
1. LLITATHALUTE 33 YlLM Ce MeCTaT, NPUCTIOCOBYBAAT, OFPKYBAAT M PEIOBHO C& OAPKYBAAT BO COMMACHOCT CO YNATCTBATA Ha NPOMIBOMMTENOT. 2.
LLITUTHULWTE 33 YLLK Ce HOCAT LeNo BpeMe BO By4HM cpeauHN. 3. PefOBHO Ce NpoBepyBa (YHKLMOHANHOCTA Ha LUTUTHLTE 3a YLIM.

NPEAYNPEAYBAHE: Kopuchuuute He Tpeba Aa ri MeHyBaaT unm o y! [1enoBI Ha Ta onpema Ha koj 61no HauMH WTo
He e npenopayaH o JSP Ltd. 3awrTutHata onpema He Tpeba a ce npunaroayea Ha koj 1o HaumH LTo He e npenopayaH of JSP Ltd. MeHysateto nnn
npunarogy 0 MOXe 0 fia BMjae Ha N 3aWTUTA LWTO MOXE /ja PE3yNTPa CO CePUO3HA NUYHA MOBPEaaA UMM CMPT.

YMNATCTBA 3A YACTEHSE: LLTuTHUUMTE 3a yluM MOXe [ja Ce YCTaT CO caryH v Tonna BoAa 1 Aa ce Bpuwat co Meka TkaeHiHa. Moxe aa ce kopuctat
Mapamimiba Ha ,JCIT* un He /13 Ce HaMoKpaT NEpHILMTE UMM BHATPELLHATA MeHa. AKO Ce HaMOKpaT,
Tpeba fja ce oTCTpaHar 1 3amenar. LLiTutHuLuTe 3a ywin He Tpeba Aa ce wncTaT co abpasuBHI CYNICTaHLM N PACTBOPYBAYM U HE CMee Ja Ce YyBaaT Ha
[AVPEKTHa COHYeBa CBETMHA Ui 1A A0jAAT BO A0NKP CO Kaksy BItno pacTBOpYBauy. XEMUCKUTE CynCTaHLM MOXE fia MaaT Cep1o3eH edekT Bp3 0BOj NPOU3BOA.
[ononuTentn ukchopmaLm Moxe fa aobuete of ,JCM nma‘. LUTMTHULMTE 3a YL, @ 0COBEHO NEpHILITE, MOXe Aa Ce pacnajHaT nopaav ynotpeba 1 Tpeba
[1a Ce NpoBepyBa YeCTO 1K, Ha MPUMEP, Ce HanyKHaTI W MPONYLLITAaT TEYHOCT. 3aMeHeTe M VCTPOLLIEHUTE WM OLLTETEHUTE MEPHNYMHLA CO HOB Nap Off
coogeTHoT Hygiene Kit (HaBeaeTe ro Mozenor npu Hapawxa Sonis®1 - AEB800-000-300, Sonis®2 - AEB810-000-200, Sonis® Compact - AEB820-000-800,
Sonis®3 - AEB830-000-600). 3a Ha KOMTMOHEHTUTE Ce BKIYEHY BO XMTVEHCKVOT KOMMET.

YYBAHE U TPAHCMOPTUPAHSE: Kora He ce KopucTaT Ui Kora ce TpaHCropTvpaar, LWTUTHULWTe 3a Yl TpeGa fja ce 4yBaat BO nakyBate Koe He € Ha
[VIPEKTHa COHYEBA CBETIIMHA, KOE € Ha CTPaHa Of} XeMyKany v abpaavBHI CyNICTaHLM M Ha MECTO Kajie LUTO He MOXaT /ia GiaT oLTeTeHM npeky sk
KOHTaKT CO LIBPCTI NOBPLLMHW/MpeaMeTY. of HopManHM OKONHOCTH, LUTUTHILWTE 3a yium Tpeba a AaBaaT coofBETHa 3aLuTUTa 5 roauHu. Mpu HyBatbe, BHUMaBajTe

moZete i neka vam poluga bude podignuta (sllka 11). 4. Gumnite trake od Zice prema unutrasnjosti sve dok ne Cujete da kliknu sa obe strane, $to ¢e
znaiti da je leziste Evrsto (slika 12). 5. Podesite $koljke poviacenjem nagore i nadole dok &vrsto ne prekriju usi (slika 13). 6. Cim namestite usni &titnik,
pritisnite glavu obema 3koljkama da kompresuijete jastucice i bolje namestite leZiste (slika 14). 7. Sacekajte 2 minuta da se jastugici zagreju i pr\lagode
glavi korisnika pre ulaska u opasnu zonu. 8. (slika 15) pokazuje pravilno namesteni proizvod.

ET MURAVASTASED KORVAKLAPID (EN 352-1:2002) - Sonis®!, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
PAIGALDATUD MURAVASTASED KORVAKLAPID (EN 352-3:2020) - Sonis*, Sonis® Compact, Sonis®3

Selle juhendi koopia ja toote jspsafety.com

on saadaval

Need iskaitsmed on isi
mudeli ko pi «

hendid, mis on ette nahtud heli ja miraga kuulmisele kaasneda véivate kahjulike mdjude véhendamiseks. Selle
kaitsenoudeid -20°C.

HOIATUS: Jargmlste soovituste eiramise korral vaheneb kdrvaklappide kaitsev toime oluliselt. Kérvaklappide akustilisi parameetreid voivad vahendada
jargmised tegurid: + Pikad, lahtised juuksed * Paksud kuklasse satitud juuksed * Kdrvarongad + Prilliraamid + Néokarvad + Hingamiskaitsevahendid *
Kor padjanditele hi

1.3a EVO® ALTA™ mspeo ckobu otcTpany (| 9a, 9b v 9c). MocTaseTe afanTepa 3pago B CrioTa OTCTPaHM Ha kackata,
[10KaTO LLPaKHE Ha MSICTO (Maoﬁpameuue 10). 2. 3a npasurnHa zau.wna yBepeTe ce e npeznasHara kacka e 3akpereHa 1 perynvpaxa cropez paaviepa Ha rnasara
Ha notpebutens. 3. Viaternete valukuTe criopen pameHeTe B nomolLHa noavms (MsoBpaxenue 11). 4. HatvcHete

TIGHTUTE HaBLTPE, AOKATO YyeTe KIMKBaHe OT J1BeTe CTpaHM, 5W1H0 12). 5. PerynupaiiTe JalLkuTe, niTbaraiik v Harope
WM Haziony, AoKaTo oBpasysat OKOMNO ywwwTe 13). 6. Cren 3aKp: Ha ClyxoBys 6GyTHeTe ABETe YalLki HABBTPE KbM
[miagara, 3a fa np HaylWHIKa 1 g CBbP3BAHETO N 14). 7. OctaBeTe 2 MUHYTY, 3a 1A MOTaT BbarmaBHUIKATE

[la ce 3aTonnAT 1 Aa ce 0chopMsIT Mo rnasaTa Ha noTpeGuTens, Mpeav Aa BrieseTe B onacHara 3oHa. 8. (M3obpaxeHue 15) nokasea npasurHO 3akpenieHits MPoayKT.

DZIRDES AIZSARDZIBAS AUSTINAS (EN 352-1:2002) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
UZSTADITI DROSIBAS AUSU IZGALZINAS (EN 352-3:2020) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®3

So izstradzjuma lietos i un a

var aplikot izstradajuma lapa, JSP Ltd fimekla vietné documents jspsafety.com

Sie dzirdes aizsardzibas lidzeki ir individualie aizsardzibas lidzekli (IAL), kuru mérkis ir samazinat skanas un trok$na iespéjamo nelabveligo ietekmi uz
dzirdi. So aizsargaustinu modelis atbilst izvéles prasibam pie —20°C.

BRIDINAJUMS: Ja netiks ievéroti Sie ieteikumi, tiks bitiski traucata ai u Turpmakais var ietekmét aizsargaustinu
skanu slapéjosas ipasibas: + Gari, nesavakti mati « Biezi, aizmuguré sasieti mati * Ausu rotaslietas * Brillu ramji + Sejas apmatojums ¢ Elpcelu aizsardzibas
swstema/ga\vas stipa « Higiénas apvalka piestiprina$ana spilventiniem.

Veenduge, et ko hooldamisel ja jérgitakse tootja juhiseid. Mraril tuleb
kbrvaklappe kanda kogu aeg. Nende juhiste eiramisel vaheneb kaitse oluliselt. Oige toote valimine, koolitus, kasutamine ja sobiv hooldus on hédavajalikud,
et toode aitaks kaitsta kandjat miiraga kaasnevate ohtude eest. Suutmatus jargida nende i koiki jalvei suutmatus

kanda toodet miiraga kokkupuutumise ajal kogu aeg ja digesti vib kahjustada kandja tervist, pohjustada raskeid vdi eluohtlikke haigusi voi piisivat puuet.
Kdrvaklapid véhendavad kandmise ajal umbritsevat heli ning see voib mojutada ka howatuss@naallde ja olulise suhtluse kuulmist. Veenduge, et valite alati

N Siniet, ka ai inas tiek uzliktas, noregulétas, koptas un regulari parbauditas saskana ar razotaja instrukcijam. Trok$naina vidé vienmeér ir
javalka a\zsargauslmas Ja sie noradijumi netiks ievaroti, tiks bitiski traucata aizsardziba. Atbilstosa izvale, apmaciba, lietosana un piemérota kopsana ir
svariga, lai izstradajums varétu lietotaju pasargat no troksna raditajiem riskiem. Ja netiks ievéroti visi noraduuml par $o individualo aizsardzibas lidzeklu

litoSanu un/vai viss izstradajums netiks atbilstosi lietots visu laiku, kamer \letola]s i paklauts trokSna iedarbibai, tas var negativi ietekmeét lietotaja
veselibu, izraisit smagas vai dzivibai bistamas slimibas vai 3 laika aizsargaustinas samazina apkartéjo trokSnu

kas atbiist

konkreetse tddkeskkonnaga sobiva toote, et oluline suhtlus ja ignaalid oleksid Tagage, et: 1. Kor
ja hooldamisel jérgitakse tootja juhiseid. 2. Mirarikkas keskkonnas kantakse kdrvaklappe kogu aeg. 3. Kér i

ppide toovoimet ke
HOIATUS: Kasutaja tahelepanu juhitakse kaitsevarustuse mis tahes muutmise voi kui sellist muutmist véi
eemaldamist pole otseselt soovitanud JSP Ltd. Kaitsevahendeid ei tohi kohandada Ghelgi viisil, mida JSP Ltd. pole soovitanud. Selline muutmine véi
kohandamine vib oluliselt mojutada vahendi kaitsetaset, mille tagajarjeks voib olla raske kehavigastus voi surm.

PUHASTAMISJUHISED: Kdrvaklappe tohib puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme riidelapiga. Antibakleriaalseks puhastamiseks voib kasutada ka
JSP niiskeid Arge laske kor ega sisepolstril marjaks saada. Marjaks saamise korral tuleb need eemaldada ja vélja vahetada.
Korvaklappe ei tohi puhastada abrasi ainete ega ning neid el tohl hoiustada otsese péikesevalguse kées ega kokkupuutes lahustitega. Teatud
keemilised ained vdivad seda toodet Taiendavat teavet saate et It JSP Ltd. Ko ppide ja eelkoige nende padjandite toovaime véib kasutamise
kaigus vaheneda ning neid tuleb liihikeste ajavahemike jérel néiteks moranemise ja lekkimise osas kontrollida. Viajaduse korral tuleb need valja vahetada. Asendage
kulunud vdi kahjustatud padjad uue paariga sobilikust hiigieenikomplektist (telimisel mérkige mudel: Sonis®1 — AEB800-000-300, Sonis*2 — AEB810-000-200,
Sonis® Compact — AEB820-000-800, Sonis®3 — AEB830-000-600). ja valj iise juhised leiate hiigi

HOIUSTAMINE JATRANSPORTIMINE Kui kbrvaklappe parasjagu ei kasutata vGi kui neid transporditakse, tuleb neid hoiustada konteineris, kus need ei
puutu kokku otsese p Isega ega ainetega ning ei saa kdvade pi kokku puutudes.
Tavaoludes kasutamise korral pakuvad need korvaklapid piisavat kaitset 5 aastaks. Veenduge, et peasang ei ole hoiustamise ajal vélja venitatud (kehtib
peasangaga versiooni kohta) ning padjandid ei ole kokku pressitud, sest see véib toodet kahjustada.

MARGISED JA NENDE TAHENDUSED: (kdik allpool esitatud margised ei ole toote peal ndhtavad):

TieHTaTa 3a [maga fja He e pacTerHara (ce OfHecyBa Ha BIWIOT NeHTa 3a [aBa, a NepHLMTE Ja He Ce MpuTicHaTH, Biyaejiv Toa Moxe fa ro oTeTi

Vastavus méérusele

Tootja kaubamark. Mudeli nimetus/inumber.

‘ ({EJE C€

C , tostarp bridinajuma signalus un kritiski svarigu komunikaciju. Vienmér pa ka tiek r Sinats pareizais
darba wdel lai biitu dzirdama kritiski svariga komunikacija un arkartas situacijas signali. Nodroginiet, ka: 1. Ai tiek uzliktas,
un koptas saskana ar razotaja noradijumiem. 2. Troksnaina vidé aizsargaustinas tiek lietotas visu laiku. 3. Tiek regulari parbaudita aizsargaustinu
piemérotiba ligtosanai.

BRIDINAJUMS: Lietotaju uzmaniba tiek vérsta uz briesmam, kas saistitas ar jebkadu aizsardzibas Iidzekja originalo sastavdalu parveido$anu vai
nonemsanu, iznemot to, ko ieteicis SIA JSP. Aizsarglidzekli nedrikst tikt pielagoti nekada veida, ko neiesaka SIA JSP. Modifikacija vai pielagoSana var
btiski ietekmét piedavato aizsardzibu, kas var izraisit nopietnus miesas bojajumus vai navi.

KOPSANAS NORADIJUMI: Aizsargaustinas var mazgat ar ziepsm un siltu Gdeni un nosusinat ar mikstu audumu. Var izmantot arf JSP firisanas salvetes
vai antibakterialas mitras salvetes. Sp\lvem\nl un iekéjais slanis nedrikst Kt slapji. Ja §is detalas ir slapjas, tas ir jaiznem un jaaizvieto. Aizsargaustinas
nedrikst firit ar abrazivam vielam vai skidinatajiem, un tas nedrikst uzglabat tiesa saules gaisma vai saskars ar skidinatajiem. So izstradajumu var negaivi
ietekmét noteiktas Kimiskas vielas. Turpmaka informacija ir pieejama, vérsoties pie JSP Ltd. Aizsargaustinu, jo ipasi spilventinu stavokiis lietosanas gaita var
pasliktinaties, tapéc biezi ir japarbauda, vai nav radusas, pieméram, plaisas un nopliides. P&c nepiecieSamibas tas ir janomaina. Nomainiet nolietotos un
bojatos polsterus pret jaunu pari no atbilstosa higienas komplekta (pasiitot noradiet modeli — Sonis®1 — AEB800-000-300, Sonis®2 — AEB810-000-200,
Sonis® Compact — AEB820-000-800, Sonis®3 — AEB830-000-600). Komponentu iznemsanas un nomainas noradjumi ir ietverti higiénas komplekta.

UZGLABASANA UN PARVADASANA: Kad aizsargaustinas netiek lietotas, ka arf par laika $Ts ai inas ir jauzglaba tada iepakojuma,
kas pasarga no tieSas saules gaismas, kimikalijam un abrazivam vielam un ko nevar sabojat fizisks kontakts ar cietam virsmam/priekSmetiem. Lietojot
normalos apstaklos, aizsargaustinas nodrosina atbilstodu aizsardzibu 5 gadus. Nodrosiniet, ka uzglabasanas laika galvas stipa netiek nostiepta (attiecas
uz modeliem ar galvas stipu) un spilventini nav saspiesti, jo tas var bojat izstradajumu.

APZIMEJUMI UN NOZIME: (ne visi turpmak noraditie apzimajumi biis redzami uz i

GHID PENTRU TABELELE DE ATENUARE (Imaginea 1): H = Valoare de atenuare acusticé la frecvente fnalte masurata in decibeli | M = Valoare
de atenuare acustica la frecvente medii masurata in decibeli | L = Valoare de atenuare acustica la frecvente joase masurata in decibeli | Hy, / My, / Ly
= Valoarea medie a atenuarii frecventei | Hs / M, / L, = Abaterea standard a valorii atenuarii frecventei | SNR = Valoare unica de atenuare a protectiei
auditive masurata in decibeli | SNR,, = Valoarea medie a SNR | SNR; = Abaterea standard a SNR | F (Hz) = recventd masurata in hertzi | MA (dB) =
Atenuare medie masurata in decibeli | SD (dB) = Abatere standard | APV(dB) = Valoare de protectie asumata masuraté in decibeli.

INAINTE DE UTILIZARE: Verificati pernutele pentru detectarea deteriorarilor. Verificati daca buretele interior este prezent in cupa. Verificati daca placa
este fixatd corect. IMPORTANT! Pentru performante optime, va rugam s verificati daca Pemuta este introdusa sub toate cele 6 elemente de fixare de
pe Placé, in modul prezentat in (Imaginea 2). Daca placa/pernuta a fost inlocuit, verificaf prezenta inelului O elastic (Imaginea 3). Anterior montarii
inspectati produsul pentru a va asigura ca nu este deteriorat. Daca este detectatd deteriorarea, eliminati imediat antifoanele si obtineti o pereche noua.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE PENTRU Sonis® CU BANDA PENTRU CAP: 1. Tragefi cupele la pozifia de extindere maxima pe banda craniana
(Imaglnea 4). 2. Pozifionatj banda craniand pe cap (Imaginea 5) si aplicalj presiune asupra benzii pentru a o mentine in poziie. Glisafi fiecare cupa in
sus pana cand pernuta inconjoara urechea si izolarea nu este intrerupta de ureche (Imaginea 6). Dupd potrivirea antifonului apasatj ambele cupe catre
cap pentru a compresa permutelesi a imbunatati si mai mult contactul i izolarea (Imaginea 7). 3. Inainte de a patrunde in zona periculoasa, asteptati 2
minute pentru ca peritele sa se incalzeasca si sa se adapteze la forma capului. 4. (Imaginea 8) prezinta produsul utilizat corect.

COMPONENTE $| MATERIALE Cupe ABS

i cu banda pentru cap) Banda craniana [TPE si otel inoxidabil Pernute Polimer expandat cu invelis TPU
Acetal Placa ABS

Acetal Burete interior Burete poliuretan

BOAWY 3A TABENUTE HA CNABEERSE (crruka 1): H = Hamanysarbe Ha B1cOKa BpeHOCT Ha hpexBeHLja Bo Aeumber | M = Hamanysatbe Ha cpeara
BPEAHOCT Ha thpekseHLvja Bo feubent | L = Hamanysatbe Ha Hucka BpeaHocT Ha dhpekseHLmja Bo Aeunbeni | Hy / My / Ly, = CpeaHa BpesHOCT Ha cnabeeteto
Ha thpekseHupjata | Hy /M, / L = CraHapaHa aesvjalivia Ha BpefiHocTa Ha cniabeerseTo Ha bpexseHumjaTa | SNR = OueHka vspasena co eaeH 6poj 8o seLybent
Ha WuTHUKOT 3a yBo | SNR,, = Cpeana BpeaHocT Ha SNR | SNR, = CraHaapaa aesvjaumia Ha SNR | F (Hz) = OpekseHLyja uapaseHa 8o xepuy | MA (dB) =
CpefiHo HamanyBatbe Ha jaunHa Bo aeuvbenu | SD (dB) = CtannapaHo otctanysatbe | APV(dB) = MpeasiaeHa BpeaHoCT 3a 3aluTuTa Bo Aewvtenii

MPEN YNOTPEBA: MpoeepeTe Aany e owwTeTeHa nepHuLaTa. Mpoeepete ja BHaTpeluHaTa neHa Bo Yaluata. MposepeTe Aanu nnovata e npasunHo
npukaveHa. BAXHO! 3a ontumanHa Maaenﬁa, Be MOnuWMe npoBepeTe Aanu nepHuuata e CtaBeHa nog cute 6 KyKU4KN Ha nnoyara, Kako wWwro e
npuKaxaHo Ha (cnnka 2). Ako 6una nposepeTe Aanu ro uma enactuiHmot O-npcTeH (cnuka 3). Mpea aa ro Mectute,
NPOBEPETE 0 NPOU3BOAOT 3a /1A CE YBEPHTE [IEKa He € OLITETEH. AKO BUAVTE [eKa € OLLTETEH, BeaHaL (preTe ro 1 HabaBeTe HB.

YNATCTBA 3A MECTEHE HA Sonis® HA JIEHTA 3A IMABA: 1. MoBneuyete v yalumte A0 MakcMyM Ha NeHTaTa 3a rmasa (cnuka 4). 2. CTaserte ja nextata
3a Masa Ha BPBOT Ha [1aBaTa (Cnuka 5) v npuTicHeTe ja neTaTa 3a masa 3a 4a ja NPULBPCTUTE Ha MecTo. IOMECTeTe ja Co nuaratbe CeKoja Yallka Harope
AofeKa YalukaTa He ro nokpre yBoTo U He Ce npunenut OKOJ'\‘/ Hero (CJ'MKB G) OTKaKo Ke ro HaMecTUTe LUTUTHUKOT 33 YLu, NPUTUCHETE MM ABETE YaLUK/ KOH
rnagara 3a ia ja CTUCHeTe NepHuLaTa U aa i ne 3a fja ce npunenat nougpcTo (cnuka 7). 3. OctaseTe 2 MUHYTU MEpHUYMATa Aa
Ce 3arpear v [ia Ce Npunaroaar Ha rnaeara Ha KOPUCHUKOT npe/.'l aneryaau;e BO OnacHata 3oHa. 4. Ha (C.HIAKB 8) € NpUKaxaH NpaBUHO HAMECTEH NPOU3BOA.

KOMI'IOHEHTM W MATEPUJATIU

Beavwl €0 neHTa 3a rnasa) OcosuHa Auetan
MoHTupaHy Bep3vm) paka 3a npULBPCTYBatbe Ha MEMN Auetan

" - O3HAKM U1 3HAYEHSE: (Hema aa ce rneaaart Ha NpousBooT CUTe OBME 03HaKi nogony): (EV) 2016/425.
Marca comerciala a ; f Conformitatea cu
/* comerd ‘ ((1 / ((a | ((c / ((3 Referinta modelului. ‘ - - ot orei ( ( ( ( Atilstiba Regulai
producétorului. ( ( ( ( C E Regulamentul (EU) 2016/425. @ TprosckaTa Mapka Ha ((1 / ((E / ((c | ((3 Pechepenijata sa c € CornacHocT co PerynaTvsata Tootmiskuupaeva ring: toorisaasta on keskel, kuud néitab nool. UK | Vastavus maarusele (EU) 2016/425, mida on / Razotaja preczime. ((‘I/ ((2/ ((:/ ((3 Modela atsauce. c € (EU) 2016/425.
D Cercul datei de fabricatie: anul de fabricatie indicat in Conformitatea cu Regulamentul (EU) 2016/425, fponssopuTenor. MORENOT. (EU) 2016125, L = muudetud GB-s 23,
¥ — - 235, - g — "
centru, luna indicata de sageats. CA_|astfel cum a fost modificat pentru a se aplica in GB. TpKarnuie Co JaTyM Ha POVIBO.CTBO: FO/IMHA Ha NPOU3BOAICTEO UK | CornacHoct co Perynarusara (EU) 2016/425, EN 352 Kasitleva Euroopa standardi number. BS| Kitemark - Nitab, et toode on &5 contra, menes,g i‘ou,?f.gpa"f b:JT“:ud”d gads I izvietots EE Qf.fé',g?féé_u'a‘ (EL) 2016425, kas grozia,
Numérul standard European pentru prolecfie anifonica. > BTICHATA BO CPE/VHA, MECELIOT NOKaXaH CO CTPerka. CRA | u3veHeTa 3a a ce npumeHysa 8o GB. ASINZS 1270:2002 | Austraalia/Uus-Meremaa standard akustika koh valmistatud vastavuses BSI joudlus- ja EN 352 Eiropas standarts par dzirdes aizsardzibas i
i i ; i i ~Indica 5 " EN 352 E 6poj . X ANSI $3.19-1974 | Ameerika Unendrikide rikiik standard (ANS]) itsmete kohta. kvaliteedistandarditega. i
ASINZS 1270:2002 | Standardul australian/neozeelandez privind protectia bsi BS| Kitemark - Indica faptul ca procesul de fabricare = PACH DPoj 32 3AUTUTE Ha CTYXOT. b BSI Kitemark - HagesieHo e feka NpousBoacTBoTo meerika hendniade ik standa (ANS) onia. | . —— ASINZS 1270:2002 | AustraliiasiJaunzelandes akustikas standarts — dzirdes 2 BS Kitemark - NoradTja, ka produkta razosana atbilst
acustica asigurata de dispozitivele de protecie auditiva. a produsului este in conformitate cu standardele BSI ASINZS 1270:2002 | ABCTPanUCKn/HOBO3ENAHACKN CTAHAAPA 3a akyCTHKa - Toote sertifitseerimismargis BSI's Benchmark. Naitab, et toote nduetele vastavuse aluseks on tehniline dokumentatsioon ning 70:
pIg A Pt : Ha npoussozuTe & so cornacHocT co BSI craHpapam 7/ g - e B A A A Al aizsardzibas lidzekli BSI veiktspéjas un kvalitates vadibas prasibam.
Standardul national american (ANSI) privind dispozitivele privind performanta si gestionarea calitafji. 3a cnyx. 2 & 0O KEanMTeT. v meie tootmise ja kvaliteedikontrolli iga-aastane Glevaatus, et jélgida meie voimet toota jarjepidevalt tooteid, mis vastavad " n n
ANSI §3.19-1974 | i protectie auditiva. ANSI $3.19-1974 IKaHCKM HaLMoHaneH cTanfaps (ANSI) sa 3acnyx. T standardi ASINZS 1270 kliendi sertifikaadile BMP nr 689732 ANSI $3.19-1974 | Amerikas Valsts standarts (ANSI) dzirdes lidzeKiem.
N 5 K diia pirkondiik Sl " BSI's Benchmark produkta sertifikacijas zime. Norada, ka produkta atbilstibas pamata ir tehniska dokumentacija un maisu

~ Marcajul de certificare BSI's Benchmark pentru produs. Indicé faptul ca conformitatea produsului se bazeazé pe documentatji A 3Hak 3a mja Ha oa BSI YkaxyBa [leka yCornaceHocTa Ha npou3BopoT ce 6asupa Ha @ omponendi ja piirkondliku /ﬂ/ dilitustemperatuuri ja -niiskuse EEI Vt kasutusjuhendit. o razodanas un kvalitates kontroles procesa ikgadgja parskatisana, lai uzraudzitu masu sp&ju konsekventi razot produktus

v tehnice si pe o analizd anualé a procesului nostru de fabricatie si control al calitétii, in vederea monitorizarii capacitéfii noastre v TeXHWYKa [lOKyMEHTaLja v FORVLLIEH NPErTIef] Ha HaLVOT NPOLIEC Ha NPOU3BOACTBO U KOHTPONA Ha KBANUTETOT 3a 1A Ce Crieau LAy ringlussevétu teave & vahemikud. atbilstodi ASINZS 1270 Klienta BMP Nr. 689732
de a fabrica in mod ecvent produse in conformitate cu INZS 1270 aplicabil clientului nr. BMP 689732. HaluaTta cnoco6HocT 3a NPOU3BOACTBO Ha Npol B0 cornacHoct co AS/NZS 1270 Client BMP 6p. 689732. ~ — -

- SUMMUTUSTABELITE SELGITUS (joonis 1): H=K dusala vaartus M= véartus N (& ’3 Informacija par komponentiem /Hf Uzglaba$anas temperatiiras un Skatiet lietoSanas
N (y Informafji privind componentele R Intervale de temperaturd si de Consultafj instructiunile de N (y VHcopmaym 3a peLpkomparse | Temnepatypa Ha JyBakse i HUBO Ha véartus des [y / M/ L, = Sageduse sumburmise keskmine vaartus | H, / M, | L, = Sageduse sumbumise vaartuse FARYIS un regionalo parstradi. Y mitruma diapazoni. instrukciias.
o 3 o F Bugnm ynotpe6a. © Y P P I
FARY S si reciclarea la nivel regional umiditate de depozitare. utilizare. JARYIS Ha KOMTOHEHTY ¥ PErVIoHM. BaXHOCT. | SN | SNR, = SNR-i keskmine vaartus | SN& SNR standardhalve | F (Hz) =

Sagedus hertsides \ MA (dB) Keskmine summutus detsibellides | SD (dB) = Standardhélve | APV(dB) = Eeldatav kaitsevaartus detsibellides.

ENNE KASUTAMIST: Veenduge, et padjandid ei ole kahjustatud. Veenduge, et sisepolster on kapslites olemas. Veenduge, et plaat on korralikult
kinnitatud. OLULINE! Optimaalse tdckorra tagamlseks kontrollige, kas padjandid on pistetud plaadil oleva kdigi 6 tékke alla, nagu on néidatud (joonis 2).
Juhul kui olete , kas elastne ro on olemas (joonis 3). Enne palga\dam\st kontrollige toode iile,
et duda, et see ei ole korral kdrvaldage toode viivitamatult ja hankige uus paar.

PEASANGAGA Sonis® KAITSEVAHENDITE PAIGALDUSJUHISED: 1. Témmake kapslid peasangast maksimaalselt vélja (joonis 4). 2. Asetage
peasang pea peale (joonis 5) ja suruge peasanga, et see piisiks paigal. Libistage kumbagi kapslit lilespoole, kuni padi tihendab kdrva selliselt, et
korv ei jaa tihendi vahele (joonis 6). Kui kdrvaklappide paigaldamine on Iopule viidud, siis liikake mdlemaid kapsleid pea suunas, et suruda padJandeld
kokku ning parandada paigaldust ja tihendust veelgi (joonis 7). 3. Enne ohupiirkonda sisenemist laske patjadel 2 minutit soojeneda ja kasutaja pea jérgi
kohanduda. 4. (joonis 8) on naidatud, kuidas peab toode peas olema.

Kah]ustuste t

KOMPONENDID JA MATERJALID mapslid ABS
[TPE fa roostevaba teras Padjandid TPU pealiskiht, vahtpolimeer
|Atsetaal Plaat ABS
|Atsetaal Sisepolster Polturetaanvaht

KAAL PEASANGAGA Sonis® - DEL (g): Sonis®1 = 210 (+/- 5 g), Sonis®2 = 260 (+/- 5 g), Sonis® Compact = 230 (+/- 59) Sonis®3 = 355 (+/- 5 g).
KAAL PAIGALDATUD Sonis® - DEL (g): Sonis®1 = 242 (+/- 5g), Sonis® Compact = 251 (+/- 5g), Sonis®3 = 366 (+/- 59).

PAIGALDATUD Sonis®-DE PAIGALDUSJUHISED:

VAJINAJUMA TABULU VADLINIJAS (1. attéls): H = Lielas frekvences iedarbibas mazinasanas vemba decibelos | M = Vidéjas frekvences iedarbibas
mazmasanas vértiba decibelos | L = Mazas frekvences iedarbibas mazinasanas vértiba decibelos | Hn / My, / L = Frekvences vamasanas vidéja vertiba
| Hy I M, Fi a Vértibas e | SNR = Ausu aizsargi viencipara novertejums decibelos | SNR,, = SNR vidéja vertiba |
SNR, SNR standarla novirze | F (Hz) = Frekvence, mérita hercos | MA (dB) = Vidéja iedarbibas mazinasana decibelos | SD (dB) = Standarta novirze
| APV(dB) = Paredzama aizsardzibas vértiba decibelos.

PIRMS LIETOSANAS Parbaudlel val spilventini nav bojati. Parbaudiet, vai kiveres iekpusé ir porolona slanis. Parbaudiet, vai plaksnite ir pareizi

ai optimalu veiktspgju, ladzu, parbaud\et vai spilventina dala ir nostiprinata zem visiem 6 stiprinajumiem plaksnites
dala, ka paradits (2. attéls). Ja ir nomainits, vai ir nostipri ts elastigais O-gredzens (3. attéls). Pirms uzlikSanas
parbaudiet, vai izstradajums nav bojats. Ja tiek konstatéti bojajumi, izstradaj i i adajas jauns

PIELAGOSANAS NORADIJUMI AIZSARGAUSTINAM Sonis® AR GALVAS STIPU: 1. Pavelciet gliemeznicas maksimali izvilkta stavokl uz galvas
stipas (4. attéls). 2. Uzlieciet galvas stipu galvas augsda}a (5. attéls) un uzspiediet uz galvas stipas, lai ta paliktu vieta. Slidiniet katru gliemeznicu
augsup, Iidz ta aptver ausi un auss netraucé blivéjumam (6. attéls). Kad ir uzliktas, iet abas gliemeznicas pie galvas, lai
saspiestu spilventinu un uzlabotu piegulumu un biivéjumu (7. attéls). 3. Laujiet polsteriem 2 mindites uzsilt un pielagot formu lietotaja galvai pirms
doSanas bistama zona. 4. (8. attéls) ir paradits pareizi uzlikts izstradajums.

GliemezZnicas ABS

TPU adas putu polimérs
ABS

PU putas

KOMPONENTI UN MATERIALI
G:

TPE un nerlisgjoSais térauds

MASA ANTIFOANELOR EXTERNE Sonis® CU BANDA (g): Sonis®1 = 210 (+/-5g), Sonis®2 = 260 (+-5), Sonis® Compact = 230 (+/-5g), Sonis®3 = 365 (+/-59). MACA HA LUTUTHVLIATE Sonis® HA TIEHTA 3A FTIABA (rp): Sonis®1 = 210 (+5rp), Sonis*2 = 260 (+-5rp), Sonis® Compact = 230 (+151p), Sonis*3 = 365 (+-51p). Sonis® kinni Kérvaklapid uleb i kasutada ainul jargmiste kandjate kiige - - - Sonis® AR GALVAS STIPU SVARS (g): Sonis®1 = 210 (+-5g), Sonis®2 = 260 (+/-5), Sonis® Compact = 230 (+/-5g), Sonis®3 = 355 (+/-59).
MASA ANTIFOANELOR EXTERNE Sonis® MONTATE (g): Sonis®1 = 242 (+/-5g), Sonis® Compact = 251 (+/-5g), Sonis®3 = 366 (+/-59). MACA HA LUTUTHULIUTE Sonis® MOHTUPAHA (rp): Sonis®1 = 242 (+/-5rp), Sonis® Compact = 251 (+/-5rp), Sonis®3 = 366 (+/-5rp). vastavalt ndutavale suurusvahemikule: Sonis®1 Sonis® Compact Sonis®3 UZSTADITI Sonis® SVARS (g): Sonis™ = 242 (+/-5g), Sonis® Compact = 251 (+/-5g), Sonis®3 = 366 (+/-5g).

INSTRUCTIUNI DE PENTRU ANTIFOANELE EXTERIOARE MONTATE Sonis®: YMATCTBA 3A MECTEHE HA LUTUTHULIM Sonis® MOHTUPAHA: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®S5, EVO® VISTA?, EVO® ALTA™ vdi Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL ML NOSTIPRINASANAS NORADIJUMI UZSTADITI Sonis® AIZSARGAUSTINAM:

Castile antifonice Sonis® trebme montate si utilizate numai cu urmétoarele suporturi, in " . . YiWwHy WTuTHULM Sonis® ce HaMeHeTI 3a W Ce KOpUCTaT CaMO CO CrefIHUBE HOCAYM, BO " " . MK"7.0 SIMIL ML ML Sonls@ uzstadamas austinas ir jauzstada un jalieto tikai ar $adiem nesé&jiem atbilstodi . N N
functie de gama de iuni necesare: Sonis* Sonis® Compact Sonis®3 3aBYICHOCT 07} NOTPEBHMOT ONCer Ha ronemHu: Sonis*1 Sonis® Compact Sonis*3 EVOGuard® naokaitse kanduri killge MIL MIL MIL izméra d|apajz ! d Sonis®1 Sonis® Compact Sonis®3
EVOLite?, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO® VISTA®, EVO® ALTA™ sau Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL MIL EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO® VISTA?, EVO® ALTA™ wnu Powercap® Infinity® SIMIL SIMIL MIL 1. EVOP ALTA” puhul esmalt kilgedelt id (joonis 9a, 9 ja 9c). Sisestage adapter kindlalt ivi kiljl olevasse pilusse, kuni see kohale EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO® VISTA®, EVO® ALTA" vai Powercap® Infinity® SIMIL SIML ML
Mk™7.0 SIMIL ML ML Mk"7.0 SIMIL ML ML kiapsab (joonis 10). 2. Piisava kaitse tagamiseks veenduge, et kiivri pa\ga\damlsel ja reguleerimisel lahtutakse kasutaja pea suurusest. 3. Tommake kapslid Mk"7.0 SIMIL ML ML
Suportul pentru vizierd EVOGuard® MIL MIL MIL Hocauyt 3a 3atuura Ha nuije EVOGuard® MIL MIL MIL vélja ja sattige liistud ooteasendisse (joonis 11). 4. Suruge traatliste sissepoole, kuni kuulete mélemal pool kidpsatust, mis vitab korral\kﬂe EVOGuard® sejas aizsarga urélaja MIL MIL MIL

1. Pentru EVO® ALTA™, mai intai indepértati clemele de plastic din laterale (Imaginea 9a, 9b  $i 9¢). Introducetj ferm adaptorul in fanta din partea laterala
a castil, pana cand se fixeaza sonor (Imaginea 10). 2. Pentru protectie adecvata asiguraf-va ca, casca de protectie este reglata la dimensiunea capului
utiizatorului. 3. Tragetj cupele pana la poziia de extindere maxima si poziionati bratele in pozitia de asteptare (Imaginea 11). 4. Apasaj benzile din
sarma inspre interior pand auzitj un clic in ambele parti, indicand o izolare ferma (Imaginea 12). 5. Reglati cupele glisandu-le in sus sau in jos pana cand
realizeaza izolarea de jur imprejurul urechilor (Imaginea 13). 6. Dupa potrivirea antifonului apasati ambele cupe catre cap pentru a compresa pernutelesi
a imbunatati si mai mult contactul si izolarea (Imaginea 14). 7. Inainte de a patrunde in zona periculoasa, asteptati 2 minute pentru ca pernitele sé se
incalzeasca si sa se adapteze la forma capului. 8. (Imaginea 15) prezinta produsul utilizat corect.

APSAUGINES AUSINES (EN 352-1:2002) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis¢2, Sonis®3
MONTUOJAMOS APSAUGINES AUSINES (EN 352-3:2020) - Sonis*1, Sonis® Compact, Sonis*3

Sio vadovo ir atitikties deklaracijos kopij galite rasti adresu: documents jspsafety.com

Sl klausos apsaugos priemoné yra asmeninés apsaugos priemoné (AAP), skirta mazmh kenksminga poveikj, kurj garsas ir triuk$mas gali daryti klausai.
Sis ausiniy modelis patenkina p s esant -20 °C

|SPEJIMAS: Jei toliau pateikty ausiniy teikiama apsauga bus sunkiai pazeista. Toliau nurodyti dalykai gali pazeisti akustines
ausiniy charakteristikas: « Iigi, nesuridti plaukai; « Stori plaukai, suristi nugaroje; * Auskarai; * Akiniy rémeliai; + Veido plaukai; + Kvépavimo aparato dirzai
| juosta; * Higienos dangteliy tvirtinimo prie pagalvéliy detalés.

|sitikinkite, kad ausinés pritaikytos, sureguliuotos, priziarimos ir reguliariai apZidrimos pagal gamintojo instrukcija. Ausines reikia visada déveti triukSmingose
aplinkose. Jei $iy instrukcijy nepaisoma, apsauga bus sunkiai pazeista. Tinkamas parinkimas, iSmokymas, naudojimas ir tinkama priezitra btini, kad
gaminys padéty apsaugoti naudotoja nuo triukSmo pavoju. Nepaisant visy $io asmeninés apsaugos gaminio naudojimo instrukciju ir (arba) netinkamai
naudojant § gaminj, gali bati neigiamai paveikta naudotojo sveikata, sukelta rimta arba gyvybei pavoju kelianti liga arba nuolatlne negalia. Naudojant ausines,
mazinami aplinkos garsai, kurie gali turéti takos ispé lams ir svarbiai i Visada tinkama gaminj, kuris
atitinka darbo aplinka, tam, kad girdétuméte svarbig informacij i pavojaus signalus. |sitikinkite, kad: 1. Ausinés pmalkylos sureguliuotos ir prizidrimos pagal
gamintojo instrukcijas. 2. Ausinés visada dévimos triukSmingose aplinkose. 3. Ausinés reguliariai apZidrimos, ar yra tinkamos naudoti.

|SPEJIMAS: Naudotojai turéty atkreipti démes | kitokio nei rekomenduoja ,JSP Ltd.“ originaliy apsauginés irangos daliy modifikavimo ar pasalinimo
pavoju. Apsauginé jranga neturi bati adaptuojama jokiu kitu budu, iSskyrus rekomenduojamu ,JSP Ltd.". Modifikacija ar adaptacija gali turéti reikSminga
poveikj teikiamai apsaugai, o tai gali nulemti rimta asmens susizalojima ar mirtj.

VALYMO INSTRUKCIJOS: Ausines galima valyti naudojant muila ir Silta vandenj. Jas reikia nuvalyti minkSta Sluoste. Taip pat galima naudoti JSP
valymo servetéles arba antibakterines drégnas servetéles. Neleiskite suslapti pagalvéléms arba viduje esanciam porolonui. Jei Sios dalys suslampa, jas
reikia iSimti ir pakeisti. Ausiniy negalima valyti su braizanciomis medziagomis arba tirpikliais ir ju negalima laikyti tleswglne]e saulés Sviesoje arba Salia
tirpikliy. Stgam\n[ gali neigiamai paveikti tam tikros cheminés medmagos Daugiau informacijos galima gauti i i§ ,JSP Ltd.". Ausinés, ypac pagalvélés, gali
susidévéti naudojant i jas reikia daznai apZiaréti, pavyzdziui, ar néra itrakimu ir nuotékio. Jei reikia, pakeiskite jas. Pakeiskite évéjusias arba pazeistas
pagalveles nauja pora i§ atitinkamo higienos rinkinio (uzsakymo metu nurodykite model;: , SomsW AAEB800-000-300, Sonis®2" — AEB810-000-200,
,Sonis® Compact* - AEB820-000-800, ,Sonis®3* — AEB830-000-600). K linimo ir keitimo i prldems higienos rinkinyje.

LAIKYMAS IR GABENIMAS Jei Sios ausinés néra naudojamos arba yra gabenamos, jas reikia laikyti talpoje, kurios nepasiekia tiesioginiai saulés
spinduliai, toliau nuo cheminiy bei braizanciy medziagy ir kurios negali pazeisti fizinis kontaktas su kietais pavirsiais arba daiktais. [praslomls sglygomis

1.3a EVO® ALTA™, npBo 0TCTpaHeTe v NnacTu4HWTe LUTUMKK Of CTpaHuTe (cnuka 9a, 9b 1 9c). BveTHyBajTe ro aanTepoT UBPCTO BO OTBOPOT Ha CTpaHaTa of
LUNeMOT Cé ZI0/1eKa He KIMKHE 1 He ce dkevpa (cruka 10). 2. 3a CoofBETHA 3allTUTa, MPOBEPETE Aank LNEMOT e HaMeCTeH U MPUCTIOCOBEH Ha ronemuHaTa
Ha [iasata Ha KopUCHUKOT. 3. MoBrieverTe 1 JalumTe 40 MaKCMyM v MOCTaBETe v MPaBHAHO OCKUTE BO HUBHUTE MecTa (cruka 11). 4. MpuTicHeTe M xuuHuTe
eHTM HaBHATPe [I0fieka He CTYLLHETE 3BYK Ha 1BeTe CTPaHM Koj € 3Hak fieka Ce UBPCTO npunienexy (cnvka 12). 5. MpucriocoBere rw yaluinTe nu3rajin i Harope
NI Haalony AIoAeKa He ce npunenat okony ywuTe (cnmka 13). 6. OTkako ke ro 3a ywm, I [1BeTe Yallv KOH rmagara 3a fa ja
CTUCHETE NepHULiaTa 1 f1a v MofHaMECTHTe 1 MpUCTerHeTe 3a a ce Npurnenart noLspeTo (crmka 14). 7. Octasete 2 MUHYTV NepHULME-aTa Aa ce 3arpear i aa ce
MpUnaroaat Ha ragata Ha KOpUCHUKOT NPef BeryBatbe B onacHata 3oHa. 8. Ha (cnuka 15) e npukaxaH NpasuiHo HamecTeH Npov3sop.

3AXUCHI HABYLWHUKMU (EN 352-1:2002) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3
3AXMUCHI HABYLWHUKWU BCTAHOBJIEHI (EN 352-3:2020) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis®3

MOXHa 3HalTH 3a j com

Konito ysoro il Ta npo Bi

Dati 3axucHi Hasy € 3acofom i joro 3axucty (3I13) Ta npi i ana
MoZeni HaBYLIHWKIB BIANOBIAAIOTL AOAATKOBUM BUMOram npu -20°C.

BNNMBY 38Ky Ta Wymy Ha cnyX. Lii

3ACTEPEXEHHS: HenoTpumaHs HacTynHux it icToTHO 3aXUCT, AKUA Ha akyctuuny
€EKTUBHICTb HABYLIHKIB MOXYTb BIUBATY HACTYHI (haKTOPYL: * 10BTE PO3NYLIEHE BONIOCCH; * TOBCTE Bonoccs, mo saB'saake 0337y, * MPAKPACH y
BYXaX * OnpaBy OKynApie; * BONOCCS Ha 06nMYui; * KpinnewHs / oronis'e pecnipaTopa; * ririeHiuHi HakNaaki Ha MoayLIeYKax.

(joonis 12). 5. Reguleerige kapsleid, libistades neid tles vdi alla, kuni nad moodustavad kdrvade Gmber tihendi (joonis 13). 6. Kui korvakl
paigaldamine on Iopule viidud, siis likake mélemaid kapsleid pea suunas, et suruda padjandeid kokku ning parandada paigaldust ja tihendust veelgi (joonis 14).
7. Enne ohupiirkonda sisenemist laske patjadel 2 minufit soojeneda ja kasutaja pea jargi kohanduda. 8. (joonis 15) on néidatud, kuidas peab toode peas olema.

3ALUMTHBIE HAYLUHUKM (EN 352-1:2002) - Sonis®1, Sonis® Compact, Sonis®2, Sonis®3 Em
SAWMTHBIE HAYILHUKM, YCTAHABIIMBAEMBIE (EN 352-3:2020) - Sonis®, Sonis® Compact, Sonis*3

Konus paHHon [AOCTYNH

B cooreercraim ¢ MpunoxervemNe 1 TP TCO19/2011 coboif cpencTso chakTopos (cp

Mmuamqyanwom 3aLLYTLI Opraxa cryxa). Haqume 00 CTaHAAPTHBIM 1 3aTbINO4HbIM OTOMOBLEM U3OTaBNMBAKOTCS CormacHo EN 352 1:2002, HayLUHVKV C KpErneHueM Ha

ormacHo EN 352- B X He N 352-1:2002/ EN 352-3:2020 K 3aLupTHbIM

ceowchaM npu Temnepatype —20°C. I'IPEIIOCTEPE)KEHME Hecc i 3awpy,

Ha ary y MOIYT BWSTD chaKTOpsI [YVHHb PACTYLLGHHbE BONOGH, YCTLIE BOOCkI, COBPaFHHSIE CRATM, YKpaLLeHR

B YLLIaX; OnpaBbl O4KOB; Ha nuue; ronosse CM30[; BHELLIHEro NOKPLITVSt aMopTV3aTOpOB. Ieper Hauarnom VCromb3oBaHHs
, O HAYLLIHUKY MPABITIBHO NIOF0GP@HbI M0 YPOBHHO LLIYMONOJIABIEHIS M asvepy. PaGOTHYK S0MKeH BbiTb O3HAKOMTIEH C HACTOSLLEN HCTPYKLEN 1 UMETH

Kpinnetts, peryniosars, 0BCnyroByBaHHs Ta perynsipHa nepeipka HaByLIHVIKIB MOBWHHA NPOBOAMTUCA Ao i
3aBXaM HapsraliTe HaByIHVKN B yMOBaX LyMy. HeaoTpUMaHHs Uux iHCTpyKLii icToTHo nocnabutb 3axuct. Hanexwuit saxucT Kopuctysada sig
LymOBOi HeGeaneku 3abesneuyeTbCs Tinbkv NPU NpasubHOMY BUGODI, BUKOPUCTaHHI Ta 0BCyroByBaHHI HaBYLWHWKiB. HElOTpUMAHHS BCiX iHCTPYKLi
3 BAKOpUCTaHHA Aanwx sacobis iHAWBIAYanbHoro 3axuety i / abo HenpasumbHe HOCiHHS KoMMnexTy sacobie nia Yac Aii pUauKie Moxe HeratveHo
N03HAYUTHCS Ha 30pOB'T KopUCTyBaYa i no i Heb! AN KATTS a6 nocTiltHoi HenpavieanaTHocTi. BasrHewi

XapaKTepy BoINOseMbIX pacor. TpeGosaHHIA K COCTOSHYKO JI0pOBLS MOMb30BATENS Y BOPECTHbIE OMPHVMEHV ONpEensioTcs

XapaKTepoM BbINOMHsieMbIX PaoT. Mepent Haanom paBot CTPYHVK AOMKEH MPOVITY 0GAATENEHbIV HHCTPYKTAX M0 PaGoTe B YCTIOBHSX MOBBILLIEHHOO YOBHS! LUYMA,

JIOMKeH Bbib 0BY4eH NPaBMTIbHOMY MPUMEHEHMIO HaYLUHVOS. TIPOXOKTEHE PEryNpHBIX MEIOCMOTPOB NI03BONSET ONPE/EMMTL 10NYCTUMOCTL MPOBE.IEHMS paboT
MB! , PETyIVDOBKa,

Boerpa Hagesalf Haymumm B ycnoamx wywma. f [aHHbIX il C

ocriabu say. F

'3BYKM, TOMY Criif} BDax0BYBaTH HEOBXIAHICTb YyTU MoneperbKyBarnbHi curHany i Baxmusy iHopmaiio. 3aexan aatuwa TONL30BATENA OT OMACHOCTH B YPOBHS! LLyMa 1 TOTMbKO MU MPABITIbHOM BbIGOe, MCTIoNba0BaHM U oBCnyKVBaH
BuGVpaiiTe 3axvici 3acobu, ki BiANOBIAaIoTb yMOBAM POBOTY i AO3BONSIOTH UyTH BAXIMBY | i nc CUTHamM. npoaykra. BCB) [iaHHbIX CPRACTB Vi 3ALYT! WM HENPABTIBHOR HOLLIEHYE KOMTITEKTa CPE/CTB BO Bpevia
BYKOHAHHS HACTYNHIX yMOB: 1. KpINNewHs, perynioBanHs, o6onyrosysars i perynspka i 51 BIANOBIAHO [0 310POBLE M10NL30BATENA BpeMeH JOHOCTH. HapeTble
BIPOGHMKa. 2. HaBylHVKY 3aBXaN BAATHEHI B ymMoBaX Lwymy. 3. } perynsipHo Ha npeaveT np [0 HaquHMkM 0CNabnAIOT OKpYXKalOLLVE 3BYKN, MOSTOMY CrigfIyeT YuMTbIBaTb cnblwatb CuMHarbl v BaXHYH0 vHopmaLyo. Beeraa
- Ly CPe/ICTBA, KOTOpbIe YCrioBusM paBoTb! 1 MO3BONAIOT CribIlLATH ] . Obecr
OBEPEXHO! Mc abo GyAb-sKoro KOHCTPYKLi Gan) Moxe y ans Kopmc‘rysaqa (3a BUHSITKOM yenoaw, 1. perynig e W PerynApHas MpoBepKa HayLLHUKOB M B ¢

BUNaZKB, KOV e pexomeraye 3pobit komnaria JSP Lid). 3acobu iHauBiayansHoro saxvicTy 3a6opoHeHo aaanTyBaTH, SKLO Le C
Komnakil JSP Ltd. Mopudpikavjis abo aanTaLjis saxvicHinx eupo6is Moxe CyTTEBO MOMPLUNTY ixXHi 3aXVCHi BNaCTVBOCTI Ta MPU3BECTH A0 cepwoaumx Tpasm abo cmepri.

IHCTPYKLLi 3 OUMLLEHHS: HayLuHitkv! MOXHa OULLIATH 33 FOOMOROI0 MTA | TEnoi BOTIM Ta BYTVDATY MSKO TKaHYHOI, TaKOX MOXEHa BYKOPYCTOBYBATY O4MLLIaIOi
CepBeTiv JSP abo aHTGaKTepiarnbHi Bomori cepBeTi. He onycKaiiTe HamMoKaHHR MOZYLLIEHOK | BHYTPILLHEOTO NiHOMaTepiany. SO Lj enemeHT HAMOKI, 3aMHITb ix. He
OHVLLBVTE HaBYLLIHVKV 3a FI0TIOMOTOH0 ABa3BHYX PEOBMH Ta POSHUHHVIB, He 30epiralTe HaBYLUHV T3 MPAMYIVYA COHSHVIVIA MDOMEHSMM | B KOHTaKTI 3 POSMUHHVKEMM.
HamyLuHyiv1 MOKyTb GYTv CxbHi [0 HEraTUBHORD BUWIBY NEBHYX XiMiHYX peqoBvH. [lonaTkosy iHcopmaLo Moxta oTpyMam y komnarii JSP Lid. Hasywhiiw, aokpema
TIORYLLIEHKM, MOKYTb 3HOLLIYBATVCH B MDOLIEC] BUKOPYCTaHHS. Perynsipho ViTe i Ha npeqMeT e TILLYH | BUTOKY, iiTe Ny HeobXiaHoCTi.
BaMiHiTb 3HOLLIEHi aB0 NoLLKOmKeHi amByLLypin Ha HOBI 3 BIANIOBIAHONO ririeHIHONO KOMMIIEKTY (i YaC 3aMOBMEHHs BT Mopens: Sonis?1 —AEB800-000-300, Sonis®2 —
AEB810-000-200, Sonis® Compact —AEB820-000-800, Sonis™3 —AEBB30-000-600). IHCTPYKLi 110 3HiMaHHK0 Ta 3 KOMIOHEHTIB BXOAT B ririekiHuiA HaGip.

3BEPIFAHHA TA TPAHCMOPTYBAHHS: Konv He B1KOpUCTOBYIOTLCH i Mg 4ac TpaHCnopTyBaHHs 3ﬁep\rawe HaByLHAKY B KOpOOLji n03a 30HOK Aii
NPSMUX COHAYHNX HPOMGHIB i Aaneko BI/J XIMIYHMX | peyoBuH. He lb\ﬁMHHO[O KOHTaKTy 3 TBEpAUMMU
&9 .

yMOBaX faHi i 3axueT rlpo'mroM 5 pokis. MepexoHaiiTecs B TOMY, 10

ausinés turéty uztikrinti pakankama apsauga 5 metus. Laikydami isitikinkite, kad lankelis néra istiestas (taikoma ik versijai su lankeliu), o élés néra 6 Ve
npv 36epiraHHi He PO3TAryETLCS oronis'e (Ans Bepcii 3 oronig'em) i He cmcxambcn nogywwedky. Lie MoXe nowKoauTi NpoayKT. ‘TBEPAbIMU NOBEPXHOCTAMM W MpEAMETaMM. 5€IJMT€CbBT0M |TO NPV XpaHEHN He C Bepcmc r
suspaustos Kadang ] gl pzels gami MPAPKYF;AHHH (:e Bcwyaasuaqem Hm(:l: 3HaKE GynyTs I'IOMIT)H\ Ha B1poBi): " ) ’ - o) kil o oo o Gey e o o Vvyﬁgamm &;16)1;752 (t;i'jjl ‘ c € ‘ B FCSY (((‘I/(((E/(((c/(((a ‘ kol dgal T ol Lk
ZYMEJIMAI IR REIKSMES: PR dvti ib t t . 3 yayT po0i): npu COBIIOREHVM MPaBIAN XpaHeHs. Cpok CriyxGbl Mpu perynapHoM yxozie 1 BepexHoM CPOKY, HopMami
: (ne visi Zemiau nurodyti us matomi ant gaminio): /i TosapHh 1K evpOBHG (((‘”(((2/(((:/(((3 - ‘ c € ‘ Bignosiawicrs Pernamenty 5ﬁ%gﬁgg&gﬁqga%w%yggw&wﬂa Vi3ienum. e e A ¥ i a2016/425 (w,),\n ;\_N\n) AU g (38130 UK A SSal G piall A el bu‘a“ gjh e (g saall 5 500
/* Gamintojo prekés Zenklas. (((1/(((2/(((:/(((3 Modelio nuoroda. c € ‘ﬁgﬂkt\z%lfggggnentm / €C 2016/425. P o ponyK S S & i) Uiy 3 L) Zlaadll cA S e el ) 5 lay
- <23, KinbLe i3 3a3Ha4eHHAM AaTH BITOTOBIIEHHS!: Pik " i -/4 ToBapHbIil 3HaK NPOU3BOANTENS. ‘ ( 1/( E/( l:/( 3 03HaueHne °°TBeT°TBMe ernamenTy I dlaad NN
3 Pagaminimo datos ratukas: pagaminimo metai nurodyti UK | Atitikis Reglamentui (EU) 2016/425, i§ dalies g% BUFOTOBNEHHS HABE/EHUI Y LIEHTPI, MicALjb BUFOTOBNEHHS EE féﬂ?gg:ﬁ"'%}i;emggmﬁgcﬁglﬁms‘ e P’ " GG Mogenm. CE€ e o gl it of ) s — BSI Kitemark = i‘dj mi}m)/;t T }:j ASINZS 12702002
% centre, 0 ménesj nurodo rodyklé. CA  |pakeistas, kad bity taikomas GB. i 1I03Ha\eHWiA CTPINKOK. Y Y pATEH. X% Koneco ¢ AaToif U3roTOBMEHUS: TOA MITOTOBNEHHS! YKadaH B UK |Cooeercrene Pernamemy (EC) 2016/425 ¢ TBSI 5 Aaslal) 2350 5130 611 drs < = CE" T > S 0 -
EN 352 Europos standarto, skirto klausos apsaugai, numeris. EN 352 Howmep €Bponeiicokoro cTaHAapTy no 3acobax 3axucty bsi BS Kitemark - Brasye, 1o upoGHHLTso Lo LieHTpe, MecsiL| Noka3aH CTPEsKOi. cA ans gl A1) (ANS) S peY) Gl ANSI §3.19-1974
. Australijos / Naujosios Zelandijos klausos apsaugos bsi " - OpraHiB cnyxy. ra PCAL EN 352 Homep Esponelickoro LLMTHI Op bsi. N 835 sy sl ilaal & i Al ya s Aol SN o aaias i) Al o ) 5 BS| a4 0 Lonn sl liall Balgd dadle 7
ASINZS 1270:2002 BSI Kitemark - Nurodyta, kad produkto gamintojas s MPOAYKLII BIANOBIAAE MIXHAPOAHAM p = BSI Kitemark - Yka3bigaet Ha 10, 470 npouiece Joas] la pn I e claiia 2] Lle L8 A8yl L v
priemoniy akustikos standartas. @ = yurodyia, K . Crargapt Asctpanii/Hosoi 3enangii «AkycTvika. 3acobu i i ieTio. ASINZS CraHgapt B0Vt 3enananm . Cpeactea 689732 BMP 285 ASINZS 1270 Lma g Ll yindls 481 sia ilaine i) o T8 481 el i
atitinka BS| veiklos ir kokybés valdymo standartus. ASINZS 1270:2002 SBXHCTY OprakiB Cryxy» YNPaBAiHHS NPOAYKTUBHICTIO Ta SIKICTHO. 1270:2002 | saupre oprovos cnyxal):n " y CO37aHUA NPOZYKLYM COOTBETCTBYET BSI.

ANSI $3.19-1974 Klausos apsaugos priemoniy ,American National Standard*

2. HayLUH/A1 BOSTIA MAMEHSIOTCH B YCTIOBYTX NOBBILIEHHOTO iyma. 3. HayLLIHVK PETyNIAHO MPOBEPSHOTCS Ha MPRAMET MPUTOBHOCTY K MCTIONb30BaHHO.
VHCTPYKLIM O YXOAY: HayLUHK/ MOXHO MbiTb C 1ON LG 1 ennoi Bodbl MSITKOV Tl‘aHHO TaloKe MOXHO MCONb30BATH O4MLLiAIOLLE CandeTkA
JSP wrm aHTbakTepuansHble BaxHbie candetk. He gonyckaitre riofyLueyex amop IyTpX wymoriornotvTens. Ecim am
aMeveHTbI HaVOKTV, 3aMeHUTe X. He Meronbaosarb ANA yxoaa abpasuBrbie BeLLecTa 1 pacTBopuTeIM, He xpaum HayLLUHIKM IOJ} MPAMIMY COMHEUHBIMMN TTyMamii 1 B
KOHTaKTe C pacTBoputenamu. Hayluhiiu MoryT BbiTs BelLecTs. [lonc

MOXHO NOMyHMTb Y Komnaruv JSP. HaywHuy, B uactHoc ux MoryT B MpoLiecce 1Cro) PerynspHo e X Ha
TIpE7MET NOBPEXEHAV, HANPIMED TRELLIYH, 1 3aMEHSIATE M HeoBXOIVMOCTU. amByLLIOpb! HA HOBbIE 13 COOTBETCTBYHOLLEY
TUTVIEHVMECKOTO KOMIITIEKTa (Tpi1 3aKase ykavkuTe Mofienb: Sonis®t AEBBOOOO&BOO Sonis®2—AEBB10-000-200, Sonis® Compact —AEB820-000-800, Sonis®3 AEBSE(}
000-600). VIHCTPYKLM 1O CHATIO 1 3aMeHe KOMMOHEHTOB BXOIAT B MeHi:eckvin Habop. XPAHEHUE I/I TPAHCTIOPTUPOBKA: Haywii sauymbie JSP Sonis®
Crielyer nepeso3uTb B TPAHCTIOPTHOM YITAKOBKE B 3aKPLITbIX IX CPEfCTBax B Ha [BHHOM BAZA.
HayWWHVKM 1 3anaCHbIe YacTV K HM HEOBXOIMMO XPaHVTL B CYXOM, Y/CTOM MeCTe 10 1 nocrie ex@queaﬂom veronb3oBaHus. TemnepaTypHbIil pexvm xpareHis ot + 10°C
1o +50°C. [lo Havana AKCTyaraLm Neoﬁxmmo XPaHVTb HayLLIHVKY B OPUTVHATIBHOI YTIaKOBKE BLjar OT OTOMMTENbHbIX MPBOPOB. Vi3eraiiTe nonanaHuts Mpsmoro
COMHEHHOTO CBeTa. He AoryCKaiiTe BO3EMCTBIA Ha HayLLUHVKM XAMVMECKX 1 aBpaaviBHbIX BELLIECT. He AonyCKaiiTe MoBpeXaeHIs BCTIEACTBIE (DU3MHECKOTD KOHTAKTA C

1. EVO® ALTA™ vispirms nonemiet plastmasas skavas no saniem (9a, 9b un 9c attéli). levietojiet adapteri stingri atveré kiveres sanos, lidz tas ar klikski tiek
nofikséts vieta (10. attéls). 2. Lai panaktu atbilstou aizsardzibu, nodroSiniet, ka kivere ir nostiprinata un pielagota lietotaja galvai. 3. Pavelciet gliemeznicas
maksimali izvilkia stavokli un iestatiet kajinas gaidstaves pozicija (11. attéls). 4. Piespiediet stieples stipas uz iekSpusi, lidz abas puses atskan klikskis, kas
nozimé, ka ir izveidots ciess stiprinajums (12 atlels) 5. Pielagojiet gliemeznicas, virzot tas augsup vai lejup, lidz tas ciesi piegul ap ausim (13. attels) 6.
Kad ai inas ir uzliktas, piespi iicas pie galvas, lai saspiestu spilventinu un uzlabotu piegulumu un blivéjumu (14. attéls). 7. Laujiet
polsteriem 2 mindtes uzsilt un plelagot formu Iletotaja galvai pirms dosanas bistama zona. 8. (15. attéls) ir paradits pareizi uzlikts izstradajums.

Sonis®3,Sonis® Compact, Sonis®2,Sonis® - (EN 352-1:2002) 4s3ull oY) <Ll
Sonis® Compact, Sonis®3,Sonis®! - (EN 352-3:2020) &l &) ) o) <l g
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BinosigHicTs TexHi4HOMY pernameHTy.

. AwepyKaHCbkWiA HaLioHanbHuit crannapt (ANSI) «3acobu C
ANSI §3.19-1974 3aXVCTY OpraHis Cryxy». \1/

ANS| $3.19-1974 AmepuKaHCKi HaLmoHanbHbIi cTaHaapt (ANSI) «CpegcTsa ﬂm

38T OpraHoB Cryxay. CooTBeTcTBiE TEXHUYECKOMY PErnamenTy.

Lk Cabials Yiiole skl iy o 3AT 5 m Aa s

(11 i= | =S O®

(ANS]) standartas.
BSI ,Benchmark Product Certification* Zenklas. Nurodo, kad gaminio atitiktis pagrista technini

‘ O miisy gamybos ir kokybés kontrolés proceso perziiira, siekiant stebéti miisy gebéjima nuosekliai gaminti gam\mus paga\ AS/
NZS 1270 kliento BMP nr. 689732.

Informacija apie komponenty
ir regioninj perdirbima.

Laikymo temperatiiros ir drégmés
intervalai.

O 0 [1i]

SLOPINIMO LENTELIY VADOVAS (1 pav.): H = Aukty dazniy atenuacijos reikSmé decibelais | M = Vidutiniy dazniy atenuacijos reikSmé

Zr. naudojimo instrukcijas.

A Ceprudpikajitte Mapkysanks Benchmark sin opratisauji BSI. Cainuuts npo Te, o pilexHs Mpo BINOBIAHICT MpoayKUii CTaHaapTam
‘ v TDYHTYETECH Ha TEXHISHiA noKyMeHTaLm Ta LOPIHHiA MepesipLj HALLOrO BUPOBHYUHOTO MPOLIECY Ta MPOLIECY KOHTPOMK SIKOCTI 3 METOK
Hauwol npozyKjio eianosiaHo o Ctangapty AscrpaniiHosoi 3enanaji 1270, BMP Ne 689732,

Temneparypa 36epirantis Ta
AianasoHu BOMOroCTi.

N (> [v. IHCTpyKiio i3
LJ@ BUKOYICTAHHS.

perioHanbHi npasina yrunisaLyi.

IHchopmaLjst rpo KOMMOHeHT! Ta ‘ Jﬂf T

| L = Zemy dazniy atenuacijos reikmé decibelais | Hn / My, / Ly, = Vidutiné daznio slopinimo verté | Hy  M; / L = Standartinis daznio slopinimo vertés
nuokrypis | SNR = Klausos apsaugos vienparametris vertinimas decibelais | SNRy, = Vidutiné SNR verté | SNR, = SNR standartinis nuokrypis | F (Hz)
= Daznis hercais | MA (dB) = Vidutiné atenuacija decibelais | SD (dB) = Standartinis nuokrypis | APV(dB) = Skaiciuotina apsaugos reikSmé decibelais.

PRIES NAUDOJIMA: Patikrinkite, ar pagalvélé nepaZeista. Patikrinkite, ar kauselyje yra vidinis porolonas. Patikrinkite, ar plokstelé tinkamai pritvirtinta.
SVARBU! Kad buty uztikrintas optimalus veikimas, patikrinkite, ar pagalvélés dalis yra uzkista uz visy 6 aseliu, esanciy ant plokstelés dalies, kaip
pavaizduota (2 pav.). Jei plokstelé arba pagalvele buvo pakeista, patikrinkite, ar elastinis sandarinimo Ziedas yra savo vietoje (3 pav.). Prie$ naudodami
apzitrékite, ar gaminys néra pazeistas. Pastebéjus pazeidimy, nedelsdami iSmeskite ir jsigykite nauja pora.

GALVOS JUOSTOS ,,Sonis® UZDEJIMO NURODYMAL: 1. Visiskai istieskite lankelj, ant kurio yra kauseliai (4 pav.). 2. Uzdékite lankelj ant galvos (5 pav.)
ir spauskite lankelj, kad | jis likty savo vietoje. Stumkite kiekviena kauselj | virsy, kol pagalvélé bus ant ausies ir sandariklio nepazeis ausis (6 pav.). Pritaikius
ausines, pastumkite abu kauselius link galvos, kad éte jrangos ir sandariklio pritaikyma (7 pav.). 3. Palaukite 2
minutes, kol pagalvés susils ir susiformuos apie naudotojo galva, pnes patenkant [ pavojinga zona. 4. (8 pav.). pavaizduotas tinkamai pritaikytas gaminys.

YMOBHI MO3HAYEHHSA Y TABNULIAX NOrNUHAHHSA LWYMY (MantoHok 1). H = PiBeHb normuHaHHs BUCOKOYACTOTHOTO Lwymy (y Aeuubenax) | M =
PiBetb MorMHaHHA CepeaHboUACTOTHOTO WyMy (y Aeyubenax) | L = PiseHs nOrmMHaHHs HU3bko4acToTHOrO Wwymy (y Aeuubenax) | Hm /M / Ly = Cepente
3HaueHHs 3aTyxaHHs vacToTv | Hy | M / Ly = CTaHaapTHe BinXuneHHs 3HauyeHHs 3aTyxaHHs Yactotn | SNR = OAMHOYHHIA NOKA3HUK NOTMMHAHHS LUyMy
BYLUHVMM 3aTV4KaMu (y neuwﬁenax) | SNR = Cepepe araqentst SNR | SNR, = Cranpapte EI/JXMJ'IeHHH SNR | F (Fu) = Yacrora y repuax | MA (nB)
= Cepe/Hilt piBeHb MOrMMHaHHS WyMy (y AeLy | SD (dB) = Crangap | APV (aB) = P piBeHb 3axucTy (y aeunbenax).

MEPEN] BUKOPUCTAHHSIM: MMepesipre noayweum Ha npeamer I'IOUJKD/J)KSHb ﬂepealpTe HasBHICTb MIHACTOTO MaTepiany B “allKax. I'IepeB\pTe NPaBBHICTS

mlnneHH;l nnactvv. BAXIBO! [ins sabe: IbHOT echexTUBHOCTI BTOMY, Lo yacrl nig Bei
)i YaCTUHM, K (Mantoky 2). 7 3aMiHa NNaCcTvHM / noayLLeyku, i »moro KirbLis yLug

(MBHIOHOK 3) I'\epeq HaaAraHHAM HHE\/LLIHMKIB nepexoﬂavrreca B TOMY, LL{O BOHU HE NOLLKO[PKEHI. HDM BUSBIEHHI I'\OUJK(MJ)KSNHH HeraitHo 3aMiHiTb HaBYLUHWKA.

PErYNIOBAHHS HABYLLHWKIB Sonis® 3 OFOJIB’EM: 1. MakcimansHo onycTit Yaluiki Ha oronis'i (MarnkoHok 4). 2. O/J;umn'b oronig’e Ha roriosy (MantoHok 5) Ta
3acpikcyiiTe Ha Micu. MOTATHITL KOXHY 3 YaLLIOK BIopY Tak, LLOG BOHY MOBHICTIO 3aKpueanv ByLuki pakoewHM (Mantowok 6). Binper MBI YLLKy,

‘iX /10 ronoBM, 1106 NPUTUCHYTY NOZYLLIEYKM Ta NOMINLUUTM MPUNSraHHS Ta i3onsLiio (MarnioHok 7). 3. Mepl Hix BXOAUTM B HEBE3NEUHy 30HY, HeOBXIHO NoveKaT 2
XBUTMHY, LG amByLLypy Harpinues 1 Habynm chopmm oo kopuctysava. 4. Ha (MantoHok 8) 306paxeHi npaBuibHO OASTHEH Ta BinperyrboBaHi HaBYLLHIKA.

CepTucmkaLoHHas mapkuposka Benchmark ot opraNMaauvm BSI. CEM/JeTeﬂbCTByeT 0 TOM, YTO PeLLeH!e O COOTBETCTBUN
o NPOAYKLVM CTHAAPTaM OCHOBAHO Ha " emeroquom NPOBEPKE HalLIero NPoU3BOACTBEHHONO
npoLIECca 1 MPOLIECca KOHTPONS Ka4ecTsa ¢ uenbm
coC

W NOCTOAHHO B
pTom Asctpanuu/Hosoi 1270, EMP Ng 689732.
N [Z
OHE

ViHchopMmaLys 0 KoMMOHeHTaX 1 jﬂ/ [vanasoHbl TemMnepatypbl D:ﬂ ﬂononnwenwaﬂ WHcpopmaLms
PervoHarbHbIX MpaBinax 7 ‘T BNIXHOCTN XpaHEHHs. no npi 0.
Mapivposka uanenvsi cornacHo Tpeboaxmam TP TC 019/2011 Haxoputes Ha aHyTpeHHeﬂ Cl‘OpOHe quon V3 YalLiex HayLLHIKOB. YCHOBHbIE OBO3HAYEHUA B
TABMULIAX MOTTIOLLEHWUSA LYMA (PvcyHok 1): H = YposeHb | M= YposeHb normoLLeHm1s CTOTHOMO
Lywma (B AeLpbenax) | L = YpoBeHb MOMIOLLEHS HA3KOHACTOTHON LuyMa (Bneuwﬁenax)lH IM ILm Cpe/:lHee 3Havenve 3aTyxarus vactotbl | Hy /Mg / L = Cram,ap‘rme
OTKIOHEHME 3HaueHIst 3aTyXaHus YacToTbl | SNR = OpuHOuHb it | opraHoB cnyxa (8 Aeuybenax) | SNR,, = Cpeaee
araverme SNR | SNR; = CrangaprHoe otkioHere SNR | F (Hz) = Yactora B repuiax | MA B) CpepHvil YpOBEHb MOMIOLLEHHS Luyma (B /:leqmﬁenax) | SD (dB) =
CraHgapHoe oTkrioHerve | APV(dB) = PacueTHbIil ypoBeHb 3allmTsl (B Aeuvbenax). MOAFOTOBKA K MPUMEHEHWIO: MposepsTe noayLueskyt aMopTvsaTopos Ha
TIPEAMET roBpexzeHwi. MpoBEpLTE HATIAYE BOTEHEHHOO LLYMOMOMOTUTENSA B YalLikax. poBepsTe MpaBImsHOCTL KperUeHua amoptsaropa k yalue. BAXHO! [l
obe ybeauTecs B TOM, YT aMOp‘rmaTop noaonmyr oA BCe 6 53bI4KOB-AEPXATENeN, Kak NokasaHo Ha PucyHke
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2. Ecrv npouasozyniace 3avera PT3ATOPA, NP s Hanvme bla (PucyHok 3). Mepen
B TOM, 4TO OHU He ¢ Mpu 0 aamenwe HayLuHVM Ha HoBylo niapy. KIHCTPYKLIMW MO KPEMNEHMIO U
PEMYMUPOBKE HAYLLHWKOB Sonis®C OrOJTIOBBEM: 1. Mammanwo OMyCTUTE YalLky Ha ororiosee (PucyHok 4). 2. HafieHsTe ororiosbe Ha ronosy (PucyHok 5) n
b ifTe Ha MecTe. CLBuHbT BBEPX TaK, 4T0Gbl OHY MONTHOCTLHO 3aKPbIBANM YLLHbIE P ). Otper , TpVKMUATE
VX K rorose, YTobl YnyuLLMTL npmneraHme v wsonsuuio (Pucykok 7). 3. Mpexae ueM BXOZWTb B OMaCHYI0 30HY, Heoﬁxopum nomma'rb 21 MUHYTbI, YTOBbI aMGyLunopbl
Harpenvcs 1 nprobpeni hopiy ronoeb nonk3osarenst. 4. Ha PricyHke 8 iae oTper 1 HaYLUHVKN.
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S s 130 Sonis® s sk o (E2): Sonis® (i gomles I os IALE) = 210 (+-5 2), SONIS2 (<5 gombes I s Ia A3L%) =
260 (+/-5g), Sonis® Iz s (<53 g oaks 1 los 1R ) = 230 (+-5 zp), SONIS®3 (a3 g uahs I ius 13 ) = 355 (+/-5 za).
iss® \Jp 313 33155 1A Oesd “SONIS 1pensc (ga): SONISTT (ke L 55) = 239 (+1-5 z2), SONIS? U (» »s I 55) = 383 (+1-5 ozo),

KOMPONENTAI IR MEDZIAGOS KauSeliai ABS KOMMOHEHTbI ¥ MATEPMATTbI Yawkn ABC-nnactuk SONIS®3 (nrsls L 55) = 256 (+-5 ar).
S Pagalvélés TPU, putplastio polimeras KOMHOHEHT" TA MATEPIATIU Yawkn ABC-nnactvk Bepcyu ¢ oronossem) Oronosbe [TM3 v Hepxaserowas crans BCneHeHHbI TepMOToNMypeTan
Plokstelé ABS Monyweku Crikerwit TepmononiypeTan Bepcuu ¢ oronosbem) Lilaphup [Auerans Mnactuxa ABC-nnactuk s . . -
Montuojamos versijos) PPE tirtinimo rankenélis inis putplastis |PU putplastis I1na<:'r.vm.'1|w _ AEC-nngch Bepcui C KpenneHvem) piyar kpennexns CU3 |Auetans BHyTpeHHss neHa | [leHononuypeTax ) m.n Sonis® s i Clalas
LANKEL| TURINCIU Sonis® AUSINIY SVORIS (g): Sonis®1 = 210 (+5 g), Sonis?2 = 260 (+5 g), ,Sonis® Compact = 230 (+-5 g), Sonis'3 = 355 (+/5 g). |BuyTpiwnii watepian _|Mlirononiyperad | MACCA HAYILIHUKOB Sonis® C OTONIOBBEM (T): Soris®! = 210 (+5 ), Sonis*2 = 260 (+/5 ), Sois*3 = 35 B2, Sonist | Sonis® Compact | Sonis®3 Sl e Lpma Ll 05 A0 S le G251 SONis® (Y el a5 e
MONTUOJAMOS ,Sonis® AUSINIY SVORIS (g): Sonis®1 = 242 (+/-5g), ,Sonis® Compact* = 251 (+/-5g), Sonis®3 = 366 (+/-5g). BAIA HABYLUHUKIB Sonis® 3 OrOJ1IB’EM (r): Sonis®1 = 210 (+/- 5r), Sonis®2 = 260 (+/- 5r), Sonis® Compact = 230 (+/- 5r), Sonis®3 = 355 (+/- 5r). MACCA HAYLLIHVKOB Sonis® YCTAHOBITEHb ! (r): Sonis®1 = 242 (+/-5 1), Sonis® Compact = 251 (+/-5r), Sonis®3 = 366 (+/5 ). iisthaall paall
. BAIA HABYLLUHUKIB Sonis® BCTAHOBIIEHI (r): Sonis® = 242 (+/- 5r), Sonis® Compact = 251 (+/- 5r), Sonis® 3 = 366 (+/- 5r). PA3MEP: YrusepcanbHbiit. UHCTPYKLIMU MO KPEMNEHWIO U PETYIIUPOBKE HAYUJHMKOB Sonis® C KPEMNEHUEM: SIMIL SIMIL MIL EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO® VISTA®, EVO® ALTA™ s Powercap® Infinity®
MON]@'UOJAM.OS ,,Son|§ ’ AU§I!¢!U PRITAIKYMO IN§TRUKFIJ°§- o IHCTPYKL|IA 3 OLAATAHHA HABYLLUHUKIB Sonis® BCTAHOBIIEHI: HayLuutku Sonis® ycTaHoBneHb! A0MKHbI BbiTb v Ueronb3osaTsea TOMSKO C CReAylouMM Sonis®! Sonis® Compact Sonis®3 SIMIL MIL ML MK'7.0
SOI'US rqontqojamos aUSIH?_S turi bt pntvwmntos ir naudojamos tik su Siais ﬂeSIk'IaIS, Sonis®1 Sonis® Compacl Sonis®3 Hasywmuin Sonis® BCTAHOBNEH: NOBMHH By Ta Tinbkn 3 [epxarensmv B COOTBETCTBUK C Tpe6‘/€MblM AnanasoHOM pa3mepoB: MIL MIL MIL h}}] ‘_A"J Jas EVOGuard®
atsizvelgiant | reikiama dydZiy diapazona: th i oo Aaaa0 i e ’ Sonis™ | Sonis® Compact | Sonis’3 EVOLite?, EVO?2, EVO"3, EVO™S, EVO® VISTA®, EVO® ALTA” nnw Powercap® Infinity” SIVIL SIVIL WL o
HOCisiMK, BIANOBIAHO A0 HEOBXiAHOrO Aiana3oHy poamipie: v 3 3 3 i p ity o -
EVOLe?, EVO2, EVO'S, EVOS, EVO" VISTAY, EVO ALTA” arba Powercap” Infinity” ST SV WL EVOLite®, EVO?2, EVO®3, EVO'S, EVO® VISTA?, EVO? ALTA” afio Powercap® Infniy® SIIL S WL MK'7.0 SIMIL MIL ML g ':i.ff&uﬁfw Py G S0 b R zii oAt vA(I?ToA ,J..;;“)J per)
= : ; , , , : e o 5358l Cyds E 5
Mk™7.0 SIMIL ML ML MK"7.0 SIMIL MIL MIL [lepxarens nuuesoro wwrka EVOGuard® ML ML ML .Lf:l 0 ()12 U,.Ax\ ) plsals ;.Avijs i le \_,.m\;”PD\S ujpf):tj‘. s ;; Il a3 LY ) skl e L...‘.\ (115, ) t.‘.,.n U
EVOGuard® veido apsaugos laikiklio ML ML ML Hociﬂ.aaxmcw oG EVOGuard® ML ML ML Mogenv ¢ Ha Kacky NS UCTo! Kackamy JSP. 1. [ina EVO® ALTA™ cHavana cHummte s ol gl naal ol i) sl j:j“&y IS @i AV G5 i 3 jaar (135 90l ) Vs
1. Jei naudojate EVO® ALTA™ ia nuimkite i§ Sony (9, 9b ir 9¢ pav.). Tvirtai istatykite adapteri i anga &almo Eone, kol & 3aKUMbI 10 GoKaM (PucyHok 9a, 9b v 9c). BcTasste a,uamep Bnas 060Ky KacKi [0 XapaKTepHOrO LLen|ka (Pucyuox 10). 2. Yrobbl obecnewTs e il ks (155 90all ). A | ikaie 323 0 p2aiaall (ul 5 e JS05 5 il (s sl gl LY (143 5eall ) ST U85
) \ y (9, pav.. istaty pterf | anga ) o
spragtelédamas uzsifiksuos savo vietoje (10 pav.). 2. Norédami atitinkamos apsaugos, fsitikinkite, kad Salmas yra pritaikytas ir sureguliuotas taip, kad atitikty 1 Dﬂ“ EVOPALTA" crlo-ay aHiMiTb nnacTkoBi satvickati 3 Goiis (Maniosok 92, 9b ta Sc). Py nas 300ky kackn 1O Uars (Maniook Hanexalllyio 3alyTy, yoeauTeCh B TOM, 4TO Kacka oTper T0f10Bb! 10! HO OMYCTUTE YaLliki U
naudotojo galva, 3. Visiskai iStraukite kauselius ir nustatykite atSakas stove (11 pav.). 4. Spauskite vielines juosteles | vidy, kol igirsite 8jima abiejose Y, NepexoHaliTec, o yneogaKa RO posuipy yBaa. 3. HO o) B rlonoxetve (PucyHok 11). 4. ”PVDKMWE "PUED‘TO‘*HHS XK1 K Torl0Be 70 lWera ¢ 059”’( CTOPOH, KOTOPbIiA O3HavaeT

pusése, reiskiantj tvirta sandarinima (12 pav.). 5. Reguliuokite kauselius slinkdami juos [vwrsqlr | apatia, kol nustatysite juos sandariai aplink ausis (13 pav.). 6.
Pritaikius ausines, pastumkite abu kauselius link galvos, kad suspaustuméte pagalvél rangos i ik 14 pav.). 7. Palaukite
2 minutes, kol pagalvés susils ir susiformuos apie naudotojo galva, pries patenkam i pavo]lngq zong, 8. (15 pav.) pavaizduotas tinkamai pritaikytas gaminys.

Ta BC'TaHOBI‘l'h HABYLLIHMKM Y N10NIOXeHH roToBHOCTI (MartioHok 11). 4. MpUTUCHITS POBONOYHI AYKKM A0 TOM0BY A0 KaLjaHHS! 3 060X CTOPiH, LLO MO3HAATUME LLTbHE

(Mantorok 12). 5. Binper Yalll, pyxalo4u ix Bropy aGo BHY3 TaK, LLIOD BOHY NOBHICTIO SaKpMﬂM BYWHi paKosyvt (MartioHok
13) 6 Binpery 06BI YLLK 40 ronoBM, Lo np: IOFLLEHKA Taisonsujio (MantoHok
14).7. TepLu Hix BXOVTV B HEBeaneuHy 30Hy, HEOOX{AHO NoYexaT 2 XBITVHY, LG am6yu.rypm Harpmmﬂ 1 Habyrm chopmu ronosi xopmmyaaua 8.Ha (MantoHok 15)
npesiCTaBeHi NpaBuIbHO OAATHeH Ta BOPerybOBak HaByLUHIKA.

YTUNI3ALIA: Yrunisauis npoaykTy 3a wo
Tlogenn, Okcdhopa, BenukoGpuTanis.

i micyesoto Bnagoto. BAPOBHUK: JSP Ltd, Yopwam Minn, MiHcTep

NNOTHOE Npureranme HayLwHUKOB (PucyHok 12). 5. OTperynupyiTe NONOXeHMe YalLek, ABUras WX BBEPX UM BHU3 Tak, YTOBbI OHY MOMHOCTbHO 3aKPbINA YLUHbIE
pakoBuHbl (PucyHok 13). 6. OTperynupoBas MonoxeHine HayLUHUKOB, MpikMUTe 06e Yallkv K ronoBe, YToBbl NPIKaTh MoayLLedkM aMopTU3aTopoB ¢ elle
YAYHWHTL NpUneranie v usonsumio (PucyHok 14). 7. Mpexae 4em BXoWTb B ONacHyto 30HY, HE0BX0AUMO NOAOKAATb 2 MUHYTbI, YTOBLI aMBYLLIOPLI Harpenucy:
¥ iproBpeny hopy rornoeb| norbsosarenst. 8. Ha (PucyHke 15) nsobpaxeHsl NpasiribHO HAAETbIE 1 OTPEryNIvpOBaHHbIE HAYLIHVIKN.
PA3MEP: . YTATU3ALASE: M VT BbiTb Y VECTHSIM
3aKOHOJATENBCTBOM. YTUM3ALS M3EnHii C BbITOBLIMI OTXOAAMM HE HAHOCT Bpea COCTOSHYIO omymamew cpefbl. VMIOPTEP: «3AO «XrloKosas Gasan, 140108,
15, Mockosckas: obriacts, r. Pamerckoe, yn. Muxanesiyia, A. 116, komH. 27. U3TOTOBUTENb: JSP Lid, Worsham Mill, Minster Lovell, Oxford, OX29 OTA, Unned
Kingdom (Yoptuam Munn, Muncrep Nosenn, Okechopa, Benmwﬁpwanm) CTPAHA-U3rOTOBUTENb: BenmkoGpuTanis.




